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PREFACE

I NEED not repeat here the manifold proofs for the genuineness of
Firdausi’s authorship or the arguments which led me to adopt upon the
whole the longer versions as basis for my text—both are given in detail
in my paper, read before the Vienna Congress in 1886 (Verhandlungen
des VII Internationalen Orientalisten-Congresses in Wien, Semitische
Section, pp. 20-45, Wien, 1888), and embodied, with some important
corrections, in my ‘Neupersische Litteratur’ (Triibner, Strassburg, 18g7,
Band II, p. 229 sq.). Of the five MSS. and the two lithographed editions
which I had at my disposal, W (Walker Or. 64, dated A.H. 1140, see
my Bodleian Cat,, vol. i, No. 505) and M (Morley’s copy in the British
Museum, Add. 24,093, dated A.H. 1055, see Rieu's Persian Cat., vol. ii.
P- 545) represent the larger redaction; £ (Elliott 414, dated A.H. 1232,
see Bodleian Cat., vol. i, No. 506), 4 (Royal Asiatic Society, MS. Cat.,
No. 214), T (Teheran, lithograph, A.H. 1299, kindly presented to me in
1885 by Mr. Sidney Churchill in Teheran), and IV (Naval Kishor Press,
Lucknow, A.H. 1287 and 1290, collated by me in the British Museum,
re-issued at Cawnpore A.H. 1298 and 1304, the latter in my private
collection) the shorter one. In £ and 7 not seldom additions from the
longer redaction are found, while on the other hand sometimes verses
of the shorter one are absent in the longer. Midway between the two
redactions stands B (Bland’s copy, originally in Major Macan’s Library,
afterwards in that of Col. Baumgertner, now in the British Museum,
Or. 2930, see Supplement to Rieu’s Persian Cat., No. 200), which combines,
with a few exceptions, the contents of both, and includes, moreover, that
unique chapter on the origin of the poem and the two older poets who
treated the same subject before Firdausi, see pp. 13-r~ in the present
edition. It is, unfortunately, very incorrectly written by an ignorant
scribe, and the arrangement of verses is in great confusion, but in spite
of that it is of considerable value.
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Whilst basing my text in the main on B, M and W, I have,
however, not been unmindful of the sound maxim, laid down by the
late Dr. Teufel (in his critical remarks to my edition of Nasir bin Khusrau's
Riishani'inima in 2. D. M. G., vol. xxxvi. p. 105 sq.), that the only
possible way with Persian poets to produce a readable text is to make
the best sclection of wverses from all available MSS., provided, that careful
attention is paid to the individual peculiarities of the author in question.

In order to facilitate linguistic comparisons I have extensively quoted
from a special dictionary of Firdausi’s Book of Kings, the Ganjnima
dar hall-i-lughit-i-Shihnima by “Ali almakki Ibn Taifiir albistimi, com-
pleted A. H. 1079 (unique MS. No. 1798 in the India Office, see my Cat.,
vol. i, No. 891); for the sake of comparative literature I have given
from time to time a summary of similar scenes in, and extracts from,
the mathnawis of Jami (Rosenzweig’s edition) and Nazim of Harit, who
died A.H. 1081 (MS. 184 in the India Office, see my Cat, No. 1503),
dealing with the same subject. At the end of the second part I intend
to add: (a) a complete index of the words and phrases, commented
upon in the notes; (#) the most important various readings from the
copy of Sir W. Jones (now in the India Office, see No. XXVIII in the
Cat. of Denison Ross and Edw. G. Browne, 1902), the very existence of
which, to my greatest regret, only became known to me when the bulk
of this first part was already in print; and (¢) a full list of errata
(by an oversight the & of slef, (sslaf] lsf, &c. has been printed o
on the first four sheets, see p. ¢, line g, and verses 114, 129, 173, 252,
311, &c.).

H. ETHE.
UxivERSITY oF WaALES,
UKIVERSITY COLLEGE, ABERYSTWYTH,
MarcH, 1908,
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! So correct in B and 7 (where 3La, however, s substitated for a2L). £ has
lus instead of (sls?, which may do also. Quite against the laws of rhyme is the
reading of A, 2, W, and V (sl 3o a3 330 asyle 550

N a3, eb. * So A, M, W, and N. B, E, and T have again 337,

‘So B Eand 7. A, M, W,and N s2.en |yl 1o Ulys.

* E \:. (abridged from _tslow).  Verse 5 only in B.

L e S " Eand T a.

> Ei"TOD‘;l}fJLA:a 'I-.L"} "J}T 13,0 3\ - Tﬁ:mder of wv. 6—g is that of &,
and with regard to vv. 6 and 7 also of 7' all the other copies have the apparently
less appropriate order: 8, 7, 6, 9. E:

“ F and N 4| y=. Between yv. 9 and 1o there are in B three additional
verses which appear spurious from their wording as well as from the absence of

[IIL. 6.] A2
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and Scorpio (.,i¢), which is the Ianer of these two, and consequently the third
in the triad. A rhyme like e and 23 would, in itself, not necessarily dis-
prove a Firdausian origin, as similar ones frequently appear in good old poets,
especially in those of Khurfsin, see the valuable remarks of Dr. Teufel, in Zeit-
schrift der D. M. G. vol. 36, pp. g8—100. The walkry triad consists of the 4th,
8th, and 12th signs of the Zodiac: Cancer (Arabic b, ~l), Scorpio, and Pisces
(Arabic wydl or =50 2)).  # So distinctly in all three copies, probably for
\r24=, a5 Ambic Jl= ‘in substance’ b The airy triad consists of Gemini
(Arabic ,Lely=ll), Libra (Arabic ol;.1]), and Aquarius (also called =1 _,{L-), Le
the 3rd, 7th, and r11th signs of the Zodiac.  © The earhy triad consists of
Taurus, Virgo (Arabic |,3=11), and Capricorn, the 2nd, 6th, and roth signs of the
Zodiac. ﬂTexLiJ:nallthreempmsu:_:._-H-‘ @ Text in all three copies (s;zal.
f A marginal gloss in M and 4 says ylasl 4 a3 t_,_y 4 T e 1S he:nmth

=/
double accusative, a novel construction. b Soin W. A and A4 read Spte (7)

quite distinctly, and have as marginal gloss: _,.i..l C:.-J'La (1) sp88. LW glop.
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any rhyme in the second Jas/, and the unprecedented use of the silsl after
wamla:
Sl 3 Sawediy by y 2 slSh aaless o gl el
() sl als J wdl yae phon 5 da ylap Gimtyn
fad (b U2 Gt Al h Jhe e (2 s
1 B Ty le 5 s U wassyzs This modification is clearly made by the
transcriber in order to round the sentence off, which in all the other copies finds
its syntactical conclusion in the following verse 12, which in # is separated from
v. 11 by thirty-four dasfs, belonging to a much later chapter (see below, v. 270
sq.); v. 12 here corresponds to v. 49 in B.
28inB A, and N. M, W, E and Tread oJbb a:L.13. With v. 12 begins
the original part of 4 (on fol. 5%); the previous verses (with the exception of
v. 5) and those twenty-two spurious verses of Jf and W, which are given in
note 4, have been supplied on the fly-leaves of 4 from Jf by Ghulim Haidar,
a native of Bengal, during his stay in London, 1865.
* Soin B. All the other copies as™.
* Instead of this verse twenty-two others are found in M and W which clearly
bear the stamp of amateur versification, and are probably interpolated by a copyist
proud of his superior astronomical knowledge; they are as follows :

Sy il oty 250 e olF el o e
Uira el Ja Ll 5 e ,_.:-Jf (A a.ﬁL..- 33y 33

\_‘;ﬁ.u:qhm;;.hhh u;'i...,_,fﬁ,._.@'fm

o M and 4 S Wl S b A marginal gloss in W and 4 sa}rs:w.é
4 - il i = & bil,'.‘ M}_ lhf-'ﬁlf{}" Inad
t.s“){)* Jil =<2 (o245 mountain-goat Aries, Ara : : ,
therefore mnrs?s-:‘.s of the 1st; gth, and gth signs of the Zodiac: Aries, Leo (Arabic
23, and Sagittarius (Arabic (il and 5J). ©Mand 4 JI;. @ Le. there
are two crab-like constellations:  Cancer, which is itself pre-eminently called "ﬂ"di"
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after a positive, to denote comparison, comp. Hebrew =) I\ I SR AT
et gl B |5 332w (perhaps a clerical error for (5 e S

' So B, except that o=~ appears in the second hemistich again, instead of
s~ W has {agai.nst all rules of rhymf.:} in both hcmislichs_ &y The other
Copies have 3 ;5 in the first and ., 3 in the second hemistich.

PSo T A b N5 s Nl 13,5 ots Db oy

* 4 iy 3l In E the second hemistich runs in this way: sl L Loias
(ORI _,};T. In B, M, and W ihese two verses, z1 and 22, which have a distinct

~ Shilite tendency, are entirely missing, and in their place appear six new verses

of an orthodox Sunnite character, viz.

A0 il ge At 3333 eal ales ol yblee
30Tl Bga s s o 50l e last 5 Y,
O ) glas iy gy B sl 2 ol S
Rt o Gl ey Aoy w‘,;-fdﬁq.ﬁmj

B g Ly i S o s plete aei

Jy= rIE:i 5 e ot et o go o e gl

& The text is according to £, Mand W " ==\ instead of .=, and in the second
hemistich L33 33l (W 39%8) e (G b sene P Winy o 3 0B oo

geze. Wosesc g s d M and lFrﬁﬂﬂj :.‘:.ﬁgq_,..: &3 jl =2, and in
the second hemistich as rhyme-word o3+ (or as M reads, clearly against the
thyme, r_;.:.i} © Mand W igw. T M and W atamy.  As Firdaust wrote
his epopee (see further down in the chapter, 33 A e 0 _,f sl jasl __,l:.hf
v. 169 5q.) for a wazir or general of the prince of 'Irik, one of the Biiyides who
were prominent champions of the Shi‘ah, the verses put in the text seem to be
the genuine ones. They are, moreover, in striking agreement with the two
Shi'ite ‘kasidas ascribed to Firdausi, and published in my second article on
‘Firdist als Lyriker’ (Sitzungsberichte der MiinchenerAkademie, philos.-philol,
Classe, 1873, pp. 635-653)-
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' Soin B. E.JT,...t;m[_,uuf:’Tﬂ,uL hie b ot .
M and W LAl 350 cux 35 no heading in A, 7, and V, where the text is
uninterrupted. * Verse 15 only in 5.

* So in B (with an incorrect 4, in the beg-mmng} A E Tand N. Mand W
have less appropriately Jods 4ali Les™ ;2145 4, since the same idea is ex-
pressed in the immediately following verse. * B la, TH}.L..:,.

*SoinB Mand T L:j el ) e auls; W instead of 51; in 4,
E, and IV a distinct .'L.-L-J appears, contrary to the obvious sense of the verse.

‘' E :.th B \SS @ 5 2l T S0 B. In the other copies mJ..i

8 So M, W, E, and V. A has (apparently as a gloss to the less common jl,

» Text has jb. P The distribution of the seven planets over the twelve signs
of the Zodiac is consequently this:
Moon — Cancer 4th sign of Zodiac.
Sun — Leo gth 5 o
{Cnptinum 1oth 3
Aguarius rrth T
Aries st "
{ Scorpioc  8th 7
Veuns —{orms  nd
Gemini grd 4 %
{ Virgo 6th ¥
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* So correctly according to the various reading on the margin; the text has sla.

* In A the following marginal gloss: 351 S a5l e wlo 3 stz £ g
Sy=e "raﬂ.v el ; ﬂ,: ;Jf oo b s, see Shams-i-Fachri, p. 64, last line;
Ganjnima, £ 812; a2l L= il oS 5y ;_,{u_‘h &I?

C Welsl y pl.

* So fo be read, according to the metre, instead of 33,93 in the MSS. This
abridgment appears several times in the Shihnima also,

¢ W bas a silly ,\;,, instead. * W in both hemistichs 3.a.

L S Gy B Jf: .:..lT y= (modification made, as it seems, to introduce
a proper subject to the verb 3.1, which, in the text above, must be supplied from
verse 30, viz. ;4.). Leo is the gth sign of the Zodiac (2nd in the summer season).

o Wl;ubT PUSETLE

* Le. o515, Arabic gl=d! “ Libra,’ the 7th sign of the Zodiac (1st in autumn),
aﬁe[r which follows ‘..:J*f' or r;.-gj.,. Arabic /=l ¢ Scorpio.”

1L 6.] B
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' Soin 4, £, and N, T has in the second hemistich U instead of Wl B,
M, and W have introduced the following slight modifications :
ot o gips ole TS oln Lb e (W ol2) o) i)
so as to make this bait the proper continuation of their Sunnite verses. The
genitive after _‘,BT is here to be taken as objective, whereas in the adopted text it is
subjective. With this bait the ‘praise of the prophet”’ ends in 4, E, IV, and T.
In B two other verses are added:
J== glp ebspn (Sl 5 s OB Gy P
The latter of these two, which is also found in M and W, is to all purposes
identical with the verse with which the chapter—immediately following in 4, £, iV,
and T after v. 23 in the text above, and styled in & i, wlzs” ga~ ols 2
.r:u_:,u._".u?a.._,_.m‘,.a.-..;_:;. in 7 oleias ey s y LS T3 3 salia
oI g eele @l o, in N simply o= wles ;3 {whil.sl; no heading appears in 4,
where the text runs on without interruption)—opens, viz.
u!b 3 J.iﬂ 23t u:-ﬂLU r.?:’ﬁ slas Lf_i;“"'*'a': ;jl.a.i.'i:"'
(only modified so far as its different position in each of the two sets of MSS. neces-
sitates it), and which moreover reappears, according to M and W, inv. r03. In M
‘here ate three more doubtful verses, to conclude the * praise of the prophet,” viz.

S Sy 5 o Gl Je it
ol Bl sl = gladn fll
Sy g lile 5 reedes 3p2y Srmies s2ya Bl

The second and third verses are found in W also, with the following modification
in the last hemistich: 343 Al § aeden.

* Verses 24—102 in M and ¥ only; whatever may be thought of their authenticity,
they show at least a remarkably pure Persian, have a true poetical ring, and bear

close relation to many passages in the Shﬁ]’ll‘.‘rﬁmﬂ.#
! W (or as! as the writing is very indistinet) ol ylos sl
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Sy Ul e S
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'-'h"lf-‘;"" rgf.;h_ﬁ
2 iy e ) o5 N 18

35 ) 3m n 52 )
Sy 3 3 Iyl o B3l

e

"oy y=eb y-

* Here the white plant of that name, which comes out in the month Bahman
(the eleventh of the Persian year), when the sun is in Aquarius (43, see the fol-
lowing verse).

W i * Welly o gyasl ze:

¢ Wilis. About the prince of ‘Irik, to whom the poem is dedicated, and who_

is styled here * Pidishih of Islim,’ see the preface.

T ol ' IFJJa.iJ.m,
B 2

' WS .
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1=l Sh=alen, iy, s2igS. The following verses of the Shih-

¥

nima (in Zil's answer to the riddles of the Mobeds) may serve to elucidate the

second hemistich:
ol | 3l i.'j;"; Rl

syt e 3 FrF 2

(Spiegel’s Chrestom. Pers,, p. 44, 1L 11-14).

o 2l U 12 e
3 oled 33758 oye

* Arabic _.sill, the oth sign of the Zodiac (the last in autumn), which forms

the transition to winter.

2 A similar comparison is offered by the expression u:ﬂT Jes for ‘a black

cloud.’

* The same rhyme-word, used in the first hemistich in the general sense of
“ bright,’ as a contrast to *gloomy and dark ;' in the second, in the special sense of

« white,’ as a contrast to * yellow.’
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! Between vv. 102 and 103 there are repeated in M and W vv. 19 and 2o, see
p. v, note 1, with these modifications: v. 19, first hemisﬁch,g £ 5 second
hemistich, J.'l:' ..!lja n.:.a..--a).i u:.!.'a_’.:.u

* See above, p. 4, note 1. M and W sl glaexy g2~ (contrary to the
context, which requires the singular e, ic. Muhammad).

% Verses 104 and 1o6 only in B, M, and W.

* A, T,and V 233, In E this verse is missing.

8 Only in M and W. ¢ W), el

"Soin kB A EadN Ell sy 33 e T has, in the second hemi-
stich, a3 instead of ol T 2f and ¥ the first hemistich runs thus : 433,5 s
Wl e 39 e

*Soin B A, E N, and T sazlys instead of sadj, 5. On the correctness of
the rhyme wailys (which might, if absolutely necessary, be read in the abridged
form s33,3) and 343jy5 or saules, comp. Dr. Teufel, loc. cit,, see above, p. ¥,
note 4. Decidedly without a proper rhyme is the reading of Afand W+

3y 13gety Jlo raa | A ap sl e wlpeis (W) =
' Only in B.
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33U 505 W1 w 23y ol 358 e Y
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sy My iy ol 3a el e ] s e sl

o o ol Bl el S ey e G Tl 0
Gl 3 b 5 (SO eyl Gt p el ap U (o
33 o 5 5051 et oS 3yl ol el Lo s 13
cle )l a0 o il aly S b ol e
s 5 i i e e ey S (T e

e e AL 75 s s 30 05
G5 e s LT it o e T e 15 gl
orir gl he eS ol pem | p2tye wapKas
ezl () Lo p2o o5 poaely Lo 8 G U gl

St o ol o e s e 2l e, A

!\ =] see the verse of the Shihnima: axz2if s LS — b g T ...
o

? a3y here in passive sense, as frequently in the Shihnima. * W a.

* The same rhyme-word, used in the first hemistich in the general sense of
sles ‘inorganic matter,’ as a contrast to ‘animal;’ in the second, in the special
meaning of ‘ valuable, precious thing' (= uL..ﬂ)ﬁ
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L el f ol Bl Lt s ), Y ol
ST A N A it S
a! hﬁ..n.:.nﬁ,,l;.;;LH % ol gy 525 sea gl e
foys pled y Bl S #M*?Lgﬁ

s a3l AAb aailys o e Payn Ay |l Ll 3 130

A e Chap Dy Jyf e ] g

Dy s Ue s b S or e (R Py 30 szes ol g
@ "oty AT e ) 8 a2 gy oS i ST
b= o= 5 olan o> olyedls i e
V) G sl il o= s 455 oS

! Beginning of Stirah XIL. 4, E, and N e\ ells :.J-.'l_i_,.i-_)-ﬁa

* So B; all the other copies jlu. In A the two hemistichs are transposed.
In M, W, and 7 this verse opens a new chapter which gives in A and W as
heading the first two verses of Stirah XIL. The (rather inappropriate) heading
of Truns thus: 1 u‘.:,ll\f_, Lr:-:'_, gy glauls FB

® In B another verse is added to this, forming a kind of anti-climax to it and,
no doubt, interpolated :

ol 2 L,elh,fr‘_,-t"-.—z B G I g FOR S &

¢ Only in B, M, and W.

* Soin B. Mand W sy 3l (W 3) o8 o 21 325 4, E, N, and 7
iy ol 1L 3 -

* Spin B, corresponding to the headings in IV and E, viz. s lzls jLEI
g iﬂ"‘" JJP,. (put in NV before v. 130), and iuy ¥y a2 JU oo

vy wale all e wdly slst. Ind an interval iz left, but the heading is
not filled in. In Af, W, and 7 the text runs on without interruption; comp.
note 2 above,

7 ;23=30y, according to Shams:i-Fachri, p. 41, L 14; =kis 4 ;bla and
ell,3! 5, according to Ganjnima, f. 162%, lin. penult. sq.; only JV has this word dis-
tinctly ; in the other copies it is mostly written by mistake as ys5. M 33, E .

* So B. The other copies 13-

* So B. Other copies ,lls;. In Afand I this verse is missing.

B B us:_, n.o4

M= =
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s w38 S il I3

2 pmalS Ltaail aibs o) oS
w5l s By g ols
ol asds 0 5 5 Uy
'oamsgls y Sl 2 S o S
M‘ﬂ‘_‘zﬂ’- ol sle=s~
L'.?";E U_}"" WL K0 ,1]_}5 " F
P ) =l ﬂ@*ﬁ

sl 3 S5 Lledls )
S 5 352 5 (P 5 55
S s i
sy a2 el 5 02
el Gl s apl
sl o572 Jesls 8 5 ey
3 3558 5 i Bls oS
Cami T2 ) et glads 3 130
gl g lials ) UK
vrug!'m:fw#
Lt l.'r"!)"".JL"t ‘5:'1. L
shle i Fipa Sy oy
u!,é-)hh ,_]__,i_ji s Lo ras

ol jlewy 3 PRl

'Soin B Mand Wl s g a5 Js e oS5 4, E, N, and 7uS
Bl s Gl Ci’ Awn(Thy and | instead of ;5! in the first hemistich.

* Verses 115-117 only in B, M, and W. In the second hemistich of v. 117
Mand W =T etsusl.

* Wand M Lpledls; 4 and IV Jlenls.

¢ Soin B, M,and W, Eand A5l ;2085 5 of 3 glie. InNand T
this verse is preceded by the following one, and consequently A3l,s has been sub-
stituted for wiles.

® M and WS- C Mand W gy 5y

T So B. The other copies olj 5y w22 !

VSo B Mand W camiyls spl o= &y 2 5. In 4, F, N, and T this
verse is missing,

: M.L.;JJJ

© Only in B, M, and W, In W .ea in both hemistichs.

L Y L"i.]"- L. _

® Soin B, M, and W. A, E, and N wslsp se L1 20351 35 71T et03ly
;.::1-1.:.},:__

1 Soin B. Al the other copies read T 3735
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LA ML BRRG s
uh*té,;;‘r-‘:"“u‘u!-“{ ub:iuﬁf‘:ju‘é‘?)""#
J;;;f_‘..l_ e gl u_,f_g.u .L-.—s/“j-'ﬂj.’.g h:?"-i o IT‘L‘: 150
el it Nl ot g Bl ot sl
Wb Sy GE e Wl g Jyem 3b oie
"L(h.........f‘, U“*"'_,.r"'*_)l“ I..J""J{ J'I.L.u l..iJL s 5.:.-.:_1_, u,:'l l-‘l/
J.,.- Gl akaid Liles JT-_-_- CJ‘ i fhLll
et gl P ee nmy Wb e VA0S shes @b s b 5155
::.;,‘Li,:¢;1d.ﬂfw|dﬁl-3 "“j}"""“"ﬁj)}ﬁ

1874, p- 130, note 13. L4 is described by Kazwini (ed. Wilstenfeld i. p. 234)
as a stone of yelluw colotr, that inclines to white and sometimes to red: == 42
Gl S L3 5 il ) Jile il
1 Wi L..
* Soin B. .Jfandlifrlh'l 1'""".1 ole 32 2 2. A EN and T
p2= Yl (T 53,0
® Soin H 4 and Wl."_"' U.LL..J, the other copies I"" ey
W ala, - e rLt...'l
151501“5* Mand W igye 315 S0 4, B Nyand 7 <3 )\ (B 55) oS
\
TL;; '.fwfj_éujb ..1}{, = = .l according to Shams-i-Fachri
and Ganjniima.
“ So B. The other copies s3l;.
* So B, M, W,and 7. In 4, E, and IV 3| instead of pom.
“S B, M,and W. A4, N, and T > .0 |,.L...._...m_,.ubl.-n E Llea
IJ-n.-u_,..-...‘t
' 4, E, N, a0d T 23y bISL o ags s &S
“.-I Eﬂ’derlbl?Jﬁl.T
» So Band M. A, N,and 75 cawss ox® E the same, but ;8 instead of
5 similar to W canllas wadl Job 51 oS 53k w3,
[III. 6.]
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bl 55, Jdey o tea Taiu el szets 135
J."“J{L:{‘J" Lo gy Sy gL S N
At se en g3 gl 3l ey e e lions
o 55 i 5t 3 Jo ol el (oa ol 5

Uiet 33 e oy ale 5 S R Toley 5 w3 oliens
d)ﬂ{w aal wlis 5l ,_}._.J}.._- wley sl w2 140

r"-'-‘-l Ipg ol ¥ pnie ST e f‘L Js! ’-‘15/ s ol
o= 3 == “ﬂf"’:'ﬁ"u'{ o sflbu""'!f‘f
u?,rlhu;g_,i_jim.)/ L..r(,uml,“m.:._.r_,t.@!ﬁ
K sy S ) e s iR ) g
Paalos o Maaleed 2l il ol e Jjﬂfq.g.: 145

' Mand W o) eliajo (ehasjss or o~ elss;is=3%s chez, ‘they all sat in ‘Alf’s
house "), _

* Mand Wiaabls 5 Jew o 5 o3 Baabls 55 5 ooyl 7o (in this case
32 seems to refer to Muhammad himself: they sat all, viz. ‘Ali and Fitimah
near, close by him, viz. Muhammad).

2 4 F, and 1‘1'_}_9, Mand Wha..

¢ Soin B and N. In all the other copies .

® So in B, M, and W (the latter two have ylasl »» in the beginning). A, E, N,
and 7

= silals gl o L [Tul..t.:y;,} wlisp
(less appropriate, since the prophet’s, not “Ali’s, delight in Hasan and Husain is
the salient point).

CAENmd T b5 M5 gl W (5 guily o3 b5

"B fya g o This verse is only found in B, 2, and ¥,

* 4, E N and T a.la. * 4, E N and Tails,.

1 3 and I'Fu_q,fi'{'u_,:%. Xt A,N.andTu)_'f. EQ._S/

2 Bl ¥ In J¥ this verse stands after v. 156. :

¥ uL;-e’-=L:,‘,,.|,§; see Shams-i-Fachri, p. 120, I 9% 3= & _L,.HS L‘_,f:_ v
sile=?; Ganjnima, f. 429: oyl 92273 ._FJTJ l-{!LLt_- 3 Jl.u:l'_, CJ':' by

B A=y J.f: foenum graecum, an orange-like plant with yellow flower;
see my article * Lieder des Kisd'i' in Sitzungsberichte der Minchener Akademie,
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332 ji 32 oy O
Glp ey e A2F iy
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oy gy tble e

3Ly s, vea wald B Aen
e <y 5 o> Lol
e saay b u:,.-i:‘_f,
1220 gm Uil

PEIIRETS o G-I B g PR
s b 1S SN 2 (S
iy g3 3 g3 gl e
"—,“'ﬂ LFJL:-:-i,‘ 1;_5 iy
@ p ul,-‘-'-u-*_{a 3l
Sl sl 5% oS s plis 17
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o=t s 5 o 5 oKln
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! Verse 167 only in B and E, but in the latter, where the chapter on the
previous poetical versions of the story of Joseph is missing (just as in all other
copies except B), with a change of the third person plural into the first person
singular, and some other slight modifications, thuos:

ol 12l (e s g A e R e
* Verses 168—223 only in B, see preface.
* Corrected from the sziges of the MS. ¢ Corrected from w.sls in the MS.
b =aT=astS 3, comp. Riickert in Zeitschrift der D. M. G. viil. p. 264. The
sense is probably similar to that in the following hemistich of the Shihnima, in

Zil's answer to the Mobeds : r‘_*{ A e e rL._.i i ,4,..(
o2
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o e o) Gyl s s s oy ol i

A5 e e ey Gl T

Seiphia enl iy, iy &3 3233 4l 125 ol 3
I:Ajf. bE- JJ...F‘ TJJJ u,'.'l.‘! \:A-lji:hs'-w w-:_-(!w.i‘-r:if:}.llj 1o
e s ey Bl B2 oty S e LT L

)-ﬂl;i-f;;}“uﬁ" gz~ J!f ;fl.‘.'.'i}u'rjl.f_,ﬁ

o WSy pais Pels H=--—"’ﬂéi'i-“-'“"n.s=-:-m""*-‘-
St A R T

ol j)LﬁIfﬂ e ull-.}a-JJ..Ji JJ_,f.a L33 u.!‘;l 165

bad 1._.--..!-11 ._,.u.: T M2 Ub.l.r'

' Wand M 45\

*SoB, Mand W. Tusb. 4, Eand Nl .

PN Sy ale.

* So B. The other copies (syw. Between vv. 158 and 159 B, W, M, E, and
T insert another verse, which looks like a mere marginal gloss, and simply repeats
what has been fully stated before: — Jy5 wlap Jo¥ (71 393 s 51 43 0 nm
Jyey (7aK) iz (Mand Wia) ), |, Y il "E'bas in the second hemi-
stich of this interpolated bait J_,...:J :;.‘t ells |, 3 will.

A.E'Nnnd?.xﬂ,..jirﬂ.._{.. T

‘ So B. All the other copies .| w24}, Wul ms:cad of U"'{
T4, E Noand 7 jai™.
51 Between this and the following verse M and W insert a new

hmding [nnt found in any other copy), viz. the third verse of Srah XII  2& =
i alls.
*A4,E N and T p.
¥ So B, A, E, N and 7 (in T ,; instead of yl;). Mand Wl 3ps 2, &
ghey s -
U 4, E,N and T " 4and E .
“.dENandTh.uJ..: “E.
¥ B Jazsy ) {;{J"’LD‘S T Jazsyy 'I-""_;‘f*"'l"‘l.z.f—'r * Byl

¥ M and Wuhﬁ Verses 165 and 166 are only found in B, M, and W.
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1oLty ol o ailee el a8

~.:p.....-|‘=5'1,1..! s ;| S et uT_,n
el slals vass 2
aziyl Yol 5 T a3l
ol al gl s
ellizas :uLi @3l 2 215
e lils T e i
o= sy <K s
,_}.n.! uL- ;Lv sy
A aly mlﬂ- u.:-l o
59 55 oSt oS calys el e 0
‘-W'TJ}" 223 o2l e r*
S B B ) o
ahols S o olr (55
Sk '—-'-E;‘J e U*-'L—L'-‘f
Wil o oK slyzs 2
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BYS sas pmad 353 o

' Corrected from ;L2 in the MS., which gives no rhyme.
* J&=* here in the sense of =45, sJis, 150, a5 in Bostin, ed. Graf, p. 233,

IL 10 and 1q.

aﬁ_ajysee(}nn]nﬁma, f. 408, L 1: R g elj.b.l .aLn_:).l

i Corrected from u’)ﬁ in the MS.

P = s g gled; see Bostin, ed. Graf, p. 370, IL. 5 and 13.

* Verses 224 and 225 are found in & and E only (in the latter “'#IS V. 224 l‘ullnwa
immediately after v. 167, see p. 1%, note 1). Ereads ;a3 35 4 u-J...-'L:

" Soin £. 4B has against the rhyme in both hemistichs Vel'sf:s
226-236 are again found in B only. B Curm:ted I'rom u.b.- in I.he MS.

* Corrected from Uy in the MS. glay=Sls 5 ; see Bostdn, ed.

Graf, p. 381, I 7 and 17, wutls Je> 3 e u,L.._,,and l'md,p 21z, IL 8
and 18-19, where other copies read glal.. instead of lsl2, Perhaps the
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sy wadlyn ol (O wsla
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glals Uae gle-gs u.:_{[}
sie 23K ) 05 insh
OLE yoa SL3P jy S 190
Uiy Hh s dile e
e sl fayh asglas
gy g (son 34T iy
oy aa2 S Flyn ses
s aly 5 ikl o 195
o oS il U gl
u!i"bLS/;:gl b Foapm a7
R e
oy adl wos 1) alesgs
ol gl CQJ»JSTJ,M 200
L a2 5 by £33 55
P 5 5 ol > Bl
N
ald Jleals o e (50
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oS o o 135 o
ST 23 gl 5 ol e
sped raab 30U e
P =S o iy ;
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' a5 g oS in the MS.

* Corrected from u'lj.(in the MS.
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Pagi Sl o 25l za”
S a e T s o= s 3285 5 a5l
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! Verses 245-250 are found in B, Af, W, and E (in the last with the exception
of v.248). B has here again 5% instead of o2Ks; M and W Gl o
instead of JUJ =

* W has against sense and rhyme again _i35. E  2.. (sheep) instead
of 2.

" Mand W ¢ Eoaal

& M and W:.'I: =de2y, and rlifmstead of, LET :Er instead of Juls.

£ B G!{ommusljr against the sense of the vene}

¥ B has here an unintelligible ;.. Lt thLa JJT

* This heading appears in & and J/ (in the latter adried on the margin).

** This and the following verses are in A, £, IV, and 7 immediately added to
v. 103, which is there the continvation of v. 23, the end of the ‘praise of the
pmiabﬂ see p. a, Note 1.

' B ly slass (clerical error for sls 4 @) In M and W this verse is
wanting.

" T a:ly (probably a mere misprint). 7 lzul uh E gladlyy sabi.

" This verse is wanting in M and W. In B wv. 253 and 254 are transposed.

** Verse 235 is not found in A, E, and V,
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Ko ash o, T U gl
shemr g of L5 Gl
FRERTo £ T I | | 230
<1 ‘.:,J"ejuuif:i
W{Ul““' ‘{u*‘fu-*
L e Rl e o
S gl g on ole s o
L ﬂ.a?.q‘-adh‘j&‘f.aﬁ 35
ol f“"—"u-:u.s‘b-“'
2 gl ol el
R Sg S c-*-f
.r.wf-:'rf*-*ﬂﬁ
W2 551 Tl oo S 2
292 gy= Wb (50 Uy
i[.f.iln:.'..': a5 .m_—djf
b b ceap wl,

original of B had here an indistinctly-written 3Ly, which is sometimes by mistake

substituted for 3l ;
p- 51, L 20.

se¢ Rosenzweig, Joseph und Suleicha, Vienna, 1824,

‘BostﬁnedGra.l'plur.ll:andm, laa A s sy ans ihid,
2 u‘)

p- 43 IL 16 and 17,

;L:-_, sy u"""" Pl % -L..; Ay comp.

on &

Riickert in Zeitschrift der D. M. G. viii. p. 308.
* Part of this verse is found in 3 and W also, where it follows immediately after

v, 166, and runs thus:

- J"Jrfj.\')ﬂulls‘-

s 125 ol o s

ol in the aeccmd hemistich refers in that case to the ,.DT als (or lsp) ) L.... i.e. God,
nf v. 166. The following seven verses (238-244) are found in M and W only;
el in v. 238, must accordingly be taken here in an intransitive sense, with

as subject of the sentence.

4 Hcr: (3, is the nomen unitatis of s, ‘ perhaps I find a way to.'
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! Verses 269 and 270 onlyin & and T (in the former this verse stands between
vv. 262 and 263). The text adopted is that of B. 7 has Ll r_..—.s" ()-
.'nﬁ.l is the name of the horse of Siydwush or Siyiwaksh, the son of Kaiki'us; it
is also the name of Isfandiydr, son of Gushtﬁ.ap

? T's)s; both words are identical, bay= OF 1...- —.ﬁ- !, see Ganjnima,
f. 6a2; t;_}Lw_.,f......'l see Shams-i-Fachri, p. 123, IL. 4 and (4 and Spiegel, Chrestom.
Pers, p. 48, L. 16 (Shbndma), :Keus U el .

508 T:

e, ;U greay= u_l,(f I-B—( O o olas gl o

“ So M, 4, and V. Tn the other copies sa:3T;. In M and ¥ the two hemi-

stichs are transposed. IV reads (with the (Sl [JI ALl &5Ls) 25733 instead

* Verses 272 and 273 onlyin B, M, and W (in the latter two MSS. v. 272
precedes v. 271, and the hemistichs are transposed again). Wand A U5 instead
of 3,.3.
£ Mand IFL'_'ﬁ;-g_jj- ¥ This verse only in 5.

* Verses 275 and 276 onlyin B, M, and W. In W, v. 275 is placed further
below, between vv. 285 and 286,

* This verse only in B.

“ Soin A, E, Nyand 7. In M and W this verse is wanting. 2 reads in the
second hemistich .l wls 5 Lﬂ'.s... n.........f=L but the following verse, which is
only found in B, proves the currectnm of the reading adopted, since the L&l;,

[1IL. 6.] D
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! This verse only in B and 7 in the latter before v. 256, and beginning JUE‘
B . T has after this verse an additional one, which seems quite superfluous:

wlaaly fxafy Lol ;|

® This verse is wanting in B, M, and W.

glaals 2 eyl By

+ So A, W, and B (except that B has ;3,51 instead of 5o, 5. In 4, F, N,

and 7'y b (£ o2 5) of 5| 32 s w30
'M,H’,andf? g2ES 5 pa N

* Mand W), s

o228 ey o S P T

¢ A and W 5.

" SoB. Mand Wil syt 4, E Nand 735, . Instead uf;.sfw],
in the beginning of the second hemistich, all the other copies have oS-
® So E, N, and 7, confirmed by B, which reads ella. Only 4 has s~

In M and W vv. 263—-268 are wanting.

" So B, d,and 7. Eand N | A
©Sg B A, E N and 75 sazs

1 Feffa.

o o Y
8 4, F,Nand T s a2,

8 Gy Band 7 Aanngf.a wjl{,zﬂj‘ 2 E? - wjlfrbjl -



re e linady g g o

s oo 23 Sl o & g2
B o2y Yy o a2 § (= 2 w3 s w1 e 390

eyl glah 2 e ¢ e ol 5 55
'f“*u"‘f‘wﬂrnﬁ gr"-’:ﬂ‘-"-i-f"-ﬁ-""'r’aﬁ
Gaw a5 K etz g
el '!:3 el 350 ol 2= 30 el iy Llaals T d/:gﬁ
azala el ef_,-.-: sl slgas asl S
' E .

*SoB. A EN and T ee T has besides in the first hemistich: wiy3ly

instead of wyla. M and W:
it c G ol b a5l

* Wanting like the following two verses in J and W. Breads ,= instead of

3, and es instead of sea. * Wanting in 5, just as in M and W.

® Only in B and T (in the latter - tf’ﬁ w:‘f"?.?ﬁ"'-"-}; 3 seems the
preferable spelling, see Shams-i-Fachri, p. 17, IL 15 and 16= J\Sr jl and
Ganjnima, f. 380=2.a3 5 3= Wl GQ-L.; another spelling is 3, see
Spiegel, Chr. Pers,, p. 86, Il. 5 and 4 abiinfra, 00226 ad Simes sazert.

® Only in B, M, and W; the textis that of 5. M and W have an apparently
less suitable reading:

o e 251 G5 e s S %0

TE i This verse is wanting in Jf and .

* SoB. All the other copieswats. After this verse £ has the following heading :
(the last word doubtful) - .- - l> walia sl 52235 laeiey Jha! gl 9,
and IV another to this effect: ylaekes Caida 243 5 39> =l 55 gl p
fad I . In the other copies the text runs on without interruption. & adds
two verses, which seem to be spurious, the first having the same rhyme-words as
v. 297, and the second being syntactically suspicious:

o= LT s s salys o s b o Lz
3223 Jo oy drapte  om \.ré‘,:u*fu‘fu’”

* So B. In the other copies s=>ls » in the first, and s2l3 in the second
hemistich. In A4, E, V, and 7 (which Bave in the beginning so- instead of &S) the
latter runs thus: l-.‘-.-L'lJJ' l-i-}.l.ﬁbj”‘, (e

D2



fll.'ﬂﬁjjjl._.lwﬁi r1

S adb) r—t-l_-,:f.l—'-ul.z)\.i:f
Y o S o5 4T
t}jul.-_-_;:,g..-..'..:.arh_::‘b_.
a2 wigh S e

S aabs o) g K

op ) asas ﬂ,ﬂm

Ny plead 5l el 2T 3 280
g o s (on U
393 gy ,_,:fu.;,_*....t LX)

RPN SV g

JeasS S e il

’u.:..-.l--f".)..f 3y 3l el e by ;;,IL-IT o2 j(r-“-fzaﬁ
T L ga b i e OB 5 S e
.@ﬁja':.lfs%,h'rqhﬁu ¥ SLRPROROUE SO

ol 25 s ol il Ble oS

the ravens (i. e. Firdaust’s black hair), form the necessary subject to J34% ol (B
has by a mere clerical error W42 lad)-

1 Soin B. In M and W (where o1 ,s is written instead of a1 ) the second
hemistich has been spoiled by mixing it up with that of the following verse, viz.

J e 2 e n Ll o A various reading in A apparently tries to rectify the
mistake, and to supply a proper rhyme-word, by substituting J,Lﬁ_ sl for e 2
E‘!'. In the other copies this verse is wanting.

2 Soind, E, N, and 7. B has in the second hemistich a much weaker
reading: 33 g 2 )( wial yls. In M and W this and the following verse
are wanting. ;

s A, Nand T T o 532 ol oo ghofe 7 jbeals instead of 3 5.

4 B In A, E, N, and T this verse is wanting.

® Only in B; in the first hemistich something between o5 and LT (or ke
as it seems) is missing, which I have supplied by .3p.

¢ So B, Mand W 3)5K 5y jl camy)SCa 4, F, N, and 7' 300 iy &5
G 5

7 So B, *Why do I feel so dejected, so frustrated in my hope?’ comp. the
opposite idiom, =L |, u:.:..m__,,:-f=uub 3y dyaia 4, E N and T =

| .L..f:.s | A ¢ How can I have any doubt about the matter?” A and
W oS L 1) oitis e

+' Comp. Firdaust's elegy on the death of his son: &5, a3l a5 w22 33l G5y

Mand I read (sl instead of :Lff‘ In A, E, N, and 7 this verse is wanting.
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Nl Sty sy Uh el o i S
"alyits o ) azess

folee gl b s a2l o o o 5 5l asl G
sy Uases olsp S s, o 2 3225 o olsp et et 00

'u1&dLﬁ_jlle.-TnSi mi““"uﬁ"ﬁh&?‘!
‘ool S en uid o gy A= 30
aagisl 15T e (B0 e Ul eSSl o Tilea TS s

2P P gleeiay; byl o
wles 3l S ufr" i JETE
ey S Jople

3357 Jyy ) Mol Voo
3y B (S s Ly o st 3t
el ol 2 o8 s 5

' So 4, E, Nyand 7. Mand W slasls 5 (2505 s~ w5 oS (B wrongly
b ;.‘;f] wb s is preferable, as in v. 311 (sl2X)s is again used as rhyme-word
with slas.

® Verses 307 and 308 only in B, M, and . The text of this verse is that of
B. Mand Wread:

oy sy iy siphy e B o G 8 e

* So B with the causative ya.ily22 ‘to make heard A few letters are
scratched out at the end of the first hemistich, thus ,|..... 5y, M and W:

% Verses 300 and 310 only in 5.

® Verses 311 and 312 only in B, M, and .

“ So B. M and W have .i, instead of 3544 and in the second hemistich
ool £ vas ogs (in M o and 3T as thyme-words).

' B8 . * T .plinstead of ;a.

" M and W g sy, ® B Mand W pha g2 ! slas

" Mand W), oS cangs 55 ) st A K0 s by g st

2 So Band T, A,E,andﬂ?_rﬂ#. In M and W this verse is wanting,

¥ So B; the other copies .. 1 M and Ww'f,i-
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oy g 4 ol ) a5 o 3 el et
"8y ) Wl |, &ar 3 Laspems as
u:_!,fi,.f res ol Jufi e, azaf g A3p ) 1es
Tl ol oo s 55 sl olpates w25 300
s s S ) o s 1D o
ERER 71 o PO o IS PN R L N PO A+
ol wlaj Lyl e sy oS ol ol 1551 s
o oy s ]y il ORI v e
"ud ol Pla g Js e sy 51 a3 ST 505

! Verses 298-300 only in B, M, and W. In the first hemistich of v. 298
(which points significantly back to v. 261), 2/ and W read &° Llﬂ.u_,.q,.._..:_; in the

*SoMand W. BT sy 5 azzif ) san.

a5 quu-ﬁm the beginning, and _JI w*2 |, yle= in the second hemistich.
The reading of the text (,5;) seems preférable on account of «.il in v. 302.

* Wanting in B, Af, and W. Ehas »25 T 5, and (as V too) sl instead
of asLi. This verse, by the way, found in copies only, in which the chapter on
the twelfth Sirah of the Kurin and the first mention of the story of Joseph (see
¥. 131 sq. above) appears much further below, goes far to corroborate by the use
of 3p or ol s (as referring to something mentioned or known already) the general
correctness of the order of verses in M, W, and B, which has been adhered to in
the text. :

® 4, ,a0d T3S 5K E yyS1 035 ea. The second hemistich runs
in Ethus: yloals 5 sxial o I

f Soin M and W, Bu.-d.i'fah - f—'—if:ﬂ o5 4, E, N, and Ti—'-‘-fj' oS

I..T"':J'ﬁ' als :-"‘)'

" So in B. Instead of yl= ; appears in M and W La; in 4, E N,
and 7" l3;.

* Verses 3o4 and 305 only in B, M, and W. The latter two have jlis,
instead of jlasas.

* Mand W st SC0 Gylie Loa),
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2535 Tole e U b 5b 456 HJJT‘“::ILE,HMQJ.{;:E
e G g ol gl diag
233 S %l ebajny D43 by B3 ) saa

R 5 Ll (Kot s e 3 (K ol
ol pls sz @lpeiay 43 5 Jdla
sp GUT g5 22l s o Gl ety 515087 30
s &jﬂﬁuh&-@? %51_51.}131.&16:,3

Jabs by o 3 S caaly Jale @y ey ) ey

'So M, W, A, N, and I E has 2.,
* T'wls. In B this verse runs thus:
“!""!J""_,I‘ULH'.‘_;“‘QJ -“-"‘-‘Tu-n-:ilf_:——!ﬂ’-!_;-ﬁ'f

In all copies except B there follow after this verse two, probably spurious, baits,
which refer to the common calculation of Muhammadan writers, that 124,000
prophets were sent into the world, out of which number 313 were special envoys,
comp. Fleischer's Baidiwi, p. 21y, L 5. Particularly suspicious, apart from the
unpoetical character of a mere arithmetical estimate, is the second bait, which has
exactly the same rhyme-words as.v. 325 above. These verses run thus:

J‘Ij‘d'!ﬁm‘)trjw"“ Juﬁuhdfraﬂtlﬂh

..J;J..'I..: J:lj-: um_"-:) I-L.-i: IS’ JJJ.-IT IJJ.Q.- 3 b s I;.I-TJI
So according to M and W. I reads:
PRSP LRSI G FEART S P O glealy

A, E, and N-_{_,L..'._y, 35 58 el E'l.q_uh,; the second hemistich as in 7,
except that JV and, as it seems, £ also have ,Ls instead of ;L.

* So B the other copies ;s ‘En by g Aand N oE25

“SoB. A, E N and T sy Mand WS,

® Only in B, E, M, and W. The last two copies read ,| 343 instead of 43 4.

" Verses 330—335 are complete only in B, M, and W. In A4 and N only v. 332
appears; in 7, vv. 330 and 332; in £, w. 330-332. ZE reads here ,| 1S and in-
stead of 5l by mere mistake ogdnd,

* So B and M (L5 might perhaps be taken here in the sense of wailae 4 ;43).
Wl EL,

YEhy Aand Ny 751 39 5 oS



* Lﬁ.ﬂjj Lj'-w}.& * r.
Semy § 1Kl ) e s 81 G o wlreta

*ikae i
e 3ty sy Blyen i )y Bl Pareza ol pla
AR S Jo 5 s plen s o) g 5T S sl 330
eyl W U gyl U gl Gl 3 es) 5 pbee

Tl ol a g gy 55 dams s ol 955 e
sl ‘l;ﬂ' Q.f.u‘n.u .:}11‘}-. JLf-\{JA (ff" ERt .I.‘n‘.ﬁ
u{)"" ey el G 2 ol e ul_,.ﬁ_

L A, E, N,and 7 3y o), and in the second hemistich 313 o5 yim
Sy S iliza (4 ). In B and W this verse is wanting. 5 adds after it
another, which has again the rhyme (slas, just as the immediately following initial
bait of the next chapter, and is probably interpolated:

sl a5 sy jb:..._.._i,f .j..uJ_{,T I[.L,,; wliss;
R e o W e
G o los ot leime ) S Legy wanloas 1 ol 15 S oy
‘ogizs. No interruption of text in the other copies, only in B appears further below
between vv. 323 and 324 this simple heading: +23 ol o _}{ j'l.i-.T. .

® W ylys? instead of gl ; Mand W azass instead of J2a/2a.

* M and W s\* (inappropriate, as in that case the necessary subject ‘God’
would be entirely missing).

5 The reading of B 4| wlesly Ji3 p ama yli= has no proper rhyme.

¢ ¢All from the heavenly throne to the earth (i5,5= ;) belongs to him.'
This verse is only found in M, W, B, and E. B has again a wrong rhyme, viz.
oyl el 5 in the first hemistich, and el ru .,_;JJ L5 in E& second.
E (where this verse appears as the last before the chapter-heading él wie 53)
has likewise u..,-.....-_,l rLi, but the first hemistich as in the text above.

*So Mand W. A, E, N, and T a3l ol y o3 g5, B has censd instead
of 4, and adds after this verse another, which appears to be a mere interpo-
lation :
UHT u,‘,iT.L.:.n_- oS sl g Y By ._.Jb..-ﬁ l_;..ﬂ.l,
* Only in B, M, Wyand E. Ebas b oo oS-



ad s Mg 9 g ¢

75 et o 5 sl
i la g B Lo
b el ol e b eiS e
Gl S Tal ey
ST (58 052 551 o8
‘olgh g = o 35
wled 5 UCT Sy aals
Jlaals o t;.i glk=ly
w1 e el uT*’l'r!
A sl @l 4l 2 o
)Lﬁ,}(,r""'-'-" s K2
Tl e s @l g2
wlppetay Jod gl iy

“JLﬁ;J ol 2 ol Wy oty

¥ s e i 3335
3l syl gl n‘.ﬂ.g}fv 345
Jl'ﬁ.){f“"’-" pealp
FholE gy el gl el
Ju":JflT' whes M)(‘{
et Jomb 3 ttaped e
wlhis a0l gle=d (215 39 350
o3 ola gebys 33 Wls
b ol L
45 I-U-I ':J..ld_ij |JL- L}J
51;-1-.3 PR ,_jL-r'l AL 355
s i bl el
wlirts o b 42 ey 5e
e gl -{r.l..,._.:.:.

lL.tiJ_,.t_-

1 8o B, ME}"-;.' wla L W the same, but w3 instead of mla.

*So M. W,LXu. B(or LSJ) LS

* This verse only in 5.

¢ B il glia ooF ezaS.
doubtful character is added, viz.:

iy el el o gl

"So B Mand Wssl o ;) e

’ EJLfils“EJﬂH.

Bl b * Mand W sasssly,
* ylis in A and W.

In the same copy another verse of a very

(eola?) el 23 & p yle oy

* Mand WS 5l

A marginal gloss in A7 explains s33y by 2l 5 el

B Between vv. 355 and 356 all three copies have another verse, which is a mere
imitation of v. 331:
u‘,{_;l jleadls ol (Mand W E,:,seenutc;,p.h} E?l' olis  uleers; i 5 @l Eg.‘n
* So 4, E, N,and T'(in the last 45 instead of 53).  The other three copies have :
Jyau,'n,.}...‘vj'-.u'f% Jlﬂs;ﬁd'r&_:-
(I11. 6.] E



it'ﬂ.ﬁjj“,dwﬁi Fr

Jo2 g R ot e i e o ol oy
s |.:_n;;_ ‘uLﬁ;iL_'rj Ol il g L‘.ﬁ g Siapa
3pe3 5L gy 3 b 3 e agd Aol gwpapl e 335
"-.:.-..Jf w5 . SR -.:ug; glawls 5l aglya;

: ’.J.:JI wle Lyin 3glya
il I.-‘l}::fl.;j MULAJ:JJ 251 ‘3;‘\_#;5" u!{‘,i.:.uﬂy

5 Ll 33 Uiy 81 o 3 el By e oS
RNFUFIRR CITraIes o Jaslem %ala; Ly o
'f.E,n 3l a3 el o E:-J CJJ u.,f..: 1-—- J-‘* 340
u_;iuaihﬁ_,!,g-uﬂa “““"‘*‘"""‘f“"‘j"’f“
' M and W gl yails;. * Only in B.

* This heading appears in & and also on the margin of A On the margin of
A ] alya; W J2ll u....ﬂﬁ... In the other copies the text runs on without
interruption.

“ So M and W. HAENandT.ulu.z,( S euglyy, less
eligible both on account of another .- in the securud hemusuch and the plural

wbal. ._,..-.{ is gl ol Lol ._,_.f the usual (more or less fictitious)
authunty of traditions, here combmcd with his father _3;.

® Verses 339-357 only in B, M, and W (in the latter two with the exception
of v. 349). For these nineteen verses there is subst:tuu-.d in 4, £, N, and T one
verse only, Viz. Jow, (7'y 3= 132y uﬂ}f:‘ﬂ’ug- ,rr{i’u"-"” e
wlis. Bhas inwv. 339_,4.. instead of ; (,,3); in that cn.ae used as transitive verb).

B 3 ot A e m:heﬁrsgandgamﬂju'l J...,.,,,._g_ultf
the second hemistich.
T So mrreclly B with the negative turn of the sentence. l{ gl el

st 45." M alone has the affirmative wording : sl=? 43 5 L'ifm s,
which appears less preferable, as the following Ulea in v. 343 cnnnnt have any
adversative power.

$So B. M and W 32U 5. B has by mistake in the second hemistich

again ay=*
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oS 5 Ui Bl Ad elas gl o
i byl oS e Slym
Catls g fenle y wrem es
da asly JL,&T.;..:.'I.;J—-:-

Tuisa ey Jo Bls pie oS

wls -"-'T_ﬂ- 3 Jata A
== gl Lr'-(f.i e 3
uly oy e ¢l gl

(FERPE- CTCRE E RN E N 3
P I ST N 4
(Ao _,'I .:;"l,._.:; 4 g0
My Iy Sl 540 30

oo eatls u_l,bei:.h ke

' s 9 5 o3 ) 0 g
oy wilia g aliw las a8
adly igher joa2 9 345 b
A2 s Laes Y (e

sl el 1y ool [.L(_-.H 375
==l gl *Lls sy o
oS s i 5
L) oKt gy ) By® oS
77 o Wl g e

;.5.1.,1 ,u.!ﬁ ﬁTﬁJJ.ﬁ)& uT'j'l 380
Sy Gyl G opdes ye
P i Lees gy o

! So B and T (only (s, instead of s}, in the latter). A4, E, IV, and 7 have (s
r,.‘.!j?{n; M and er whaal

too, and at the end
* B sy instead of ;1 43,

b

? S0 B A,EMNJﬁjJJJEUALru;TbQFﬁJ;MdeUtLru

9t jol o 3

CHad W g jom ren 5 Flsyer.
instead of wsle.

SA4, E and N oo
*Boj ses. Eand Wiyl s

" This and the 'fulluwing verse, which give a hint for the correct rendering of

v. 367 above, only in B. The double meaning of iya is (1) ui:,.'v

2y 3> (2)

gls, see Ganjnima, f. 166V, Il 2 and 3, and Shams-i-Fachri, p. o3, L 7.
* Verses 376-383 only in &, M, and W. A and W have Js ;! instead of 1.

* M and Way Al

L ot fmd o ;-* invv.378and 38-;: are additional or contracted forms of L,*..;.ig
and U"-—";' Vullers' pointing ‘_,.:Ji* (Lexicon, ii. 1300%) would be against the

metre here. W and W spell the word T

. 7 even a0

" In Mand W this verse is placed after the following one. Jf has (s, oW

) ;! instead of 12y

E 2
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als g 29 L oy "‘".hT*‘; ‘.sl; ,,jL-.-'lJ'{J.,..ﬂ U.,_:....s‘

o dyemt e ) vl o 3plhe 331 s e 360
A a0 g S (Seede) *-‘E;‘U‘{ET-‘;HW
Wil oy oS bl sl g e g
3l ol 450ye 225 Lz .ihic'-__,'.ii_d.ih;.:‘,i;gl{
i et o e Sl 2 b e o 3558 0

ala allih @Lﬂ*‘.i..:aLn.:.u_ alys 'hﬁrﬁﬁ'blﬁ_sﬁ

“rﬁj"f'ﬁﬂ"j‘:‘j r‘*."’_}‘”"‘}j.’fdgl‘!.l
# et 32T gluls o35 3 o e 3 i
Hiyiay E‘-"_;-‘-"l Lase ged wylae Jlo b
e e e e
' 4, E, N, and Ts}j gl== 25 jmy o33 The same copies read in the

second hemistich 3143 t;i instead of sy 4 .5 L.

* Mand W . * Only in M and W¥. ¢ Only in B, M, and W.

© A and W oSOV instead of 1SGsa. In A, E, IV, and 7 this verse runs thus:

slp Pl e 35 L 3y 20 b pie 135

comp. note 1, above.

¢ So B. Mand Win the second hemistich: 43 LT 3 33 ;& w33l In 4
E, N, and T the verse runs thus:

* So in all copies except A/ and W, which read 15T ..

* A, E, and T have throughout the form \as for Esau.

* So all copies except M and W, which read less appropriately: la.sy opin
.‘LL:- L"{_i"" .'h:'!-

¥ S0 B. The other copies .3 33, in the first and{MJf:r._;H}inﬁ_j in
the second hemistich.

B E ol Gyias o, In M and W this verse is wanting.

B4 E Nand Tuﬁ_,i,..irmteadﬂfu,...-;"; T has besides = hinsteadofaqﬁ

¥ This heading is taken from £ and placed here in its proper position, comp.
p. r-, note 2.

" M and W 3235 in the beginning these twuco;u':esread;{instﬂd of y=;
7 has s instead of y=.
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6 el 5 sl S e R
ol 2T gled ;) S fnd o asipds gl
Syl Fmin o s ol o) R
PYORE CC I GaE b i Sl
"ol glea Pt Gys oles oAl ol o Mz o

i uSh s gy o s ol e ot e 408

Sl Kt S op o o e

. Dr‘%i,asinA,E,Iﬁ.and W.

* So only in B, where ;L5 U clearly refers to the subject of the sentence. JM,
W, and T ;5 o, referring to the object, God (ly). 4 and E ;L5 Ay,
Njls glyy

8 4 E, and NJTM s Lf#:-‘fw":hi- Y OW ‘P E.J_Juljiljj
51 (misspelt for wamsy Js). & has, probably by mere mistake, ;| instead of ;L.

* The reading of M and W (sy yla 5 Js asal 5 Uy is due to a confsion
of this verse with the one immediately following, which is missing in these two
copies as well as in B, where the second hemistich of v. 400 has (regardless of
rhyme) been verbally substituted for that of v. 399.

& Aand Ny, instead of Uy £ ly, ° Wand M 2} o7 iz ol glss.

* Only in B, M, and W, the two latter read in the second hemistich 433,53
g-!‘;-. I-J-:LII ":Jl}.

Y 4and E o :.:JJ.ZJ...: o

" 4,E, N,and 7 3l (Tj0m9) 51 oa o5 02 5l par W and M gy oloa
oyl ob Wb 5

® 4, E,,and T';5 3\=' and in the second hemistich ;a3 b o=yl 953 9 85-

" 5% identical both with Jflw 5 yUle and oo 5 a3 (Ganjnim, £. 36%).
This verse is found in &, M, and W only; in the latter two the second hemistich
runs thus: 28 olys Ko Llas caals?.  After this verse there follows in 5, A,
W, and also in 7 (where it is substituted for the missing v. 406) another one
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39 A el Abe osiey) 365
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u""b"' H.uP | S e
_, u....}T |'Lﬁl 29 ol
.1..........1.: ._..:Lr.- __,1 Sy (S48 390
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! Mand W:

i (I F) o3} 55 oS wf ES

* S0 B, A4, E Nand 7. Mand

L .:L-:m-" 1
,M1+U;PJU _;l-‘u-"*-‘

Sy u"bﬁ" s 5l
ol g slawn Sl

A
f Bola Mols Instead ofu:{A.E,.E'.-’,andTrmd L5, andThasa.yf

instead of 42ls.
* 4, E N and T el

® The rhyme-words in 4, E, IV, and 7 are b 4 in the first, and uL..f..r in

the second hemistich.
TA E, N, and T;L,

"*So B. A, E N and Tl (T5) ;) zals 83 oS LS. Mand WS

whis ||_,-.JumL-s{

* M and W\, ® Mand Wyl gup job oo
4, E, N, and T o35 ® Mand Wislns
B A, E,N,and T s 35 U4 F N and 7T o o

B 4, Eand N oS e o g0 T8 il

s S0 B, M, W, and i The nr.lmr three copies ._,L-JL

7 Mand W les m){ﬁ.:j

* Mand Wlas ol



i ill-ﬁﬁ]j}t_imﬁi

el Alay ol

ol gl 5l il d L
P
G o5 ) s b
L e ey
sp= 3 3 8 fum ) M8
gl U (5 15 ile

e (S wenf Y i
393 wpaph 1S Gledlis Bale

s it i Pl ass

o o gyl il 2 s

=l 55 105 ol 5K a3
e
R e e o
G5 ) alets wlas;
(raaisy 3T salys 1S

Al b spits K g0
S5 gles 5 0 e
wles sl Jyey 2L oS
\:Jer. u‘.{.,.x_,.hg _:.J{T.HL;?
sy Gabler QL uls fass

sk i‘;(u"’ Sl g3 A5t 495
L ionytas i atisilaes)
1T bt wasless 5l gl
St et 58 i oS

WSS i8R sl BL el ol pabs guy b= S

! Here and in the previous verses M and W read b3 5 oly=. Instead of 3G
which is found in all the other copies, B has the weaker 45.

’Mandlf’r:&-hﬁ J=2 5l Ja r.ﬂ.p

* So B, M, and W. In the other copies (54

* 4, E, N,and 7 3l

® Mand Wym 35"y o8 =3 of 5! (2, clearly a reminiscence of the second
hemistich of the following verse, which is wanting in these two copies.
fANadT ur-‘jL Eéi r,: L',JJLS Jals.

TAE Nad 7T s

EMand Wy 3.

* So all copies except B, which reads (less appropriately on account of the tire-
some repetition of a2) sl JL(J Gl as % ,‘._,I,J.

» W

1" A has an unintelligible T ;1 5, o

- Sumurdingmd.f,ﬂ'.andﬂdeddedlfbettenhantherudiugofﬂﬁh

“A-Eﬂﬂand?';_;bﬁ;." sl

In A and W this verse is wanting.

1 So B, M, and W. The other copies read (slas slasS j= 33U,



*w&;@uﬁf ra

"Gy e ..r"""' laa Grd e e il b s
’J—Sfufﬁaf|rbuﬁ J-.:{ubjjlfk.-.g.i.uj.h‘—g

ol 9 1) pimy ailys el Pleals T LAl 5T us 40
Lo ) rtss 5 ) e Pt bk ges g, cif g
" e g S Uy Glaged R 3ba | wplp col o
B O e
24352 9% olaly Pany 72 O Gy sy e

which, in the various copies, is more or less identical with v. 404 and even in
rhyme a mere repetition of it, It runs thus:

ol ol ol bt il Sl U (75,5)
In T the second hemistich shows a still greater resemblnnm to that of v. 404
(see note g, p. rv) u‘f' Jl o ulp s The 1S in the following verse,
which is governed in the reading of B, Ilfr:md W by f..n_,-, is, in the text
adopted, clea:ly used in the sense of *in order that.’

' This verse is rather corrupted in most copies; the reading adopted is that of
7, with which (apart from wrong spelling) V and 2 practically agree; the latter
reads:

J‘"PJ"""?!- J.ﬂ.j.- u"J.E- '“J-tfp (mistake fﬂl’_’..l 1..1\.3):}_’.1 H:'I.!:;S Lri
Wand M have (52 sy 53 <5lKoa b); A and 201 o8 ey b b s

* 5B AENmdT . !J‘,ALl .;_-;a‘;.!'lu.ﬁ_. In 3 and W this verse is wanting,

'SoB. A, ENwd T Jsl iiTas; Mand W o RN | P

*So B. A, E Nand 7 . instead of j3; Mand W o=t syim o 1000
el .

= Sﬂ in all copies except A and W, where this bait runs thus:

el e g SRS 35 Saged J—.—.-a.ﬁdbi“--ﬁjf'-!a{
£ 4, .E'NandT_,fw.nﬁ. B 2.

* Mand Wile o u:).i'{'m!.h ;L as noun {Q:;JL.._UJ){L.:-L.}
A E N ad T
® Soin 4, E, IV, a.nd T, in agreement with vv. 415 and 424, where o 3 and

wisly appear again. B has yp. Mand W, 372 9% (W Gly)) wlys a8l (s



) flls'lﬁj})dwﬁf

W5l 5 G sy Bz g Ly ol 11y
oA i 3y ol g iy s Lans g
yiny gaged (ke | g il
b wpdas 22575 Lase g2 ellaagail
o Js
Joi S0 35 i oG T sy 0
o i e Szt 0l 5 ey ) ol bl
ol el ey S tole oF 2 olis Jy oy b ol el 40 us

My 38 plea 2 o SIS K oS ol L
RIS IV g0 SRR S el arss gl 4o
555 Wil pl O o ;Ht;:‘“‘:!}!:u“{w-‘ﬁ-‘%
Teoad 5l 5 S a0 a2 )y, feas g 8 T Jas ) e

:.,-JL;:JIJ\E..-_-J:..\.-TJJ J.\:‘J'-u!s-‘u.ﬂ.i.:.uh.._-sﬁﬁo
[EPERE T L "'Hy il ;f B st ey ILﬁTrl uﬁ.-n,u.'l/

'S0B. A, E N and T a3 by M and W jlsls sad)ls;. After this
verse there is another one in B which seems quite superfluous, as the bait imme-
diately following, which is found in all copies, expresses the same idea:

a3 A 3 39m osiey; syt WUT 05 Lase 5 o 99
The heading after v. 442 is found in 7 only.

N T.l',..,j. A and WJ'LgL..ﬂ.: :lﬁ_ﬁr- e oy

* So B. The other copies .y o « M and Wil

* 4, E Nand 7,5 @l ol o 5 B2

*SoB. Mand W a2 &,uﬁwg,du.wy u. 4, EN,and T ;) 4e
e Lﬁﬁf{“ N

' So B. All the other copies r.zu'fjl.g_ulf:...n as

¥ So B. Allthe other copies:

:ﬁjfwmyﬁm}ﬁﬁb“i“f“‘rﬁ u)i'uﬁ‘JHj]-*ﬂ-uLﬂ"H

* So B. In M and W this verse is wanting. The correct reading of the other
copies seems 1o be: caew | 2o Wlea e but 4 and IV have wams Sl de;
E has 34, and T (confounding (e and () &b

[TIT. 6.] F



tlmadj_,{_huﬁt ..

o ol il olis
saf Ty s 15 2
iy e wlals 5 u{"[u
XSS J

..,_I J.'r:j.ri 1ala .’)..I L;L'E!
"ol I o s e
Lesy o2l oy 5l 302
) tyins S e a2l
2 bl "ol ayhey;
353 ) i By
s o o Gl el ya
et Paniliy w2 ol

o 55 5 ol sy s 430
sl s "(Jj ol S
5l b i 58 Ll
Al 1 Greiap
o' Myt Sy ea by

ols b % CRPATS 3 1wl 435
lyiles wlsps uslem
st 55 gals o 35,
a2 waaf les y ool o 5o
s 3t (K AT AT 39

Jj;'h fﬁlfrul..i:.: as x{m
et @l A 50 e

! Soin B, M, and W. The other copies read (7 (syl) iy 1‘1'(”'! P SSTIN |

* In B, W, and E )y, (less common, but possible in the same application); 1y,
however, is confirmed by v. 437, where all copies read it distinctly.

S0 B, M, W, E,and N. 4and T(7 &) &y ey olals,

* SoB. The other copies .

® This verse in B, M, and W only. In WV the second hemistich runs thus:

oY 33 g5y ;5 sslat,

$ 4and F J! instead of L= in both hemistichs, quite consistently, as v. 434 is
wanting in these copies; whilst /V and 7 where that verse is likewise wanting,
have nevertheless L=, thus indirectly confirming the genuineness of the missing

VErse.

T E, N, and T gl s, see notes to v. 394 above and v. 441 further down.
*SoB. A,E, N and Tg’u_,j.qj oy o 3

® This verse only in 5.
Jﬁl‘p», Ganjnima, [. 84%, 1l 3 and 5.

Wey Fand T B, A4, and ¥ =n3lal.

placed by a single bait which runs thus:

5 in this connexion either = S g b Or =

In A and W, vv. 437-441 are re-

(W 55a3) 53 5o H;JT st daln g ol (W glag) WL wdply



- 'Lﬁﬁ]}-’m}ai

’F'L'a l:"}}:—fwj ._].l‘%ﬁ.} r'l{al:-_l_,i Tolals e 3l g
39 oyl el g ala s 3 L._,L:’JJ fabs a9 caale

quf:nfjﬂhﬁau.rﬂ Jx'wguﬁwﬂﬁﬁ4ﬁ5
i ey 225 1 uS S0 ey 5 £
PR ST NEREN P PR NNROU NN et
St 5 Th g enlR b e
ol topdns a2 955 o AR T o
ot s MTe G o o5 b Ui gt el a0

'So B, Mand Wetees 3)s 35 E, N, and T glalz; 5 555 4 a3l o
Jlals,
!

* So M and W, which seems the only reading that gives a proper rhyme. All
the other copies (5 too) have I."l{ '|.:).‘:j (2 composition often met with in the
Shihnima, see Riickert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 135), which cannot rhyme
with rlﬂl:.. unless we spell the latter with Vullers t.L‘ffL:... which is scarcely justi-
fiable. In A the second hemistich runs thus: fl'{l -.3,:..3%,.-:- SV ds e

tMande:hwqur-. ;

i E uLd 'L‘JTJ'!'

® Only in B, M, and W. The reading adopted is that of B. M and W:

%MJUJJL’:_-J# #bfl.{_ﬂc:_:fnj:_h}vtgmﬁ
Ganjnima, f. 96%, explains 3,22 by s et 4 Jyls, and quotes the following
bait of the Shihnima: ”

®SoB 4,E N, and Tu.....! J'» fh' M and Wu...J:L...E.: wsls,

" So B, 4, B and N. Mand W Jisa UGSl T3 g5 5 il 3 GaSC

P58 A E N, and T_),:.; ‘.5!15', A and FP':J& “_;'Ij.

* ‘As soon as he is no more.’ .,l2% in the sense of ‘that which is obvious of
him, his visible part, his presence in the flesh. Another meaning, viz. ‘ sufficient
ration for a person’s physical maintenance,” appears in several passages of the
Gulistin, see Vullers, Lex, ii. p. 1196b, a4 '..L..? ‘1o come to an end, to die’
(comp. German * alle werden, Bavarian * gar werden’).

* 8o in all copies except B, which has a much weaker ,3 4. instead.

- F 2



+ Lﬂn.])} L.I...u): * =r
I‘Lﬂj)’lﬂJIJ{JL" ‘.')"'{:j '-‘Hj’c‘fuﬂ—';' LA

33 *yRe 5 KB e Fedta gl e gl

Seinlsy Jat ) cele gy emabe gyST) 39m gba e
.L-AL;.LJJ{.T_,JUL..- uﬁja)ﬁ/uh:ma-_}uﬁ;,
7 APPSR\ RPN BT CICIR SR gORITE

Wy ity gl Wb L...@(J__..L..ﬁu
e e S iy L {5T) L-.i}ﬂl;r{-uﬂ
’l.'_'A-qu r\_(l_.‘i!“_.;‘ rlf._;LLJ u..-v_, L{:JJ..LJL{ T).t- A2La 4o
e )y ofia ans 3 s Jé-i-'ﬂs.ﬂ}—#._ryqr{
Jlj;:.!ﬁ Hlsls ; r..nh.:ﬁ-" gt l"fL""‘fT g

t M and W), at the end of the first hemistich, and 3L5 a2 Kloa La)S 7,0
in the second. In A and JV this verse follows, less appropriately, after the next.
* Mand W 5550 35055 4, E, N,and T os= y S5, The reading
4.3 instead of 343, in B is a mere clerical error.
- SﬂinA,E’,,Mand T. Wandﬂ;.':
B has a mixture cd' both rea.dmgs nhmh cﬂnsequemly lacks a thyme :
bl b of esle gyp el b S 398 e oS
¢ Aand &V ,Sinstead of ;7
® B has here a rather doubtful _J| s4a 4 silay ) 5l ©-
$ 508 A Noand 7ol Bo Ehash ity instead of 22345, Mand
Wl s u.w_;l B P R (with the imperative of the verb ,=ils); Qli=
il 1.; J uf'“‘.!r'.‘:" Ganjnfima, f. g1b,
" 4, Eﬁmdrrﬁ. fu-—-- Mand WS So ylis. B hasa less
apprupna:c ,_,,.f instead of ,oza.
* Only in B, M, and W. The latter two copies read ,» _,5/ instead of )ul{a.ud
T instead of lu.
" A ofap 3 o . Mand W Js (W wrongly yla)) o vty s,
" So B. The other copies lap.



Ea 'Lmjj} 'I_i-u-l)-!’
S Gy easp b ea oK oS A7) e

o S e Gl 5 5 el e ol ol b
e X DY ala glyes ! 5

O EOORNIC g€ ST R GRTRUSoK g
JLPEREIR e Moy 252 G i 35 1

U el e e B 333 U e 5 ol i
Sy WA aile Cpde pas Gl
e g e '
u‘_,ﬂ-" of wasls Aaly slas u"-ch—;h uL!-g
Jloa gl g st il ly  Jle aaans Map as (LS e
plols a2 Ul g jlan ol ,al a8 ey 5551 e 490

' So correctly £ (see below, v. 635), but further down »¥; B .39, and further
down .;3¥; A .Y, with the (s instead of the simple Idifah, a common mistake
in MSS., but further down uﬂj; Mand Wsd; N gY; T #Y. The general
wording of the hemistich is according to B; the other copies read:

(Z o2 52) F2 5% 2 8 (Y D, G 2Y) Y53

PE v * Only in B, M, and W,
* N alone has here L= (as subject to 42.) instead of Jla.
' Ty, * S0 B. The other copies 333

"S5 B MM and W)Lﬁ:,{m u::L.:fL:‘L_,, the other copies 352 L1_=‘T').;
oy el

* So pointed in Ganjnéima, f. 34°: aﬁh‘nr contracted .w_,;i!=-.:...-L and ﬁh-’ :
in the latter meaning it is used in the following verse of the Shihnéima :

_,L:S’,_,:..—.ijfmaj(;_uig.l PITTE PR TN R PR e
Another spelling, adopted in B, 3, W, and WV, is .1.};3.1 ]

*Soin V. Im A‘the heading is simply [.L.-..g gy phe; hj{_’,.i...).i.'-'l_,h&f
Ji ey ples TN e Gty 3 8 i B s ) lasS ) olas Goyiny 33,
o= Pl I T 55 g2 ey Lase o 51 et ) pims ool g
3g>.  There is consequently very little to choose between these different word-
ings. In W alone the text is uninterrupted by any division.

" So B, M, and W. The other copies el el ena

1 r . o =1

Mand W gles 32 41 353 3, 57 ca.



o Ly 4 CRuga ¢ we

B gyl s 5 e o T 5 e i o e
o Al a3 e T gl e il e
e 3 3o (Lo lane s Sy T A gl Ol
G ple S e e e 3 a5 pins ()

PR GE FPes W =t b O (oo Lans) 475
‘won Ay i &l ol O e Sy 5 ke Laps

L:JJTGLF" i-f)"f::‘.':: Jy{ rJ}T ) g s fes riL" -

ot 0 g b ogp el foE o St gl

-Mfugjlr&w&ﬂ/ﬁr Mfdku-_-ujiq}-—ﬁ
Bale glap 3p LF il ol fule S eatd gl o

Jla Mz o5 5 l.L:. Sy MG sk UL...S \_,.(_,.t..-

' Sp in B, M, and W. A, E, and N‘g’! s oy o T o= ol 3

* S0 B, T, A, and E (where _2.ls; is a mere clerical error for u:..lu} M and
W a8 230 Ay dteaa; without any sense is the reading of IV 23135 _alsj.

* Mand W .7

¢ Instead of the two verses 475 and 476 in B, M, and W (in the latter two with
these modifications: u-..( & yle; sa in the second hemistich of v. 475, and &b 5;
v S .;-JLa. in that of v. 476) the other copies have only one verse, Viz.:

S P PO PR - b el Loss;
S wy 3 B gl o) ‘J“") (o 7]

¢ Soind, E, N,and 7, preferable to the Arabic equivalent s in B, M, and V.

TS5B A, E Noand TJ.... r*‘:'j‘i M and W;.:;_, i L O

® B, M and W have u._tjf > @ possible, but rather strong licence in the
laws of rhyme (see Teufel, loc. cit, in note on p. o}, unless we substitute with
for ldzs in the first hemistich, according to modern pronunciation, the form gy

* B 2o instead of s, which gives no rhyme.

® So B. The other copies, except &V, read l..L. wleyd; 95 15wl N uls
obe glag a3 1.

m B )G sa:i s asattributive adjective to LS.

1 So all copies except B, which unnecessarily substitutes ""BT for sasas. 4, E,
&, and Tread Jls a3 ehap FL:' Sy



* * )y g (g ¢

‘ol e LFJ“.;'ﬁ’T-'-; o wler Y3 9~ o3 P 5o

Talgh el gLl apl aea sl mawp 3l sl
WS e s o2 R e Nran a9 on ol

ERee A A e
wyin 2 Jedree wil oy 20 el

‘rl:.ﬂ wle
e Yy ke sl A T oy e
ol st gy (L b5l T Jodas 0
Gl plaw 5 o3l iem has fole Ly aile,

3y+ss) i8, although rare, by no means against the genius of the language and
rather emphatic (comp. the occasional construction of the French & with a past
definite). In harmony with the common rule of syntax, but less appropriate in
" - . -

wording, is the reading of 7, A4, and W (M and W 135 y53) Ls 3 33 1es 3 lem
PIR {T_'I_,&T:,a_,a_ﬂ?] 3y uT,:J-j'I $y - S

! This verse in B only.

* S0 B. The other copies sl u}ﬁA and £ p39) gl Salys apl s

* B, E, M, and W have in the beginning l.35. In M and W the second
hemistich runs thus:JL‘; Falap 3 =t (63903, The reading ofEJLf;M e
gives no rhyme at all.

* Mand W e

*SoinMand W. E Juill Glas adly Opiins it J51 0wl oy
N ot o A sde Gydms elosps oy wdal 7' (Sraniendy opina oy o2 iU
o 02 w3t jpale s waas Tlo e LSl Gy it Syemn. Tn Band 4
there is no heading, and the text runs on without interruption. In B v. gog4 is
even placed before v. 503. 4

“SoB. A, E NandT,S Thereading of Mand W35S ;| in the first
hemistich, and JUj._.,..ﬁ in the second, is a similar violation of the laws of rhyme,
as the reading of £ in v. 502, see note 3 above.

" So B, M, and W. The other copies sl | oy 391 ol Ataimsd.

"4, E, N, and T g0

* So B. The other copies slis G e

.r



bLﬂjdewﬁi 1

Tiemgh ba 5 dadyy 3t o by g T e (K
o ol e ) St s it o) 5l st
feastt glalt ge b vt e gie s Gl e
ale Kle roge 5 Gzaly =i Ghls

U8y 2 ol g S B s il et 232l (s 40
G2 Gyl sl gl mes B ptte e Gy p e OB
s wl Lyl galys 510U e sl yas g e e s
Wy o5y Greradi | oSS G 1y ole 3 538 4
B R R e e

' Some copies read I, some sl

* So all copies except B, which has the following rather doubtful reading :

dieds 5 (123 0r s2?) 123 5 (wa=) A uba

3 This verse in B, M, W, and Tonly. Instead of E.:”:"*‘:l" dignity) in B
the other three copies read .. 3 (scroll), see note 2 on p. rr; B has besides in the
second hemistich &)y )5 instead of ,_,:'.&/L: L"_la.

* The reading of B, M, and W jlisy; sl way> could only signify, if it signifies
anything, ‘he was gladdened by,’ a meaning of aal (== Dot met with any-
where. In E this hemistich runs thus: v~ yian 4 Ly &l (55a.

® As this word is written very indistinctly in most copies, it might perhaps be
read .3+ In B the hemistich runs thus:

@it olals 4o o (probably a mistake for was) wutd s

® So B, M, and W. The other copies 5y & i by Gl o5 (.{;-i-

T Mand Wap. B g

*SoB. A4,E N and TsS. Mand W ialys ;) oS, In B v. 497 is placed
before v. 406, but there seems to be no reason for deviating from the order
adopted in all the other copies.

2 ,;,55/ ;i'fg=u.:_,f Ls;, as in the following verse of the Shihnima (quoted in
Ganjnima, f. 16gY) with exactly the same rhyme word .lf complaint, in the
second hemistich:

;lf'uf}gu: sl Wl glaje u'__f_,\fu.ﬁ
This and the following verse are found in B, M, W, and 7 only.
W So B. The construction of jﬁ' with a simple preterite (instead of (341 or



o *Linﬂj_,l.hv_,&*

1o iy (e ST S oS a5l 2 ol olay

et g by el as il PR D R 3 il

wly sl gaS g ) LAl b gt ulob g ol

ol 2 ] osdar il 05 ke ol wlis Wi U s
Jhu.abhabujm;( 'JLid.ﬁ.:u.ﬂ Tlfuhuhjzﬁ

s (U plem S22 93 ja o S feazly o> sl Sl s

il s wly g 5o S 8 5 = B
grartsriulys ey e o UJLPJ-*{K‘-'JJ;

1S0B. Aand E: _
3 siys (8 GTES) S oS alin ool ulay

Mad W 58 s go 5585051 55 a5)lia __,ﬂ'uL..
In Vand Tthe frst hemistich runs as In 4 and £, but in the second ¥ has S
3 2z 5l (25 ST and 738 eyl S P

* So all copies (the suffix ;3! anticipating the following object L., as often,
see for inst. vv. 580, 597, etc.) except B, which reads :

ol (M and Wf-fyb}_,_f PR

an unnecessary modification, compare the remarks of Vu]Iers Lex. ii. p. z00b, on
bsw having, like the Arabic if., both a subjective and an objective application :
kindness done, and the obligation, imposed upon the receiver of such kindness,
of being thankful for it, thence thanksgiving, praise. M and W read in the second
hemistich 2il<? instead of a2 ls.

* So all copies except B, which ha.s? o G ih

* So all l:uples except A and W, which have | instead of I, and B, which
reads: JUs g3 ¥ 8 b glis

* The modification of B, w=a.sls 1.)31: 3 L_,Jff; 43, is in no way preferable,
as it lacks the Idifah between =3 and u.!ﬁ-xuﬁ

¢ Idols like those of Azar (Abraham’s father), so probnbly correct instead of
u}:l in all copies, a wrong spelling, frequently met with in MSS., 4, E, 7, M,
and W read (:llq._.u 32 instead of v,

"So B Mand W gls oMass 0 s oalf g3 4, E N, and T S
(F gh ghlas) gl Ll

[II1. 6.] G



+Lﬁﬁj‘})¢_iwﬁ+ . £a

e *-,5'-*:-)‘..&3% ole S dy ol o e e

s wasas (6 ol 55 0 gl L 38 Sl ends oS
L....;J...JJbL-ﬂ.i;.: E:_éh}pmbfwsm
u_,f:.n‘._lm: TS I'uf'i"h-’f"!‘]"!.}.fhbj
ST Py nai U 32 JPCEX IO O PSRy
:f,.ul..-uah:u.l—-_\\ a,—lmﬁ/;nfd.rfy
l._AJ.‘_l,f:.! fx' e .L-T ,_,)..5/ 1._..1.})(“_1 1.qu
of M e L Sl y -:J-{-"-‘HGBJJL?L;‘:H‘S
Al fizails 5 oy sea e a3 Mol paalys oS
plaals 355 p2ae? U ea Polaa sea Yy layl S
41—-534,;3 T By oSp sy gl Wb bos 5=
"ol ola ey tae ot U= g 5 g2 s

PHad W Se el ol oS e bylasaf et
(in which case }f Ja=, is Gabriel the mcssengl:r] A E, N, and T also read
rf.r.h{orrx.jru]msmdofrh s in B.

Thmverscnswanung in A and W, Thas._,..u ol ;b and like 4, E, and ¥
1355 1ea instead of w3y ,a;.

! So B. Theutherooplesf Qb s (NN

* So all copies except 5, which reads hereri.asmﬂmsemndhmm.teh and
at the end ""‘"‘f}f::"“ instead of wuia

i AKETOETR 'AENandTL. wla

_"So4, E N,and Tpreferabletoﬂandﬂfwhchread{x‘!!_,_..:}fr._,..d'
2l sls (1 shall give you' instead of * we wish to give you'), as in all the pre-
vious verses the plural is used. P My,

* So B. The other copies =l WP 3 wby- M substitutes in the second
hemistich an unsuitable a5 m.ﬂtead af.u). wv. 515-517 are wanting in W,

M and Wigs.

S B A4, E N and7T:

..r'ﬁuh* 3 o=y Oy, g g e
Hlﬂﬂﬂ’élwﬂ!ﬂhw,,ﬂjr_.ﬂ'



al * Lﬁé’b_’ L.l-l-u-’-a *
laj sa ol JLas s’ en o 5 sy ssges
U e o s oS sl ) g oK
sl 5 0l ple g e oS las b ol s gse 105 540

fols Jooly gt B g alyn Jeal ae gl 0 b

Soslyd ety ol ol Pl g e ds g ple Bat
"rl':..ll le pdn ol o)

a2 gplea Jlaj Lyl e cls fgte ATl pla o se

' M, W,and T, (2)s 309 Xy 7 has besides 3| instead of 5.

* This wording in 7is the only correct one ; the reading of all the other copies,
Wiz, ey b ez y2een T o, is metrically incorrect in U o zas. B adds
after v. 539 a verse not found in the other copies, which is unfortunately without
any proper rhyme, viz.:

@l slels Bl s @) s Jee 35 53,5
The only way to correct it seems to be the substitution of lasas for slsds in the
second hemistich, so that the same word would be used in the double meaning
of sy, (face) and vy, 4 3o (sight, aspect).

* So B, with this modification only, that there appears T instead of ; (contrary
to the clear wording of Gabriel's message, which speaks merely of seeking ‘a
wife," not ‘ that wife,’ viz. Rachel). In Jf and W this verse runs thus:

Sy ble gonl S el s 0l ge
A, E, N, and T have in the first hemistich ;

@las ol b (Fand ¥ taalS L, 70 eldy) ol s
The second hemistich is the same in these copies as in 5.

* This verse only in B, M, W,and 7. In T (where this verse is wrongly
placed before v. 540) yls; ;o is substituted for yls; 3, and Gie 4 s223 T
for gie E_._:.- ETL

* B Liys and consequently in the second hemistich wl.ljf W reads (slsyw.

* M and B have the decidedly inferior reading (24 5 gl

* Soin B, M, and W (in the latter two C’H i p) Eoyin wpda oy o
"waphay wpdsd .l 1598 28 12 ol 3 395 JIs 5l Joal,. Ind, X, and
T the text runs on without interruption. Only in & the heading appears, as seems
most reasonable, before v. 543; in the other three copies it is placed between
W. 543 and 544. * B

G2



’Wjjl.jwf* o,

st Jolils 5 wsasn il ey g0 Ta) aanls g

olod sl sz B oy e yr T e 3 29 K s
soangls Sl gl S g S e e S
PRI R e 4 oly iy Jeoly 32 5
Tals g a5 Aoy b ‘el taly .f;.ﬁ'f Je=l) ;fr.k:.::-
tls taly g g s b datye S eath nle (K osa 00 g

O T P P = D R R B
ol oyl Wle eie 50D 3 6y s Pl
B 3 gy 3 Sl 5 )G o 5 Yo 5 Ty lun

! So alone correct in 77 all the other copies read 5,534 3.aU 43, a useless repe-
tition, since both words have exactly the same meaning.

* S5 the name is spelt in A7, E, and 7" (and perhaps W too). A and N read

* Only B has the weaker vo9> instead of jy=. In B besides v. 531 precedes
v. 530. In M and Wv. 531 is wanting altogether.

¢ Soall copies except B, which has .; {unnec:essa,ry,aswf may referto bothsexes).

P B sty Jasl, oS T oS0

8o B, A, N,and 7. E elli. Mand Wlss.

* So B. The other copies sls = 4o (M2l 5 —)-

' So B, MW,and 7. Aand £ 3 &. Np P Instead of wla 7" reads s2bs.

* A certain confusion prevails in the various readings of this hemistich. The
one adopted in the text is that of B, with the only exception, that 221y 2 has been
substituted for the more artificial Lo 2. 4, E, I, and 7' have |, 3225 oS
ol (B o 5) 23 Mand W (W nle or ) uly @puls | 32y o.

% efi,'l=43;_;1 in the sense of Jjl; 4 5 (Ganjnima, . 29%, L g). Foruwl.B
substitutes here sla.

n Sy M, W, A, E,and N. T'has the interesting emendation (.5 for .
Rather far-fetched is the reading of B ;4= tla 5y _rt= j ;_;;J{ [EPe < N

1 This verse in B, M, and W only, but in B without a proper rhyme, thus:

Soan e W a2 gl ae il 2 Lle

1 §o according to M and W. 4, E, N, and T have in the second hemistich,
less appropriately, .yam 3 3y 3 343 es 3y L. Least appropriate of all is the
reading of B: yew 3 3= 3 a‘,:,)f‘. UG {rendu.i}u,qjl;\;ﬁ.f:ﬂh_,)hm



ar ilﬂﬁj}"i.jﬂ»f'

e 3 Gl Tt Bl e T ol st s
Chi’-':j_y_!ﬁﬂ-‘*)f‘#r:;‘}-"-ﬁ %J’ILQ)J'-*MTSQ

hasaS Yl fas s st 3G ol L3 o ye

o oy g 5Kl sl K 5553 487 b 5 sss
3 Ty Ble ey Jlo 2 393 Pyl S ) cans 43
e eatF s plads o NI TS O SR
A5l S e iy s Laaals o Jo 51 5,56

oles o e wdply  gla sl 0 S UL T e
"rl.nf el ruf u—-{ Al T as Tl ety g Wl ses wbll 60

! S0 B, M, and W (in the latter two 43 in the beginning instead of ). 4,
E, Mandi"’?.-‘é.—!gl.! 1=

* Mand Wy ; see about e}i‘; V. 40f.

! Ganjnima, f. 3gb: a-43 \.:F‘TJ.: Sy g 5 J.L_th o= t@

‘ So B. The other copies 143},3.

* Thisverse in B, M, ¥, and Tonly. In W3y instead of 4345 in both hemistichs.

* So in A, E (here s instead of JT), V, and 7 B yp b 53 In Mand
W this verse is wanting.

" SoB. Mand W gl A, and 7 bl E bl Ky Jis s,
As all these versions and moreover the rhyme with b clearly show, L,‘,.'L.!'I is here
the abstract noun * folly* and _,ﬁi' = therefore syntactically equal to u.f S :.Lf:-,

" A oy Both forms, as well as ), 13 %ly, and 13,55l,, mean the same, viz.
w)ﬂ.: (topsy-turvy), see Ganjnima, f. 161,

' So B, M, and W. The other copies =" 3 oS5,

® Wand T L.

" Comp. the note to v. 540 above; the substitution of sl for +L5, 4 in 4 and
&V seems to be an attempt to avoid the frequent occurrence of the same rhyme-
words, but its meaning ¢ caravan’ scarcely fits here.

" So M, W, T,and N. B ;5 355 2lyle J 2. In 4 and E this verse

15 wanting.

_j; s: AE N oand T M and W U sew 5 ihat JULE B 60
Ay,

M M and WS sn oy eanS ol o8 W5 T at,



* L:'U.AJ:,J i...i-uu)-?. * or
ot ol or Jesl ole g o et o oS e T
G2y a aalE e e oS5 el 5 s
JU sasa iy b s ‘gl Jle aiia ;,;Jff-...\.%’. w@_,
h Gl gl gl N R
T:-——a:b_.u—nb ;ﬁ.ﬁ.uhn_nh ijmwﬁj;‘ubﬁ
oy Wl s 51 55 (20 Wl ey 0 Sl

ALyl b ap AT oy 35 i ¥ 5T 0

' Mand Wial lap oS, and in the second hemistich wan)s IR S
;| andEreadmthe 5emnd hmsnchu..j Jeal

‘Ha.nd]if’; 1_‘,_..!,!_,5 ng.JhiustendorLf,_.'J_,L

80 A, E andi",prefembletodlereadmgofﬂﬂfand W salys

I |_|.L't

* A, E,N,and T_}..fmmadof Jlea. Mand W gl 12 loss

. .FL m.argmu] gloss in A explains +15 here by 5=, comp. note to v. 498 above.

’Sﬂmﬂ M and W. T coma cmalis ;SGTU_‘,.: o A and E s
o Al ;S;T a2, In V the hemistich is quite corrupted.

* A, E, N,and T L&)\ instead of \4T; the frequent repetition of the same
rhymes ..lf and 1ls (see vV. 547, 549, 558, 567, etc.) in this chapler must have
been intentional on the part of the poet, to emphasize Laban’s great wealth in
cattle, and his anxiety with regard to an ever-watchful supervision over it, as all
the verses concerned are found in all copies alike, and none of them could really
be missed in the context, A similar repetition of rhyme is found in vv. 541 and
543 above. A marginal gloss in A explains +Ls here by s3p4 (i e & ) In
A, E N, and T vv. 548 and 549 are placed after v. 551.

® This seems the most correct version of the hemistich, both in order of words
and rhyme ; it is suggested by £, which begins ;=21 )f but has by mistake at the end

. again ,=2 instead of 22 (= =221 mule). Mnndl‘l’rmdﬂj),_-_,u—ﬂl,);‘,
the other copies ;22 y jp=e s 293 = \{Annd.?:'.'.f}f 3= here=_, BIH:GQIIJ-
ndma, £, 96%: ool oy Goks 5 3337 ) Wle jyile 2 es Gy i
azilys | _J.....i 3 The same mmbmauun of 25 4 ! occurs further down, in

v. 574, where it likewise rhymes with ;3 g



ae fLﬂ.}Jle._.i.wﬁ*

I..gr.:..i..,jL..J.:._,.'.uLg _,.;,c-;h.,:,.iqm;:.-src

Jotin o Jl g ailys  Nlsley g e
h"n.-:;.i."l‘ wLL!J.Q...:J‘ n.-ujlsj ':u-y-;—.-i-;-: E;; ukfl:#-—-—"l‘h.!

JJJ,UJL-r'l._.-h TJJ&! E;;j by saia i Lopiay 4 elew
s> ,su-j“ Hjlee LR, ol sry il e
11 HJPMUTM»{ ‘)tr“_,-il-lﬁ“h\.ig-“fﬁsﬁ
WS el ot g Ulea St LTS e 2355

et S OST i35 Copies oS .;,K.,L:. "o ke 1_1'.5.. Js
s rlff-.a\fju..u-'t” bufﬁ: J..-TJ.'I

' So Mand W. The other copies read (with an unnecessary repetition of J.T)
JUs oyl ol s elasz

* So B. Mand W,22 o; the other copies Xx=* (or o= in the case of 4
and 7, which read instead of J\a respectively Jlea and JLa).

L Y|

* So B. All the other mpmﬁ 2% (see note to v. 550 above), and consequently
in the second hemistich 11 Lfl > g u_r..ul j| x> W has in the first hemistich
é! N ¥ .,_,Ll.....t.._,f jl s= T 'reads everywhere 4 instead of sa..

EE 3

* So all copies except £ which has 1 5433, and B which reads u».uu)ﬁtht}r
selected for him).

7 So all copies except B, which reads, less befittingly, _JI U:ﬂ Y .‘._,T“;': .ui,ﬁ_.

* So B. The other copies ;s +5™; & 50,000 (s Shortened from sls™).

L] EI.J"

¥ A, E, N, and 75)]. Ganjnima, f. oo, explams sUT by Loy g Bl g e,
and quotes this hemistich of the Shihnima: 5L LT a2 3 of =ieea

" So all copies except M and W, which have sy, instead.

¥ This reading of 4, E, N, and 7 seems to be the original one, just on ac-
count of the juxtaposition of 'lfmthihe Synonymous w15, which is confirmed
as a Firdausian erpres.mnn by ﬂ:e i'nllr;rwmg ey of the Shihnfima:

sce Gﬂ.n}nimi-i,‘ "3" .L..g,fa}.. ..,-rL..: A/n._...:i’ fu.if:ﬁ” ln}ie other




+'_:,J:_i...,ﬁt of

oSG rada amily m‘le._:. UL L
WSS Tl ortas o S s oy =i
bl o plig W5 WLt gy oS e SLE
Gy Ll e ) o oa S LTy gy el (e

Ty o ey Pl e o3 g e IS 45 s
‘Wl y e 5 BT 5 B sl pmalys 5 g3 e
Sl Gles 38 oS gl U0l g Tt ea
R Joan wpin sy

Mgl pas G ey ggpt Jle ke Pl sl oty

1 So best in V.  All the other copies LLf;L.:-J ._.J'l..ff-{L.:-.

* This verse only in 5.

3 The second hemistich according to B, which alone has the very impressive
o as direct address to the flock. A and FF"-_I",.:.,- ‘_;{ﬂf&d_-.-. A, N, and
Tgﬁjnﬂﬁﬁjuﬁ Eé!’i,_.,m,.,_,:f:'.lfuf._;,'..

+ 5o cm;rent in M, W, and T (in the first two h,! also in the first hemistich in-
stead of |,31); the other copies read in the second hemistich: ,» 3pl wlls o
S 1y, wrongly, since 1,37 and ] cannot form a proper rhyme.

s So W and M (in the latter by mistake 3,31 4 instead of 24T ja, as if the
beginning had been 223, a reading which is actually found in B Ly ayia Jﬁ' s
) _'ﬂhut is inadmissible on account of - in the second hemistich). A4, E, &V, and
T é“ ogplay; 2al in the first and 25 sl, instead of 23 4 3ls in the second
hemistich.

¢ SoB. Aand Tl Fya L:,'Jy.i!} uf_,ﬁ, the other mpius?_, sl s ﬁf,ﬁ

" So B, M,and W. A, Nyand T (7 wen) o ES2p o

b So B. The other copies sly Jiles 223 oS (M and W a2 ylis) ol

* So M, W, and 7 (in the last . instead of s, as probably in A also, where —
seems a mere mistake for o ) N 4= U (read 1m3) . B L Jolia
Ean olazin e sl

© So B. A, E Nand 7 sl M and W aassly or saslp instead
of yauls. E has U instead of 5.

1 8o all copies (M and W a2 instead of =), except B and £. B reads ;1)
J‘:';'j EJL-JJ) Eﬂ.}-‘lh



o *w}" Lj""“f‘
W ey sr Y 55 s e el

*, 11_,1-.1 e uL";rlr" .,_.JT_‘,.- 1, sla ol m—bT.LE- ehle.
e piem 1S gl sn s 30l 57 (5
;ﬁwu‘-j;-’f-ﬂ-ub;p_m ;pd"ﬁmubey#sw
fasmlen e s Glan szzalyy amys IS 5e
g et gy et e b e ot 0T 5 U e
o S 3 a2 Telem (g i Gyt y wlals b

UL-‘{J u.._..ﬂ'ﬁ..k..:..l.n,l.{'_yihq J%P%uh;khmf

' 8o M and W, a wording which seems preferable on account of the very
striking comparison, and is moreover somewhat confirmed by the otherwise queer
reading of £: offly Iyl wlla 5,5, B s o) sk o lles, with an
unnecessary repetition of the object, sufficiently indicated by |,! in v. 586, and
returning in the immediately following verse. The same repetition of the object
appears in the reading of 4, IV, and 7' o5 p3% 2 555G, Shams-i-Fachel,
P- 79, IL 4 and g, explains 22 by 42l S iy t).,.'n..u.: 28 caaka

* So all copies except M and W, which read:

ole gl = Gl oo ol oo el oz dbles
As a gloss to 42 appears in 4 <4,

* So 7, M, and W; see on the occasional appearance of the poetical affix | in
the 2nd and 3rd singular of the aorist, Lumsden, Grammar, ii. p. 389 ; Salemann
und Shukovski, p. 63. A and W read L\ |, =5 3331 35> in the first, and
N ites oS $S'in the second hemistich. 4, £, and & (sl and Gaasliis.
In B this verse is wanting.

" 4

P Mand Woazale o =™ o5 pealen, oieleny, and pmales=ules,
Ganjnfima, f. 30%

* So B, M, and W. The other copies 1.5

T M and W again =

' So B. The other copies luilys, E glesiss.

[ 6.] H



+Ltq,ij};_iwﬁ+ o1

U il o8 g el * ts Jle 1L gl Gies s 580
upes G e 0l Boly  Tap eilyge oles Js 0 o8
U e mma sl g ) L g cad 08 g e

5 A e Gie b e a8 dls
i el JPCY S
555 lm 1 i p ST Gl 3 S

feanl e gl Bl Cpiens el s e U gan K

el y slos U BUED i a0l o8y iy 585
TJLL!T 423 wels Jlpals 'p.yj.‘.{ n e

copies +2,5"(as in the first hemistich) is substituted for salS] viz. Z a5 32 yly,
3 (LT M and W
el r‘-(ﬁjf;i-! S5 (W yly) oy [CHIATREIR e g

E also reads wly, instead of |y,

' A, Eyand T:Gle ol ;

* So B, M, and W; the other copies 3443 S e wlea Js 3 se

* So according to V, the wording of which seems the simplest of all. M and W
A ds i 1 Goyies S Y als i a8t 7 iy Glanlya
i Joal ol | (L) Lady ogim Jlag gmas 5 3y Jls 51 1) Jusl,
,;,.b!u/ 27 ',,H...'.'..III sle. Onlyin I the heading is placed, as here, between vv.
582 and 583 ; in A and W it appears, less appropriately, after v. 583. In B there
i5 no heading at all; in 4 an interval is left, but not filled in.

‘4, E and N ;.

ESoMand W, A, E, N, and T ezly !J';‘: ule 12y 330 L 8. In B
the hemistich is in hopeless confusion.

= _J"“)f

"So B A, N, and T,\G; vas Dy . M and Wl jase 15,5 40,
E _,Lﬂ oy L2 u)fjp Ganjndma, f. 78, explains Lyas, sLoss or w3 by 243
asly Qeﬁ_ﬂ e~ ) S 3 HL&!JJ{'U.'.LJ i one of the verses of the Shih-
nima, quoted there, shows the same combination of wal> and w3, viz.:

o g2 @b ol G5, 1 5 il gles



o4 tLia,an}Lj,wﬁi

Tl et plaslj o0 ‘_,:ni.f el s 3l01 TRl

Lﬁjjs_l e ufﬂﬂ- 1_(5 mT‘-{ LﬁhTmiﬁfTra uﬁ_—l,

Gt Wlen QIS ae ay s Jejlends | Jesly o
T LT

s 6T glads o ST 1S e b

yale &) § do byt LT ol Ll ye

s OUlS oty e T 3 F )y f5See il L

ub‘,)...a b .;_,L...f._..! | B u,L.ﬂ.! s e M Ul
e oy r g S e ey ak adlale 5l 61

Sen)l g Ji ol a5 RS 5 et

' So Band 7. The other copies simply wailas.

* So all copies except B, the reading of which, wail L,:'thb A, b | 3 WS,
is not only much weaker, but in direct opposition to v. 659 below.

* Mand W UJ:JJ

* Soin 4, E, ¥, and T (in TF'J-’ instead of oy in the beginning). M and W
oo instead of wamS, and ), instead of 3,3 in the beginning of the
second hemistich. Faulty in meaning and rhyme is the reading of B: ;L) =
Camae Sl 3l 55 .

® So correct in M and W (except the wrong spelling, often met with in MSS,,
of wudlys for wauls); the reading of 7" might do also, ;43 42 Lydas 4. Some-
what corrupted is the reading of B ;4 j| weulys 3% 4o, and likewise that of
A,.E';andNJ.p_- U""'"'!)" 2 {.E.'u:}ﬁ

* So E, preferable to the reading of B, 4, ,and 7 3,S'_sh) )\, which would
require the pointing ikl (benefit, famur:&'_,ﬁ_.‘» or present, gift, according to
Dozy, Supplément, ii. p. 532%). .

FES, A sy ol g sae p) AV the same, but 3y instead of 343, Which
gives no thyme.

"So 7. B, A and N Sym 5y 3= £ 5 gy 323, In M and W
this verse is wanting, R 2 ofhs

* Mand W gRals o 35 yo-

H2



‘LSQJ)_J'L"‘")-!' : P

u}hwuﬂfrfih-ﬁf uyll-l-‘_‘“’*-i-i{_;-ﬁhr:*mﬂﬁ
b -..;-L:nj ikl Li'_lL.a_, 34, pu/U:J’ @y el -2

JUE_” qu,.le.g}._.ia;uLn S M eea 32 ‘_.,.f,.l_,

gl b aes ) ast 'ty Al p e o oS

3 gy 2y gy v 0 en i
e b 6l 2 e wlii Rl Jesl 2 B Goo

20 e 55K e e s S IS

2= 2 gy sy oy 55 1) Jaaly s, oS

s el o '-';'*-'Li 343 443 Hl].T e

o s Ui 5l il S (st g Adeed gydees
w28 g0 glsp s o sl il L @Uﬁ Gos

Sy Gy ol HJ-'*.f-—! whis @ 3 &) ol ke ailays

' Eymnxt, Mand W uyadl st

v E EL; whlessd. In M and W this verse i?mling.

*SoBand E. Mand W 3 4 g g J5; the other copies sa 4 4y 4 M

* So all copies except B and £, which read ) instead of 3, and in the
second hemistich él sled 393 M and W have again uld in the second
hemistich.

L :5:;:.5_,4.

* So all copies except B, which has a strange ,| wlyy wlas 5§ (perhaps
e is a mere clerical error for jluss).

¥ This verse only in B, M, W, and E. E reads s».2..» instead of sdees;
B Lils instead of Lg)s (which agrees no doubt better with Aya) In Mand W
the second hemistich runs thus: 45 Lda;, ._u)/ [5-TT gy

# So in W, the most correct wording, as it seems, with 4 as subject,
and 555 as object to szl B, andEreadJLH{Lﬁ; A T and N
2 Gl (¥ 3)K) K. Instead of 1 in the second hemistich 2 has ys.

* B has here the silly reading : (sy, 3,40 f .,.,_,...J‘.ﬁq of 5L
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s 5 55 51 iy

el el Tl N

;!,iia-.' ulu..h:u..:.g'.\.i f:.';
Ylas s r-"‘L'J""uf"'ﬂ'
s O 5 055y G

3t il g yeedS o3 5l b

P 0 on
WG et 15800 Gy a2 5e
Y 1 32 n s 3 o5 630
55K oo b Jlo il gt e

3 Jeolp glemy T3 b Le

(8 5 et LY
B oS I ol et o5
7 2 ) wr wriey 635
s byl 15y gl g g S22
e Wi{'uﬂ ra;ul.u
e 305 6y G e
el s Mo ae o 15 640
“J;.dl_;g{{y,iqcfw

e by 35 85 3 vn
By s S e
A2 et sl ol s
BENTS PP O g
Camaly S glites 2a
s Pl ol e 3 3=
v 6 S e Maas
oz b o)) o dSaiay

0 My ol oS a5l 4 gt

1 E -.:.n.-aJi: A e =

? So B, with a strong emphasis on JJ; the other copies, Jf 4T

* So B and T without an Idifah: spring flowers, a handful. 4 and &

S s (v in this case used in the sense of »2.s). £ cngs(l)

4 8o B ; the other copichL.....-J.'r- {.J:- Uy o §g G e, 4

® So Band 7. The other copies 45 ;. Instead of J.al in 5, all the other
copies have simply J.=l,.

'N[‘ﬁ“’“‘ ¥ This verse is wanting in 5. & A and H"J:

* So B and W, the other copies rh:‘.,f oAl

" M and W 3y, instead of vas; vv. 639 and 640 only in B, M, W, and E.

B F a:o. B hasastrange (san.

VS B Mand W, A, E N, and I read R f]“ﬁ‘} {as attributive adjective
to Jacob). The reading of W, ;;5 3, (siS (O husbandman), gives no rhyme to ;&
in the second hemistich,

“ So Band W; the other copies )LC
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3% Lol e 3 8 5 ol et TS by e 5o

e JU Mo gplea e s gl PLLEF groese

s 5 S ), S \Eiecd 93 b S5 5 il
"\.:..ﬁfm.!..g_LH UT":,""(;‘.!J‘ wj,bﬁi‘aw:{f‘"fﬂ 620

G AaE s - s st

‘o s | oK lie )y ep L g e ol e

S Gt T e e e AT U e

= Js 2 e I ol el W53 5 oy el

f,Lv silaals u"‘ffw"""! rlfu..i.; J“u)‘_j! il 6as

i be Baag e oS Hiar whadl 5 ol

' B sl (not so good, as the verb 342 follows immediately in the second
hemistich) ; vv. 617-632 are entirely wanting in 3 and W,

* This verse in B, E, and Tonly. T with a slight modification in the second
hemistich ? l,l..*f 3 ol K e,

» B

7 :

$S0B Touis s, dmd Vel ol Feals wl.

*E ey, B zayp, and in the second hemistich T instead of LR T
(in the second hemistich) is explained in the Ganjnima, f. 76b, thus: we=by
oty wman 'L-S*-' o LmLJs_F, Ly2j+ 3, and the following verse of the Shihnima
is quoted :
Sy O B 1z 5 g gl el s S

* This verse in & and Z"only. 2B has in the second hemistich a4l instead
of s,

% Tﬁ}"v’ gl s=. A seems to read == instead of .= (see above, v. 403,
and note 5 on p. #1).

* So B; the other copies ,3; ‘_;J}

* So B and E; the other copies .l

® B gl odeal, less correct, as Laban had not merely roused a hope in
Jacob, but given him a binding pledge. :

U So Band E; the other copies a2 b ..,rl.'b/rlf walas,

B So B and T; the other copies a3 A3 p xS,



s fll.'ﬂ.gj}}l_iwﬁt

salgsy o L: ,.;t.'ILJ b e ) ’u_,.‘-'-:u.....-

u-bf-‘ﬂ sl B u-fu*’ oYl eSS
'l JLu-)'I J..-bf _}{"f):" el ils vea L'F’Ji"' uig

"@a 3203 gm Jgad WAgAEa EZ/‘J’"‘"" th I&'qu.‘li"u 655
) Jf*b :
foate waihE oS ) Jaal el ae s e by Gl
Pt Ly i T QPRe BOT [ e
wotns 5 s g gl S e 6 g3 saF Sl
il by jud ) a8l |y MU il Ve
VT g

24, N,and 7 S5 ol Inthesame three copies vv. 652 and 653 are transposed.
. Su all copies except B, which has (a little less emphatically) 35! 2 o

8 B A4, N, and T'L.,._..:)ﬁ.» el M and PF'LH)K::JH sl
E 355 sl

s So M, W, 7, and N. Bk;lj_,,_j.h-{.:ﬂ:.mu'l.g_}l. A and E 3 52
ol Jl 5l Al (B ea) 5

T mstca.dof_,,... Eé,j T_,:&-!mn.ufui“-wﬁﬁ-ﬁsamtiug

mAandN

TS Rand E. T 3 Al saaca. MandW SEbS s
e i sl »

aﬂSﬂEaﬂdT Egﬂ:-){u.u.n_l,a- Mandwmr.:.abn-}ih The
preceding heading is found in A/ and W only; although it breaks rather awk-
wardly into Jacob's speech, it seemed necessary to retain it, as the previous
heading between vv. 582 and 583 does not cover all the contents.

*Eand T’ pp.

® So most befittingly in 7. E L) in the first hemistich instead of (4 43, and in
the second sy 285} 5 iy wlesy; The reading of B, Af, and ¥ has no
thyme, viz. 35, Loty glewyj = iya Jps ) 535 (Mand W p) o5 oS s
iy (M and W Ll e by wileny).

NS MW Tand E. Al i"""'L!' B and IV have a senseless al, {rﬂ.ﬂ.ﬂ l.,.l\.g+

is used here in its first meaning (.23 § )33, see Ganjnima, f. 765 L 1



"th_:!_"—i""ﬁ‘ ir

D0 oy iy Moy o1 B g o751

Pl 32 e 15 AT e LS e el o Ul e

= el ey Sl Sl ‘b oy 358
i T (AT 55 dlasih sy a5 645

Y L LKLY e il 7 B el

i s azle a2 ala oen WSS Bils g5 ! ;,11

F-!Jlupb.}.p:ﬁ.‘ﬂ:-llff ﬁjghjmr.::}gs‘.-
ol g5 5 Waas il ol Mo el 3 ) .15’,;_,;._,;,;11 630
i ole g J2 b e LT-TCRT PR P FPTS. U [54

' So B, M, and W the other copies I wanissi (o5 zien oyl

*S0B. EMandW 55U oSl T o o2 2Ol | o Indand ¥
wv. 643-651 are entirely wanting.

B IRRAIT R I A

C Mand Wisp s La 635 85 ® T ha 533l

® So B. M, W,and E Jl> elss;3. 7 (with a combination of both) Jls 5 5

" Eand Ty o).

£ S0 B. T e (p3al2) 5l oS sl gy E gt 0 sy plsl o0 M
andﬁ’r..jbj_}bm‘,:u

* So B and T; the other copies ) (£ Laass) as sauo o5 Jlasss

® S B M, Wandi"? , S¢€ P. ¥1, nOte 3. E._,ﬁ

% So B (except a wrong ses instead of {....-] and T (except ole> for I-in-}
M and W szulys instead of ssla. Edfirn il ‘:'.:iJ.-n-" WS-

s F Cydaes wbles; comp. also v. 548 above.

I S 'Lf:.n: LB FECIER

“SoB. M W,and 7 sl o EJ o Jo ol o

% Sy 7 and B (the latter with the unsuitable modification uf =S for oS},
Eé'_‘r‘ur{ﬁ_}ﬁ-!}{ﬂ Mand W 20w rea 5l og7Reds



18 ilm.gj}}dwﬁi

w;(gj}l.i el 3 12 ‘_ﬁ s mlf‘...d 35 1 Lol 6o
Blos o K3 ke b gy g whE R o3 (Al Aty ae
%ﬁf@i‘juuwﬁm ‘J"}“J‘:*".:I:J'L:'é-!ufﬂh‘?

.iL:.f'}iJ.g'l Uﬁﬁi&:‘{.} b s 1 e gl sl

o4y 3203 T H T demy laza S O g o
e ganTlis be e gl w3 T o
follle s st ailas Glls 302 g glash )

S R SRR

1 4, E, N,and 7 ¥ ;. o5Cus here in its second meaning wleul w2
Jlya! 5, Ganjndma, f. 76", IL. 2 and 3, see above, v. 650.

* Mand Wist. B :SIT and by mistake again ;3 instead of S

*So B, A, E and N. Mand W g,ﬁd (Wye) s by 5 95 TU Jaa
J ot 5 S,

* So B. T \oaes; instead of L:,.-._E'J; A, E, and N czs, AMand Wl
Sy e, '-":f‘;'-‘-lﬁ' In the second hemistich 4, E, IV, and T read é_)
instead of L5,

? ey v 673 and 674 only found in M, W, and 7'; therefore no various
reading to =r here (see also v. 572 above). '

©So I. Mand W45 P o In the second hemistich ¥ repeats by

mistake the mrrespundingtone of v. G7a.

T So B; all the other copies have in both hemistichs 28 instead of Las.
E S instead ofﬁn the beginning; 4, £, and I" | , 15

* So B the other copies Lo Ju and Lo Jl=. Eand &V 51.:..3'-‘;{35 con-
tinuation of the conditional particle of the preceding verse. A and £ 3l
instead of Aslas,

* B less appropriately siy¥ (3a3; 4, F, and Naps s

1 W{’:‘J

U M and Wq,;ﬁgjhg_,a-,s; Tfﬂjmpiudh.}t Instead of
q}bj in the second hemistich W reads u;i.u, unnecessarily, as the rhyme is formed
by 1§ flock and +1 complaint. In 4, Z, and &V vv. 678 and 679 are wanting.

[IIL6.] 1



+L=ha_55_))|.._l.w):l- 1"

s b '[.....nj‘..fu_gjjq
RESHPLT RN S S
e 5 a5k Seule ol oS
A )l
& 12 5 2
e 57 Glad y oy e
sleta, 5 JuSS Pe oy
o db cis S eaas S

5 whe=y r-";ﬁ

Mt nL'..g 3 N98 wtin;
o Bl S G
Jo Cpinn by sl e
e aley 320 o & 5
o 33,2 Flead ol ; 665
Tl 5 gl oSl el
¥ U e Jealy 0
Gl s ¢l 55 5 S
“;—(:.ﬂ_,-l. b ey o

' B yo4as (a lengthened form, as it seems, to paya).
*4, N, and T joea. In E this hemistich runs thus: 2yl 245§ s

(1) s,

3S 7 B (which is practically the same). £ ,\. This verse is wanting

in the other copies.
AT

® So B, 7,and N. A and E have Jl> instead of JLo; Mand W ,puls (sl oS

Jle 5 s 0.

“So Band M. W s ylens Juif 3. 4, E N, and T lany 03,55

=l )

TSoB. A E and N el 55 o (V) 5y 55 51 e23pada; T30 88 laces
el oF "E’T e Wrong, because without a proper rhyme, is the reading of Af:
Ou B% 1.|L:.g 5° ! p=3235. In WV this verse is wanting, but its second hemistich
has by mistake been substituted there for that of v. 665 in this modified form:

r"'{;’.:::t'—".'lr'-ﬁ_};hé-

® Sp B, A, E, and N, TraJdIJJ‘ym' In 3 and W this verse is wanting.
"SoB. Ty IS waa s> o et 4, E and N £yt o it

® M and W (spuile s,

WM and W, izey w e 2L en,



N +Lﬂ¢]}_’n..i-wﬁt

a,_ijsqusujﬁJLa.wTJ g_.]j,srr;r.:gufr,ubj@
sy opins ssdiey S ey glesy drzeny
B8 e 3 g3 bl 3ya sazily 1Gla sl
"““:‘Jealﬁ-u-i:i s ga 31, g8 Loy
Sy g g 3 Sl eer SIS Ry s 2

o dguled Fup ol Ty 33lgS Rag h{u'u-*_;i-': 695
'@ﬁi}'fj'&ﬂﬁﬂ ﬂlhﬂl@,ifuﬂa

=2 5l e Gl 5l asal u::-LLﬁ e sl sl Jy
s o g T s e s o pad Ml )

sy '_bfuu}j ,;_‘,jh:- L:;Lai Jpad Caadi Jl_.ﬂ By 2 joo

' M and W 3 .

* So B, M, and W (in W o5 p instead of (s ). T sy o3 1 5 the other
copies 4| 5 2 = e (the 45 instead of | in 4 and &V is a mere clerical error).

* So M'and W. B also reads lew, but instead of sy a strange 43
wif. 4, E, N, and 7 )8 cuiplyy a4e d2zen,

‘ So Mand W. A, E, N,and 7 ¢\s instead of 43;a. B has an unintelligible
S Js i ) F 5 o < :

® This verse only in B, M, and W «l= is corrected from sls in the MSS,
see above, v. 647. Whas Ly ;.5 instead of , il

* So B. M and W the same, but 43, instead of Jas (=i.sl;s), and in
the second hemistich u:.lL.I:_ instead of uiL.."I-.g. and 4343 instead of 4y.=; the
other copies Jous (o w:lf( 3 d.ﬁT Ataad) Ldust

? So B, M, and W (in the latter two _.y 4 slg3); the other copies read
3= 4 instead of ylu n. On = see p. rv, Note 5.

* So all copies except B, which reads less appropriately ;s ;'Lf; n{: W
s 43, and W, which has (Sas (with s as subject) instead of (s,

* In 4, E, N, and T the two hemistichs of this verse are transposed.

4, E, N, and Tagain 2515, and in the second hemistich ¢s3,S instead of (525,

“T;'J'!j'
I2
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Vet 0205 55 e oo 5 oSl cida oo b el L

Sttt 50y J il e SI] 28 Gopkay diepia 650
Eeinat et Bl ghe e (e ) iyl
Lo ‘.:j.:k_‘.- 3 '_,,;..»:I‘J s 'UJJ:T %Ln u'ﬁ"u:-.l.fz.i.g

‘J'l..lul..,.iu'l_,s‘_f’l)_,whﬁ .,_!L-\..-MUL_L-I-L:.MJ.:"“L..-J
u.‘,_.d'la.,._;..ﬁﬁu;!a‘,h;f mfﬁ.&,&b{f&qﬁﬂs
R ST EUURE SOVL SUIP FE 0 g
U sl a2 (O sl Yl eaf prns b ol
"2 e as dabs 30 5 oy @il ggn Sy e
Jis s sy "h,{u?‘ Wl a e gla g s u'l.(\:.iﬁu

" In M and W vv. 678 and 679 are transposed.

* So all copies except W (which reads w); instead), with the indispensable
omission of the Idifah between ,3; and ., comp. Riickert's remarks in Zeit-
schrift der D. M. G., vol. x. pp. 177 and 273 : B and M ?J‘“ Jlo 5 et e

* So B, M, and W ; the other copies o2 g als E'EL"

* M and H"'uJ:H.

*SoB A, and E. W )= els. M, T, and V )= ol

* So Z; the other copies: (I and 7'camss 13 oly3) camss gly3 b ol e
wly = wlilys w43, Ganjnima, £ 568, 1. 3.

it i e

* Instead of this verse there is in 7" the following bait :

1l Uha gl 5 by szl g I gye wsiay

*So B. M and W read o+l instead of .5 and 5T instead of 5. In
the other copies, where Laban’s soliloquy is entirely omitted, this verse follows
after v. 689, and is addressed directly to Jacob with this necessary modification :
f" ulf_,.::_ re_r’

" So B; the other copies, except 7, Jla | P Lﬁfcfuﬂ ;ﬁT el
T ? @S sl gt Al

“SoB A ENadT S\, Mand W S i3,
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WIS G G0 §ERN PUTPSMY PR R U s T O
ah_‘,l..l..-..! l-‘.:j=d_’-r.}hmi( .ﬂa)'l:al.: LfT.::’,...i .!I.I".J"‘
R POV | [ FRPP B SRR PCTP SRS SESPSPS goren
s it B (G s Sl o 55 55

sl g s ) ogias Sy o, Aglas oY ;S'r..u..g.:.:. 715
D Tt T O et
G a5 o el e ety i s 13
""J"“::J‘.ilur'“;‘h‘uTﬂ-e-‘ h*tfd!llera}{'_,ihwﬁ
sy 35 8 e ol o 5 il st e

UJHJJ‘,-!EL;JJ.-HHL.ITJ. Inc}fL#T_}J‘U(_}EUﬂ;ﬁJSPG

] i ;j_,.fjh.g and in the second hemistich =), o 32 s Sy B
reading also found in Af. :

R AETURE T FRTeS ;{ After this verse there follows in & and 7 another one,
which is rather doubtful both in wording and meaning :

g Jl= bt r{ETU_J"-'Lﬁ)-f‘} o?:
3 (7 JL 5 Jle o5 Jle Q532 T e
* Sobestin B. Mand IV sls pealys sl 5 Jl= s S the other copies 1S~
als r.ﬂ.n!,.a- 3l el e sl
“ Mand WIS
® 'This verse is wanting in M and .
* So Band E; the other copies suls, and in the second hemistich a2l ey
u"Tﬁ = (7 -"-:-'L:-‘Tl
T Bals c--—:gjl., against the metre, comp. Rilckert's remarks on this point
in Zeitschrift der D. M. G, vol. viii. p. 260,
* M and Wala y Jlw 3y o5 b oSOT elin; instead of elis 4, &, and T
read L5y ; E has s50, instead of s
' E 5 ;5\ ® Mand W 1) instead of e ;I
" Mand W T 5
" So B, M, and W (in the latter two 5~ oJ;); the other copies read 551 43
o5 ol oS 355 e



1[&;&};(_1’.....-);«& 1

)LH." 1.:-5-’-JL.!‘,.: sl PR GJ.H..Jf:_m Jhs u‘fd/

o, &, reny Jo Jis 1en ﬂﬁ-‘-zu.?"f‘:““wﬂl-'&"-m
BT e lylas JTL o PERL unu_,fg.;e 3y 13
i e E e P - Al iR

R - T PR FRFCEC PRt S S
Sy u:.—.ﬁ.l.zb.ﬂﬁ-’ ! S ‘;"'J“E,Jll:)‘ll"{u‘f.i‘c"j'fﬂn
ot Wy B3te e o 3B b yiny (2o wea
O g S | lasl o7 '.;..i.{f:_ o= ol Gogiar 355 a5
“E{, 3 U o s b Ezﬁi,h&- dalys sl "h{:m

! E alone tries to correct the plural 2355 (which is logically quite admissible)
by substituting the singular 4.31:3 for it.

* Mand W Jls 4 Lslas,  This verse is wanting in 4, £, and .

* So the reading of B, which seems comparatively the best. 7':

e P P PR e L 1

(where the absence of any connection between s~ and ;=2 is objectionable).
4, E, and IV read in the second hemistich (the first is the same as in 7'): ydaed
52T b, =t In M and W this verse is wanting.

*S0B. A4,E N and Tos lalle sea. Mand W ad s sea.

8808 A, E and N, M and W ol T4l

& M and W asasa.

T So B M, W,.and:?'a,a, see above, vv. 345 and 492; in 4, E, and AV this
verse is wanting.

* So all copies except B, which reads less appropriately s+ instead of yea in
the first hemistich and . u_-;!lin- ..L....;.i_;.[ 14 in the second.

* Mand W il (o 5l Gopir 338 olia

W So B, M, and W. The other copies mf e 1.:,..]}&/1;.3'1' oS,

U 4, E Nand T\S.

" So 2B (only by mistake a1,y instead of s\3); M and W cg) 35b o=
A, E, N, and TG..?J 3 33 {TLF..:} e
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PRECII gregegs o ) opins 35 (o ke
feats 5 oS o pker et a7 eataf R Yl 0 b2 ol

ML BNTRY VR ST R O P
e g msy San e gladl gl JLuMLﬁuﬁﬁmlf:ﬂﬁ;

A dze a2t Jl RS Jio 1 b
D ol el iy 3Ty oy 5

s Ty adpid u.f:J, Camn ailas uT_EiL‘-"] u-{

md\iﬁyllfi.;l_.k.:iu.:m EJHMGTUE;HJ'{JL"'H“
ul—'aﬂh—‘ijlﬁj:h‘d [ sl ol EJT,J‘JH‘"'
olepl g B2 5 Gles WKe Gtass 5,5

age S b o wea ol il s
3 Jeol GLls ) pe ol T il a0 Bl 5

1 Mﬂnd WL"JTJJ.-'

* M and W ots o4 5 5 55 et s 7 reads in the beginning
(probably by a mere misprint) ses instead of .

PSo Tl Boakyss oy e eas Mand 7 2 535 Ul (1) 3 557 o
In E the wording is quite senseless. In A and IV vv. 734-761 (the story of
Jacob's marriage with Rachel) are entirely missing.

CE gles s 5 This verse only in B and T.

& This verse in B, T, M, and W only (the latter two have T instead of
a==).

T E pa ()il 2ok o s ' E ),

' -E;f:—'-‘c.a_-, Ganjnima, fol. 1350, L 4.

*SoZand £ Mand W &la iy o5 (a3 22355 7' (3 3 vea
el Sy 2 df

¥ Verses 741 and 742 only in B and £, The wording is that of #. E reads:

b 5,50 (St el 51yl

"InManﬂF?lherhymn-wordsmu_jj:ginth:ﬁm‘.and.s.,:fﬁinlh&
second hemistich,

"B gy T 5e




91_-'51.5]_:,;&....‘,;1 e

o 35y LT ke o YIS R ety S

s JU Pt ol iR e oS e = Yl ol e a1
o 15l G’.' Ja ,l.].n ozt o le w35 giay g

i Bl Gy rtees sl 2 Jlo S e

R ) Sl o o 8 5 s
DS oo g5 a8 LA TP e
el e SICL R "y oy b Sail g

"uﬁglﬁ&ﬁbﬁ umﬁ,wh;ﬁ;_,ﬂ

oF Sl e ol () ot e w gl e
ey Glea palyd ol i cale gleny S petes 33 plea 130

Meait y slul als g o8 5 e el gl gl i g

1 4, E, N,and T yl; B yls. * Mand W Jle 20

*So B Mand W:.:ﬁ.*_gl):.:'_'-,.-!el.;;{; the other copies (4 L.,_JJ{}LPBS
o2 o

4 S0 B, M, and W ; the other copies Lyl

8 7 sls, and in verse 724 again :;.- instead of _2ils. M and W Jla Sy
Ay las C;’

® S0B. A, N,and Tys xif; (T 9l3) aalss. Mand Wl 55 s, aulas.

T4 Emd N, 8 4

.EHJ,;,.!]‘..:_!,&:‘J.L;J}].

*® So B, M, W, and £ (in the last Lo, instead of jlap); NV has by instead
of 3L 4; Aand T een 3L bl abs L

® This verse in B, M, W, and E only.

1 This verse again in B, M, W, and £ only.

2 So B, M, W,and E (in the last three u'l:;l or l; instead of sl Band M
seem to read the weaker (ssla (which would be besides a mere repetition of
wlasls in the first hemistich) instead of als N

L g I O St QP g R, R T PAROR L I ES

A has the same, but wat§ sls f23 in the second hemistich, which gives no
rhyme. T
ﬂallﬁ:..‘.g.l..‘r'l)f'_;_ifjs ﬂab,imﬂ\dbqa
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sl 5 i b syl sy of L szale 02 e

i .L.-T).thj\ :S"uL..ilJ.! oy .iu:-.: 3 o |..-1'=‘;E

4L&Jwﬁu_,i;36’ﬁh|; =-‘Llr-‘é-""r“jiﬂ4!u:’)1"'
G s i 335 S s el Tl 6o

ey (G sl sl g J el o

s Bl 5y 2l ) o5 3 KT

Ji plogs 12455 393 (an TG 5K e (550

"yt g Jaes g —aa U ﬁﬁ:ﬁ'ajjﬂm_ﬂw

S pope 5 ol 522 e s Josl, dipes 38 (goa 76
i Yoy glels o) &b Js e e S2h ydeea
ole g 2Ty o0 Jo e 21T Gl e ) 9 e et on
U:J:ri,.guj“wh-,%}i:ﬁ G g o (oen g8
‘#“@K%d;w’!'d’l u!u%f-mﬁb{uu
" M and W s * E yoilsy. B o instead of ol

* So all copies except B, which reads .1.1;.‘1.
4 So best in Z’and E. B, M, and W have the weaker ==,
Py MG WU S ol ¢ Mand W pl
" So B; the other copies Jlas.
'ng;ﬂf,lf’,anﬂfa_!qmi‘:iajltﬁ.
® So B, M, and E. W?ﬁ“ LL 7ty shday on 5 jeea UL
i Eq.:\..‘..f
1 Sg Band E; correct in thyme is also the reading of 7';
HJ[QJLFJTJJ}’-J-‘JTLFL&“{ wln_.ﬂb.iuj.l;nrm.th.ﬂ.b
but without a proper thyme is that of 4, A, W, and &V
O e e L e
® A and NoAf; T A, Mand Wread sy instead of s,
" So B. The other copies 1,4l (£ Jlf} rL‘:/inslmd of u‘..\f;.l..-
(1. 6.] K
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Peatls sz Gl il o .,L....I a2y twgas de wlea Jo o 15’:45
b 5 sl 5 e sl u_y-‘ Wil 3 Josl) o 0aozs
f3m ;....gﬁ ylaulh Alles 3 u.::f;.iuy ,jg/_' wlyl
SRS TR R PR =
i opies 1.15 el caabe oy el oY saailya
m"’JL—-:..bL?J-:I.;”JuLgd w;m_)i‘}g:l,ﬁa_)::f.

59 3™ s o Al :5)5/'-_-; uﬁ-gja-g,f:«rsn

Yo 38 Glowe 35 2 s e o

b s fems o bl b esin ol (Sleges
ﬁr“i—wh‘&“f‘{ w:py”wm;-‘*f;v

.,s',ia .A.uJJ',f-.:bu-{ _* u_,f:rp

352 5l et d)ﬁ'm ,_,,,{., Jﬂ' '“*fu-ﬁ' o= 755
SEES S A TN P " sy i e b e

' Soin M, W, and T, preferable to B which has 54 instead of «.2ls in both
hemistichs and 43 (W y) instead of o, E L;'l:,.n instead of .L...'I

*SoBand E._M W,and T, J.al, and cnrnsequent]y in the second hemi-
stich ays (7 n.i&ﬁmstead of = I:

1Se B M and W M2 wle (M 1) Gophas Jua), ég,js w3 b T(see
p. #s, note 1) Il ;..J.n wyias Jlo lea 5l o 1V bal 3Y ols. E
cpfns it Sl B R WA g A 7
W, and E this heading is, less nppropnntcl:, placed after v. 748,

‘M and W Ry g

PE s e s ,_,L...,.. {(wrong, since l.4s cannot be used as abstract noun).

'E_,J.» "Mandﬂ’..,.u In Z this verse is wanting.

* So. 7, by far preferable to the wenker wlewd in B, M, and W. About the
prefix |3, the Ganjnima, fol. 1179 Il g and 10, remarks: a5l usL..lS'i.L...,J'I 15
a2l e gime 8 LTy Wil ISy e gt ST

*SoHand T, Wind £ 55 !,.!'l)f...a ol sS. M the same, but 3a3 as B and 7.

o EoSGT woya> ; this and the following verse in B, 7, and £ only.

U E 343 3354 31 5 sla by 4o, and in the second hemistich 1=, instead of
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Pl e 2 ola s e 9 e s S oy
ot ] o e sl > o St o
’aﬁlhumuﬂeahﬁ&sf miﬁuﬁjiﬁ’bh
oy Uiz ol (g By by 3 SRyt 55 s 780
olirte gl 51 2005 o ye ol 55 6l sme
Y g yins 14 e B jlep e hew
o ey O Tremr Loy wsies oS op
S8 5l 2 32 o0 s ey ol ety
s why g als ey 93 5 8 el 3l g le by 785
"5 e gl g ol i ol ot bal p

e ghe Y aes Jf: wpmed 3 ¥atyy o6 G

1 So B. M and WL,:..'IS r*e‘-‘*;'ulej e T:.s-""lf" :lj.!_)""_’-"‘ uL._,.._, ot
Aand B =ulys Ly ;o ey gla g o5 ; N ithe same, but |, 5 instead of |,y .
In A besides the two hemistichs are transposed.

* S all copies except B, which reads in the first hemistich Eﬁ uT _‘}'Lt 3 s e
and in the second I (25l 1, 39 jlews. '

* So B the other copies 343 sla (or uT).u_} wlas. In M and W, where this
verse precedes v. 778, (544 is substituted for il Instead of (g4 in the
first hemistich, 4, E, IV, and Z'read 23,5, In 7 this verse follows after v. 780,
so as to give an additional motive for Leah's imitation of Rachel’s action.

' B, M, and W )=, see note to v. 755.

® So B the other copies Sass u,T (or ;f}_ﬂ.

* So all copies except B, which has (s, instead of ...

7 To ;a2 see v. 220 (note 3, on p. r1). Ind, E, N, and 7'this verse is wanting.

*Soin B Mand W ;5 jay g F gp Sa5as.

* Mand W 5gsls; to l_,:fsetnute 2, on p. #1.

¥ 8o according to the Syriac form and Josephus ("PoéSghos) with the permutation
of n and |, in all copies except E, V, and 7, which read J-3,,.

u So B. Mand W 45; the other copies a).

K 2
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PN wle oy W
:._,.i:.uuq’._‘,.l_,,i._,;f’u‘i';f 131._,-:[4.:—-.!_‘,-@._;1-1-!??“
R (Koo ad lewy  (SE1 000 sy gl o ot oS
o Wy Ly e B (b e 5188 S

PEPPEIS TR grver A e e
s Jealy 1Tl fayst r{ obie Lbs 3
A Ly TRl Gpian oS 1St el Sl e 7

w’-‘;-‘u-':ri-ﬁft-_--‘-t‘fii.’ 'u-l-:j-e-tul-!;iﬂ-‘\:lﬁf_ﬁl{

! So best in &, Truilﬁhyﬂld)bhubhﬂkbj et ;
Mand W() 255 5 Jeoy bl 5 s w3 sb. InBand E the text runs
on without interruption ; in A there is an interval, but no heading. The name of
Rachel's handmaid appears in its correct form Lyl (Baiddwd, p. #or, 1;13_} only
in N. T has Lls; the other copies Lls, Loy, L, LJ, LoJ, and even Lyl
Leah’s handmaid is in most copies styled correctly \&J; (Baidiwi i.ﬁ_j}, or as B
reads k. A and IV ,lu;, but in the above heading of & appears L-ierJ (1}

* So B, M, W, and ..E lheothermptesf, l_y.‘h u...n_y) and U“‘"‘-!J’ =;L
Uni"'j 3 \Sams, Ganjnima, £ 47b 1. 5and 4 ab infra, The same compumncm
';rl wAils appears in Shams-i-Fachri, p. 110, L 8. e ] Do

CSo B. Mand Wy U ulyj sp B £y W ol 4 5 In 4,
7, and A this verse is wanting.

88 B, A, and E. N and T 54z instead of 3422 ; Mand W L diad
dyea Jo «S. On the passive construction of s,22 F( OF 342w r(, compare
Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, p. 57, § 43, Anmerk. i. Instead of
Jusl, b, 4, E &, and Tread wil Joal,

% So, in agreement with the biblical story, 4, IV, and 7. B, M, and W
substitute here 2! for J.al,, and consequently further down in v. 781 Jual, for
. £ )., but above as a later correction (L.

T A, E and N,_,'I als. In W verse 775 precedes verse 774.

* So in B (her excessive love to Jacob gave her sleepless nights), which seems
best to agree with the following verses. 4, E, N, M, and W a2 a3
wlein e (B excessive love to Rachel). A similar idea is expressed by

é'l palaiiad whﬁ"i]‘ﬁﬁ
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LT e iy sylye st S

S e sl gy oS ST olp oS st 705
b des ule oF sla %y o b dyem sl 13jes
ool Ghays Ko peble faa LS (6
T2t Ls 5 o2 glaold 2 D3t L fae by a0y
Lol 51 adl Jodom B laim i "ol 1 0t e 55
*rLI.nm::-ﬁrbl-:jL-g rLﬂfﬂ-‘{H&:—‘wa
oG ety gy 88 T ole U1 P e
Gl T G sy GSlale y o Ml iy
u-""*T gl Bas }in "4 “ij A l,: Sjem r.zah s
HMJ.;A;,_,:LH;,L-:L%_,J.! ;_;L,.zu‘_..c.._.:..;&,q‘
"o g s vy 5 om0 =3 ol 3 ipiens 3pl o S0

! Soin M and W. .Eiﬂ,iqmjhﬁj‘jy;—gm)i-\-wﬂ JU eles
Cbay b ety lp. Tand ¥ r'fL.".]! wle Jodes (Nu,..w"fu:h 37
O sale iy (V adds pas) a5 5L (V Josy 555) ) Jesly 5 oy
In B no interval here, but a similar heading follows between vv. 598 and jgg:
'f)LZJ‘:_, iplall sle o5 iy 3y)gs. In A4 an interval without a heading.

* B again si>p as in v. 793 ? B ya.

‘Sobestin B. 4, E, Nyand 7' aate 4 (7' 2955) Syaj; Wand M aias
S 8

ESoB T, Mand W. A E and N o5 s ;3 wia.

¢ 4, B and N 45 b, T Mand W sd 3ys ol 5 e
* This verse is wanting in 5. S In B, M, W, and T <uif.
B has the much weaker reading 1y Ciugas. U B, M, and W &, 50,

So B MadW. A4,E andT 4 3. N yesj 3, and consequently in
the second hemistich ,asl.

8 Wand M suus. 4 So B; the other copies LSy Js.

" So B (except ;3 3! instead of ,—y ¥ in the first hemistich). In 4, Z,
N, and T (where this verse follows, less appropriately, after v, 808), the second

hemistich runs thus: 3 § (7 £,3) 3! Wlb2 5 ) 3 g== glu. In M and W
this verse is wanting.
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Tt Gty Bl o ) o 5

r"-*u-‘-i'y’ Je=ly 3y s 'ruﬂ!-i)ﬁﬁ_j-.-‘—(wjhﬂ

R ERLE FR R O (U Pas Cigpme blsly

! So in all copies, with slight modifications ( alzws, &lz.), perhaps cor-
rupted from an original 5% (Baiddwi _'.;:3-?} ; only in B jalzs (Zamakhshari,
P 1Fry.-:r$—‘£}, and Ui instead of als.

* So correct in' M and NV (=Baidiwi); 4 yully, (=Zamakhshart); £ lls;;
B iy Wyl (with permutation); 7 ;.

"B s cpe

¢ So cormrectly B and also I"(where ;535 wola seems a mere misprint for sl
)ﬂj.ﬂ_}; A deJﬂﬁj!Jﬂa gl g 3ls uﬁ_; N.!J.E_F_‘..gﬂjgn.ﬂ..: u(g;
Mand W3y o2 35 3 332 sle SG; the common Arabic form for Asher is 2T
(Baiddwi) or 21 (Zamakhshari).

5 This verse is the most corrupted of all in the list of Jacob's children. The
name of Naphtali (Baiddwi Jl=43, Zamakhshari (=) appears here as JL.43 (),
Jiis (), Js5, (77), J& (4 and E), JL35 (W), =5 (B). The first hemistich
appears in the form, given above, in B, M, and W; but in the second hemistich 2f
and ¥ have substituted _l= ;J_SQ (which may be a mere corruption of s 5.,@_,]
for yls w3k,3y. In the other copies the name of Dan does not appear at all, viz.

393 w5 4y (Jlais, JUssy, ete) JI&s Sieia 393 13lasa 25,8 40 Ll

* This reading, only found in 7 seems the best; the j4ow 3:3 (an unusual
epithet) of B, M, and W, and the j4om = u.g)-.‘iénfd. E, and V, are apparently
mere corruptions of the above.

VM and W Jf_( J*-_(

® So B (only ;=S instead of 5;.=3) The other copies:

(r Uueal,:—ia)rm:-uamafa ydeas

*Soind, E,N,and 7. B, M, and W 4} as in the second hemistich.

W Mand W f.:)f:.p Rachel as mother of Dinah appears in all copies.
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Lol 5 42 Cigpaiy o

Tuﬂh m U;;ﬂ': I-siq.LlL'l I{

sl GBle g 5 2 e
ﬁh ';J.L..!g.l'l_jl =2 823

P g sl o )

wreslas ‘_,'.‘-.:;,LJIJ J'l).ﬁ

G g B 3 ole
i s g 22h g
g 5 s iy
JL;f P L e “Lﬁ;ﬁﬁ

n sl sle gyail olet

' So By M, W,A,E and N gzal h&s 3 T phal 55 5 592 Wreads
'IL- lﬂstf.'ﬂd ﬂ'f UI-'I--"-

* 4, E, N,and 7 55 instead of

® B has again c._..,....i as in the preceding verse, This verse is wanting in M
and W,

CAmd N J 0653 szt F a0 et

il SV E

¢ So B. The other copies T > Mand Wread sy instead of 342,

T Wand M 22 e Giabe 35 ssls o7

% This verse in B and T only.

* So B, M, and W. The other copies read ;= instead of ;| (,os in the first,
and oS watls o5 instead of oS (S3yed in the second hemistich.

1 So B; the other copies ._;-,:‘:T e

B This verse in 2 only; although the wording is rather uncommon (the nearest
approach to it is in v, 282 above), it is quite intelligible and rather emphatic g}ﬁ
often=15 3.2l ‘hoping that,’ as for instance in Bostin, ed. Graf, p. 19, v. 130, or
even="‘would that,’ comp. Riickert in Zeitschrift der D. M. G, vol. x. p. 213);
‘hoping that not taking down the child from her breast was making a dwelling-
place for him in her very soul=would that by not taking him etc. I could make
for him etc. ;" about the form ,zals3, see note 5, on p. ov,
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Moy e iy DG ol ae e Flasls
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gAJT.L:jﬁ_Jtﬂ_,jﬂ-!ﬁ uﬁ‘qm),-'fm;u
{,—;p,u_ﬁuuulﬁn{ aﬁauuhgn_hﬁ_,tqusln
Q) ) fs datys oly U gley saans by 4
ruuuh.:.aw,_,:.;s)nl;f @At place Al Lo
‘o s s e ool dle Ui ol Nl e
el ga ol |) fes sas o 3 K2 Ly 0
GlJ"J“’I“"- @Lﬁ‘.{d wlas U..L,..- e _’gTJ.I 815
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VM, W,and T sl=3l .

* M W,and j"_:,__, Spad; WV Bo6 and 8oy are wanting in 4, E, and V.

® So best in 77 M and W UG 3)l; Btﬁm,on.._,_.mmemnd
hemistich, see note 2, on p. #1.

‘4, E,N,and T JS5\s.

® So B; the other copies e In B and A this verse, which by its identical
rhyme refers back to Gabriel’s congratulation in v. 803, is preceded by another,
probably interpolated, bait with a similar rhyme, but adding nothing new to what
is said before or after it.. It runs thus:

(U 2 T3 S 13,55) o 33 51555 T g 85 = (5o T 03l 38 0 O
In W out of these two verses one is coined in the following way :

T 85 Ko g 5 oo S e (S

In NV ,-s; and t|_,......-.'|"sn!ul:l'I.r 803, see note 12, p. vv.

* 4, E,and N (533; instead of UG}, Mand W read L.

T So B, M and W; theothercap:ﬂrend @ mbnthhﬂmshchﬁ

* This verse, which is found in 5, &, W, and T, although in some way a
repetition of v. 806, is not at all out of place, as it denotes in contrast to the one
isolated act of Jacob, immediately at Joseph's birth, his ever-growing tendency
and habit of doing homage to God, whenever he looks at his child. 7"reads 345
instead nfr.mthebegmmng,md I e EJ' wslys in the second hemistich;
B gt p Y Py g W

L SRR
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A A0 Wea sn a3 | gl o 35S L3 e 835

Pl e Ao iy pbes ",’ﬁl‘-’ =3 r;-\il ol s
el S U S e il Pl gy s e
s jpaS eda 3 08 "3y o detpga fJual; 2iT o

T s, T g sla e iy o
255 ) Gete 32 Kl s i TS e 3e 5 o B0
@l P ol Les T WA )5 e | gt ]
oie s (22K 5 2 Gl 2l oS s Lyl

Josir s e s s Sty g
" Ty sy S 0 Ly 2K s g0 S
' Mand W 3,505, * Ding (in 7 Dang), the sixth part of a dirhem.

‘A,E,a.ndTJ.g o=t 2 NV ges .

* E S with the transitive meaning of sl;.

] »{ and at the end slas instead of sl=s. WV has again the same rhyme-
words as in the preceding verse, viz. =ails AoSes and wails J,;( i,

“ S0 B. Mand IV ylie and in the second hemistich ‘1 Lo, )3 51 o]
This verse is wanting in A4, E, &V, and T:

" So in B and A ; the other copies U.J_’;.., with omission of the necessary
object. On &5, see note g on p. =

* The substitution of 2>, for 22ya in B creates a useless repetition, as
there follows in v. 843 again Sy

* Band W ya. In 4, E,and NV'v. 841 is preceded by 842.

" Aand NV 5

" T J¥a. This verse is found in B, M, W, and 7 only. Jla at the end of
the second hemistich is corrected from |l in all copies, which would give a very
feeble sense, in agreement with v. 859 further down, where most copies likewise
read Jls, but 2 gives the proper form of Jla. Js is according to Ganjnima,
fol. xﬁglzrhT 3 /3% see also Shams-i-Fachri, p, 85; the combination of Jlay ,_.!,T
appears in various verses of the Shahnima, as quoted in the Ganjnima, loc. cit.;
and that of Jlay 54 in a verse of Slizani’s, see Vullers’ Lexicon, ii. p. 1440%

* So B and J, more emphatic than the reading of the other copies sy sy, ;5;
instead of ,,5, in the first hemistich, B, 4, Z, and JV read 3.

[III. 6.] E
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' Mand W fis (s5)s2u), an unnecessary and not even correct modification,
a8 (5)ly=u) can scarcely mean anything but  firmness, stability,’ whereas lyzal may
be used as an abstract noun in the sense of ,,ls and u}_’f‘uh; the more common
phrase, =21y Jly=ul, “to trust, confide,’ appears in v. g21 below. The second
hemistich runs in the wording of B (= 5 1535 Ass L22)laelS.

*Soind, E, T, M, and W (the latter with the slight modification of 4. ‘.:.:.....:_},
as a general maxim of well-disposed mothers, which is corroborated by the im-
mediately following verse. The correction therefore of B and IV P wal
E" (& ;3) is contrary to the obvious intention of the poet.

g JETESE ,_,,_{1, .u_'.,._d_,‘lu,ﬁd{; M and W.bmws':,ma_,.,i_,im 5

* This verse in B only.

® Verses 833 and 834 are in a rather confused state in the various copies; v. 833
is found in B, M, and W only. B reads in the second hemistich wJle™ (5 ;| o
L gea; Mand W 230 uj;'"'.-’-"" sdijed.  Verse 834 is found in all copies
—the wording adopted is that of 4, E, N, 7, M, and W. B reads (with a repe-
tition of the same thyme-words as in the preceding verse):

F S it (S s S oy
Assuming, that both verses are gennine—and there is no particular reason against
that assumption—it is evident, that the sun cannot figure in both, which would
be a useless repetition; hence the substitution of v for = in v. 833, clearly
suggested by the reading of 5. B adds here another rather feeble verse:
amkﬁ;‘yuﬂmwdb&- a@,_;;r‘{;LJSijLA
In E there appears after v. 834 a new heading which is clearly to supplement the
one between vv. 794 and 795 (see note 1, P, v}, but comes a good deal too late for
that : B =t ey wpda pat 3y wle2 ;s (or as the copy really has :

=T gy es?).
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rather corrupted in all copies, is according to M and IV, which seems comparatively

the best. 7 has ) uL.....T,_q..n adeds U..a'['_,l_ﬁ. (S SN o aulad; 4, E,

and XV the same, but . » ol s> #3243 in the second hemistich. B
e DleT o ainsd T S s 5o 432

! So B, M, and W (the latter two ,‘._,T 4 instead of ol .3/} ; I j3la; the other
copies (AT, ole oS Jas)) 5o

* So B, 4, and A, with the slight modification of S5l ey into 1S 3 s,
on the analogy of Z',les p» (4 and W, ;431 J); £ has an unintelligible

PS8l Gy e

* Mand Wread by mistake &)y s Ll].-..

‘So B AMand Wil 5 JLo ylesls 35 Jaly; the other copies read 4o
:nbijc_.'» iy o9l e 9l quite consistently, since in them v. 856 follows
immediately after v. 853 ; v. 854 (which is wanting in 7 only) is wrongly placed
after v. 856, and v. 855 is aliogether left out.

*Soin M. W has =215 in the first and Rl - in the second
hemistich; B, 4, E, and IV ==l in both hemistichs,

* This verse only in B, 2, and W (the last two have 3135 ;2,5 in the first hemi-
stich, and W reads | 4[5, instead of ;piles ,‘]Lu in the second hemistich).

* B repeats in the second hemistich of this verse verbatim that of v. 853, and
consequently modifies the first hemistich, so as to suit the rhyme, viz.:

ey Jlo 3 0ls opn Joaly s (2l Chag e

*Soin Mand . B, W, and & ;5. In A and E this verse, which is a
striking parallel to v. 849 (there Jacob’s constant devotion to God, here his con-
stant attention to Rachel), is entirely wanting.

PSo E. B u‘-‘-{ﬁi the other copies ,_;.1{‘;,! 393

L2
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1 So in M. B Jes)y o3b yledy ,_,u._._ﬁ e o2 T ogins gt sSly
2 gl o it sTymae y alo gl AN les N Gyins (onsi) ais
£ gl ,_,L-;_f.t LT 5l \"L:' 2ol ey Jealy L In W merely an interval is
left; in A and E the text runs on without any interruption.

2'So B and M ; the other copies have 443 Jly in the first and 2z in the
second hemistich.

* Afier this verse there follows another in B, M, and W, which, both in wording
and meaning, appears of a very doubtful character:

oy ey (M and W \,5) waka ylas) U | BT T
PO B T
sy gl rea ples 5 U PR

¢ Sg B; the other copies Lﬁ_\._-ﬁig-.,and in the second hemistich (gy yl= 3 Jo

+ So M and W, the other copies leave the object out and read simply Wl

¢ So B, M, and W, with and the ._ﬂ....;...‘l L combined, a peculiar
Firdausian usage, see Salemann und Shukovski, p. 61. The other copies

7 S in B the other copies read ,| o for uT u:{ (=for he, God, gave to him}),
and _a instead of sbs at the end of both hemistichs, +Xzws is used here in its
first meaning, see note 11 On p. 1. The same rhyme 3. and 4553 frequently
appears in the Shihndma; Ganjnima, fol. 51%, lin. penult. sq., where 3iy. is
simply explained by =) {L., quotes three baits of that kind, the last of which is:

Sy Al Sl Gl T
* The wording of this verse, which like the three or four following ones is
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hiteb mlly choy o e b 3 Teals 8 ey
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el el 20 e G e o T
Pon e Ghlagle s les) 0 50 0w Sl
ut:--!r;"““"-":'fu"'sl eﬁjaﬂjﬂ'ijﬂrg
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! Mand W gy la; on , See note to v. 469 above.

Byl _,.u..‘ul;J ﬁli ¥, andﬂ;’:ﬁnﬁ o2 instead of eai s wh

' B st

* W Llea. After this verse there follows in B, A, and W another one which
is clearly interpolated, as the very wording proves (the first hemistich being
besides a mere repetition of the second in v. 866) :
(B ol )b aa2ppa) ol )b | days yu gl Gly dalys als gy wolp

* So B. The other copies ailys 23ys 3 (V ) | ralys el

* So in all copies except B, which reads u.‘...LﬁL- 3y elysziy.  After this
verse there is in M and W a new, but unnecessary, heading (also indicated in 4
by a pencil remark * title"): ‘rl.'_'.l'l els Chug 5l sl b Jeal, ; :.-;.-,,

" So B, M, and W; the other copies again SR

" So B, M, and W the other copies ,4: yys>* (sy, I dempsi, Only N reads
at the end of the hemistich, like the text adopted, S s

* M and W read in the first_hemistich ey S o ol ;) and in the
second (like 4, E, NV, and 7)) Sl 4_;:_{‘.!-!‘

* According to B, or 39 ncc:;r'ding to the other copies.

" So M, W, and B (only in the second hemistich oré instead of o oc); the
other copies i.os pres tl Gas salys WS,

® Only B substitutes here a less suitable L for L.
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Wy lasgt oo e O s by Jn b s 2 S

drcsln e Tuel i oo
3y pens am .,_;'Lm-i: o b e .7;{,_=s-‘

e 3T ez (4 1 g
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3 Je= w3 Juzl 5 el i
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' So correctly M and W; the other copies S 5 (535225 on Jla see note
to v. 843 above. The seven years are reckoned from Rachel’s marriage, mof from

Joseph's_birth.
* So B with a proper thyme; equally correct is the reading of 7'
ol Ol prainy o) ol S Sl oy 2ale V55

but against the rules of thyme is the wording of the second hemistich both in A/
and 7 S8 3151 aid poter, and in 4, F, and N olj Jyuy &8 wipinat

* T ;oo lay; instead of Jo= \y in B, M, and I the other copies read s, Ky
which is less suitable, as it is a mere synonym of sUzws. CMand Wpsp.

® So V. T (repeating part of the heading before v. 845): e e .\J:,.-...
(oS ety 5 3yn salydt | Chag 3w 3 Josl ey g il y oaala;
Emﬁj}lLuLﬁ!)a u.,.nLg uﬁiméyjjuh.:g)rhjiwj.&- BB
Josly 325 M Jool, coss. In W and A there is a mere interval without a
heading ; in B the text runs on without interruption, as in the previous heading
(before v. 845) the death of Rachel is included already. In £ and W the new
chapter begins, less appropriately, after vv. 863 and 863 respectively,

¢ M and W a5 instead of yla.

7 So all copies except & and W, which read:

b cadys oly ol o5aly et geds o3l )

E has also glaj instead of g3lp.
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Camisls pla Jlead 4 30 u.;'lnj’ "ol i“l.,nukﬁiyﬂgu
U")“b:rh..!il'k"ﬁf)j u“-]‘“‘"‘dﬁ“r“!ﬁ'&‘i"‘u"‘
L osies aal; s b T3 5 ol g 3250

o s L G 4 ol Pl L

Feasd diels @bl P e el Hitiatin inbee 5 s
T e L p2lies @ty ol jl 05 8o

o= e ] phag e e Tl 5 glesgs

*—(J"-.r‘:i;-"'“-;'u-; “ﬂuw‘tuﬁi‘ﬁ“”t;?
F"'!.I l"J{_/j:S; L e 1"1! l:_p_,_F'-“rn fL‘j{ﬁ:' gl

! So B. )LZ%7 (so spelt in Ganjnima, £ 44b) = M 4 l, see also Shams-i-
Fachri, p. 11, note i. 7'l L:si 3133 33 3l s, evidently with the emphatic
use of .. before the subject, see Salemann und Shukovski, p. 28, Anmerkung 2.
The other copies wawis); :r.‘.; s sl L

* 5o in good Firdausian style (see Salemann, etc., p. 61, Anmerkung) in & and
M (in the latter the usual mistake of 33 instead of 5,+). W r,.1_,.:-. (1) 33pe ymass
the other copies ra!,:- Spa S.

* Or :.;13_5, as B, M, and W read (see v. 487, and note 8 on p. #a), here in the
sense of ..., as in the following verse of the Shihnima, which shows the
same rhyme with 3,-25.:

Gl apes 5 gl fTar Gl ad o e ) et
M and W read sy; instead of la; in IV this verse is wanting.

* So all copies except M and W, which read Joalp iuys; B has 3yw p
instead of 3,225

“EJ:_JIJ._:.!. M.‘,.'lrﬁ.l_i

*So B, M,and W. T:

ol ol Wi g g 2l b bl el et
A, E, and IV have the first hemistich like 7, but the second thus: & s Mged;
r._ﬂ ul',T.

7 L5 here evidently in the sense of ® elder sister.’ 2 B .S

*4, E,and N . Mand Wr;j ;! e instead of _5; r-r'L-

" Sobestin . The other copies ple B
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o gt 2 9l oty 2 oS K el asp o

ale sETy dalys aile s lai 2t 1352 o L
G oy anp ey I g iplay ol i w0

T e R R 3ois liye Jesly U e

mfﬁ;“ﬁ“ﬁ" ” m)f'ui; sy 3 gy o

oo g5 5L 6 g5 s ke gt S et i a2
ot i v A 3y b ea TS gt el s

37 Jl y o Lilasgs 4t 35 6 gpe i oot %K s

wadsly 39 C;j 3 ysiles CAEIFETR ] :3.:, dal T
N rL‘-""L-" "oy S JLﬁJ{ sas (Flay =33

ol offap Y il Dlya et Jusly 3l pate
g s el g (e g 522 s | palys S
' M
2T F(my moist eyes). Another verse, which only disturbs the connection
between vv, 878 and 879, is added after this in B, M, and W:
(W o ol palss 3b) juje pla paalysb S
(U and W jog 52 o j=) jow a5t iz b 5 945
* Mand W ey and in the second hemistich | » instead of las.
wils. B s instead of yolgs. 4, E,and N
¢ Mand W oals 3 e wy> instead of Sy 4, £, an
have in the second hemistich ;Lo instead of JL,._..J:;.
s So B, M, and W ; the other copies Lol
¢ B without a rhyme u.u_( S p
T So M and W, keeping up the mm'pmison with the ‘branch;’ the other copies
132 B
* Mand W ui' W substitutes afterwards ).‘f. for yjs. B hasin the second
hemistich ,&* instead of y=*. Mand Was )= ol giand E 2y Jls ote instead
» So B, M,and W. The other copies again g7 A reads 5, instead of
)kﬁ)f In B a new heading is added after this verse, viz. salys Jesl, @l e
fodpes bs 5l s ) O™
¥ B jia.
1 This verse only in B and M. B reads S instead of ;lasa.
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Yo gretf il Lo oo Lo pdey Salys se il

Ve g g o e S St s 2i= o F 0

el g bl Ky et il if' 5 1o
‘o8 g o padle g Gy Jo "3 3l a2 oy (e

3,9 4 !le:_,f’mﬁtha {){L?uﬂ.f._aﬁ\.:.l;(.ﬂhnf
-‘-—'E-‘ﬁc,uu‘-ll:*mé-'-u B3P oy S ) e
Tolyy ole 5 Ul 22s Le oyt galys S il en 015
e e e e

- -l

o2y s 15 e play =2lafS a5 4e e

=2 Y el 205 s e e be
arls ol (25 A b e o e 5 5 P

! Verses gog and g1o in B, A, and W only.

® 8o best M and W, the other copies ,i,\_'..h

r B o () wls= 22255 33 e

4 Sohestini",insteaﬂnhhcmuchwe:akerrﬁj S wl=in 4, E and NV,
OF o3 4 393 of = in B8 InMand ¥ this verse is wanting.

So 7 and B (where only by mistake waif is written instead of 3,5). 4, E,

and IV seem to have > instead of yy=; Mand Was ﬂa_jl SRS JETS WO ‘r’j

$Bap bl e ol e G D) o

"B by ola i be el olee ol N
In M and W v. g15, less suitably, precedes v. g14. In the same two copies
there is after this verse a new heading, viz. Jusl, ;42 5| Jealy jales o2 ugf
a similar, but shorter heading Jo=l, woj=i 5 appears in IV after v. g13. In A
there is afier v. gr4 an interval indicated by a pencil line.

B E (e Jf

* The u‘-y,ii in M, W, and IV is evidently a clerical error.

® Bl | S, less emphatic, on account of the omission of s InZ
v. 917 precedes v. 916, which weakens the sharp contrast between vv. g17 and 918,
emphasized by the use of the same rhyme-words, once in the first person and then
in the second. In 4, E, and JV this verse is wanting, .

" B 51y (a); as noun=Dbirth).

[TIL 6.] M
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Jat ugse o (UM 53 J-’J'—*—-:-!.:Puf“uh-f

OB e 2y o e J‘ﬁ*lﬂ e gl o 900
foadd ,JT 3,0 l.:JTji Szt ';-i"ﬁiﬁ.}:ﬂ:u.;'- Ny X
alis L,;L.. ‘:J,;J\ Sy u.(:l_, slp =t ol ST

B a2 oands e "ol J )
'.L;ﬁdl.g-uﬂaji,_}.;fwufﬁf .u...'......-_,.l..‘-,_]aufa"-_,:-._g'..;?
day (e g 33 Gz Lyl Sy ‘-*‘u‘fpﬁ Jie w2 905
s S s il el sipe. | s ey Ml by X
"g,;‘,dj..heau.ﬁj\m ._1}5/1_,.‘.3!4,:‘;1:1&_,.1)1?\;1
Iu,ILyn“w!u-ﬂl:ﬁngjLilf Ju'.‘}fl.&'ﬂj\}':‘:‘“hw

1 M and W pals, which involves the loss u}‘ the emphatic S (I say, I beseech
you). B sils, a modified form of :_,Lg:n.ﬁ.:- :

* Eand NV )y 3 o222 * Mand W )L 5l 3.

+ So Tand B (with the slight exception of 3,3 ;i instead of 3,3 ok ). Mand
Wl 30 o 5l (3 either = o=, OF .1..'1'_,:} i) 4 s e g 3 ,'._,Tj'l.
N and E the same, but was¥ and el (1) respectively for =,

¢ M and W 4. =

$ So B, M,and W. T3p b the other copies 3,3 ;| G- After this verse
there is in M a new heading: r'_'ﬂ._‘.'..i'l rele ciap ple Jeol, u,a}( wldy.

* So B, M, and W; the other copies again 3.

s So B. M and W read in the first hemistich 3 2e=ma s O sy pliss
and in the second 45 instead of 18 and 225 ;) instead of _z2Js ;) (A substitutes
besides }s for yl=). The other copies:

255 Jo A uj&j;_[ﬂ,ﬂ,audﬁrm 33) 35a3,3 4 l.,r-ﬁuﬂ-'l.l&ﬂ‘—g-

» Mand W TsS Jia pse

1 N e, instead of sleza. W i 3§ @y ;i the second
hemistich A and J¥ read again 3, instead of efjm, and J P instead of Js ;s

n So Band 7. M has in the second hemistich 33 j 2 J3 "tﬁ‘:",;l"'jl' AT
Wap;p Jo ey ] in the other copies this verse is wanting.
2 S B the other copies waid. 1 Jf 35 instead of L.
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i et ole )y byt TS o o sxie o 15K,
e umt 2 RaS oyl SIS AT e Rt

and invocations, more or less similar to the opening words of the whole poem)
twenty-three—of course spurious—verses, viz.
'j!,a'{l.ﬁ; uTJJ Ll EJTJI Sl aladl e ;ﬁTJr_‘,ﬁ
ECEERY U /U R ST e SR X
a8 b o fle el paihs;  as il e ool palet KO
=

P 3= N s S e Gy ety
S dlysb (B Wl e e Lo w5l ags
bt 2 T 2 22 0 e (gai sl | sda,!
ras 1 ol o2t o3 Ly L ollie 5 3y ole
A et fanles il oy
"u{!-'!“‘"f'-ﬂ-‘ a2l syle oS ol e Sdglas [-I"-i-!
JJ_,JI.:.-.L«_-IJL:..AIJJI—!-‘-IJ J--#_;uﬂ‘;!—na-_}{;-i‘

u.-»h.-u.—.u m_:,!rf.h;f WJjuLIJ.‘Jrf_'I L..t
'-“"_;-Hf rakod) Sl ke 5 il Jy) oot
335 T Gl g 0 355 e 3yais f &‘.ET*"
I""“'aii" J:-U" w3 La, e g gyt g =iy Qb
Jpabaly ohlss sy e pie'y ol dee jlion
e & il ey el W35 it o o8 e2s K
SR MR e
s a5 yad g ae 392 S B5 50 55 5
1%% For these notes see p. r.

% This and the following verses are repetitions of vv. 1-3, 5, and 14 in the

beginning of the poem.
b Corrected from su31 .5 5 4330 |5 in the MS.
M2
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oA Bl g N2 e e dius @) ok om0
Dl ol s Gl P I-?':‘Jf b s g Ly
CoSlta S TN E IR ot i
Ba %5 ad ealas U gy Loy Lyl slaslS 5 035G
A e P R¥ RETTIONS SN

LU RN o J e e b t!ﬁgi tgiay wmyd Tl gag
gt e "ar T e oy a ulﬁ-‘-"—"ﬁ 1“’-'.;"{: oy
ells sass 5 s gy w2t Wb s g8 9l Ll

' B uy3; in M and W this verse is wanting. * See v. 828 above,

* 3255=44L5 e The wording of this hemistich is according to 2 and M.
W reads uh..‘_,s/instead of ai.g,f the other copies L,:af;ﬂ_,sjl o iy W0 A

*So M and W (the latter ¥ (&t instead of 4 #=); the other copies daly
BT 1 g5 e 8B siL).

‘Sobestin 7,4, £ and N. M and W L, 5y5 51 gy 5355 ;50a 4
Bl 53,55 585 .

"So B, Z,and E. Mand W 43}l a2 instead of y; st 4 and V3 s
Ma 55 ) eassilae. B adds after this a spurious verse which has not even a proper
thyme :

a2l L 5l s oS wazl gye () ee ol
Leah’s lament over Rachel’s premature death (especially in vv. 919 and 9zo) is
conceived in the same vein as Firdausi's famous elegy on the death of his son in
the Shihnima, comp. Spiegel's Chrestomathie, pp. 51 and 52, particularly vv. g,
10, 13, and 14 there.

' M, W, and & .

* So all copies (b = alls) except B, which has the much weaker reading
ol Sy :

T M W, and N o 35l s>. £ has in the beginning of this hemistich an
unintelligible we3;h o instead of s, 5.

* E .%o, In Mand W this verse is wanting.

" T Js y ys=. Between this and the following verse there are inserted in B
(which divides the text into eight chapters or reading-lessons, called ul<*, and
always marks the end of one and the beginning of another _.l=* by some prayers
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WGLSlas 02 g wgiins S LS dasayd: 23
HE Wy tphed ety phess
O a3,y Mg oy e Gl w5y e wile L 0l w
slals (3l o35 sl ¢35 slass 393 'l
:,‘;Ju-ﬂ'f-ﬂ-i-ﬁ'uﬂj ey Jb 9-&-—‘9{;_&5&#’!
Prialys g caend oSy $lilditkes Sleib 940

JESPIP S 5| PSRN CT IO (' S ET SR [ D
T laness Jy e Sy e 5l S ol
35 phe b Bl 48 o 5 e ey

1 A, E N, and T:b.i;::-‘. Instead of ;Lﬁ'i.;“.q in the second hemistich Jf
and W read lLﬁLs-‘T 5. N :Lﬁ&ﬂ'f

* 7 s instead of (IS7

* B uﬁ— M and FFL;J, and in the second hemistich u,};,fiustead of L.,f.._.lj.

* This verse, which has a thoroughly Firdausian ring, is only found in B, M,
and W (in the latter two with a wrong 4 between u.t.e.:._,f and JUL); all three
copies read distinctly JU, but as this word is a mere synonym of t'L:. (see
Ganjnima, f. 32b, Ju=_,50 ,u U u..i;(_ﬂ vews, and £ 1o4P, tL:..:_j‘l i
iS5 x4 G)) we have substituted JU (= 3,5, Ganjndma, . 168Y, and Spiegel,
Chrestomathia Persica, p. 50, l. 6), a reading that is fully corroborated by two
baits of the Shihndma (one with the same rhyme-words L2 and 21,3, the other
with a similar combination of =L, Jb, and JLs being distinctly written with »
in spite of Vullers, Lexicon, ii. p. 379" where )b appears as in our copies) quoted
in the Ganjnéma, . 104b, viz. _

! gld 5 7 b oeile sl el gl o ow oo A
an L
L{'.{,ai ofl 5 gl ol 5 Jb o s B ol 0l wse e
sz is here used in the same sense as in v. 650, see p. 1¢, note 1,

® s2.lys in the second hemistich = yllu 5 Jlo.

* This verse in B, M, and W only.

T4l ez o Js 5 (instead of _zz2f in the MS)wsf S, B goto

S 35

* So B, M, and W; the other copies slyalya. M and Wread in both hemi-
stichs s instead of 22, MV has instead of A3y, @ rather strange 23l;.
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S et oa g fmeenys la (fea Lﬁ-‘-:-ﬂ_‘#_:—-‘-&*ﬁ_,-;"lfniﬂ
wlat glasf g sl oyl syt offy & ol o
) y_,f'.n.g Joaalas ,_.Lv....ﬂ 25 I..‘L,,.:I,..i_)hh l.J..i,LiJ-:;-
.:L‘.:...‘..ﬂ.u ,_-JL-.:({.J.A_,J.! alys l.{::.z, :ﬁ-jJ‘Lgi g;s'"-:"
M 55y o 32 Gpian Tl 5 e e o Gles

'dau:jyfdfm df,agnLﬂ'::u{-,-wLﬂ:-Hi

oS Gl pe (R S () 20 gy el

3 ubp U s gn s glalef K Ko

o )l b s S e o o o ot i
SN e Chay 83551 s I

25 e Sl o oS Foo g5 oS 0 el

‘.é_,-i)a‘,;llih.y.zw.n rj:ls‘T;:hdJujqub/

! So bestin W. A has the same, except iz for T 3p. & also has glazs,
and ;.'I,f'.h.g instead of :.J'Jf;g.u_ ; the other copies sy ,f- gPdie iy 2ia glo.

! On sgzu see V. 466 above (note 5 on p. #r).

! Sp best in A and W {? F U:L-.if on the same syntactical principle as, for
instance, 5. I_,ﬁ u'—'-'fh." the Shibhnima, see Salemann und Shukovski, p. 57,
Anmerk. 1). B has _2z4 too, but in other respects is like 4, E, IV, and 7, which
use as rhyme-words J34! ,3 ;! in the first and JLsa in the second hemistich, and
read Lzif (4 and V|24, ; £ a:2aF) instead of 2zafl _

* So B, M,and W; the olhermpies‘:.._-..‘i—':u:._,.a. e Ffen; u:ﬁﬂfand W
Gy sealm)=plols; sia=nsys (Ganjnima, £ 152%).

* 4, E, N,and T S5 4 33 g ok

* A E Nand T oy Mand Wil p 13 LT ) cdjaea.

"So Band N M and Wl y ents ,.._,L..:Sjuu-_,.j N has in the
second hemistich o7 (4> instead of o> 34 In the other copies this verse
is wanting.

' This verse again in B, M, W, and IV only; +s here in the sense of 4 o
wljl, see Ganjnima, f. 169%; for other meanings of the same word, see p. ¥,
note g, and p. or, notes 5 and 8.
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sles Aallle i s s | ity el

"l g ol b By b g om 3yl
e = SIS P T GO g
'MJLI.&JW:{.,J MJLJfL;U:thﬁ
Ueplad eyl G s P SO ba iy ) J"’—"‘:'Jf 955

- .:n_,h "lL:...‘..&-J ey & - ?Jh 3355 900 r.;h--

s Ul b g gte e JU gy e ) gl

AL an A5l ef; 3N Js R ufa_,.(u}.u
Yy M)rﬁﬁu-#'-!-ﬂ-ﬂ u-ff*‘-‘_‘,.z)ul.:..},'-g g6

' So B, M, and W. The other copies dilyd 1) oty _{..h...

A, E Noand 7ol |,

* So all copies except B, which reads 315, less befittingly, as the sister’s disposi-
tion rather than her extraction is of importance in the matter.

‘So B, M, W,and I. The other copies read _palys instead of |, t‘..i_L‘l’:

®Sin T, A, E, and V. B has the weaker ,\4=y; instead of JL‘:sfl.l\,. and in the
second hemistich caata 15 4 wanza ...\..,.L The wording of Af and W—

Camte GhUls 1es dadl (M s o) ot gl gt S0
—is evidently a combination of the present verse with v. g36.

* This and the following verse in £ only. .45 is thus explained in Ganjnfima,
f. 480; J.....a)fﬁ wlyezas LT, asly Sjeapa wleazty 5 w3, and the following
bait of the Shihnima quoted :

n:_.'n:;ﬁljmwﬁq,n_._ cad ets N 51 leadil oS

B T

‘HJL.-I..-JJ;IE,_?JJ.

* This verse again in & only.

* The wording of this and the following verse, which are rather corrupted in the

various copies, is according to 7} which seems upon the whole the simplest and
the most consistent with what follows. In the first hemistich & has a silly 3,5 0
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}L{f‘ 1.5-—"}"}"-"! u‘a.t__,.,.t Jh:....‘,: gy u:.]..; ‘.;_,,..,.‘:le

ST el 51 e NS Bl Csies 5o 0as
A plazit o) ud e ety JLSG S Ula
3l ot s "u.‘JL.: e oabed s s Jlee ='I]" g
Gl U5 o wain Gl gy e o5
T U5 ) i oS e g olisp of oo

U el | e AT el Gyde e
G sy bl TS S sl s als (K ose

* This verse is found in B, 7, M, and W only, but in the last two copies (which
read ..2331) it takes the place of the following verse which is wanting in them.
2 E .. Verses g46-950 are wanting in 5.

*Soin 7, M and W. A, £, and Nread 2als s instead; but according to
Folak, Persien, vol. i. p. 195 (Leipzig, 1865), a Persian child always remains at
the mother's breast for two years, and in case of special weakness on the part of
the child or particular anxiety on that of the parents even three, In Jimi's and
Nizim of Harit's epopees of the same title, where the death of Rachel and the
handing over of Yiisuf to Jakob's sister (without any mention of Leah's part
as foster-mother) are absolutely coinciding events, Yisuf was nursed by his mother
for two years and then—in consequence of her death—put on common diet, see
Rosenzweig, p. 24, IL 1-10, and NiZim's 1..1‘|.-=-1_j 3 iwys, India Office MS,, No. 184,
ff. 182, last line, artd 18P, first line :

Uy 3 ol o gy e go a8 gye A5RS OL2
Al G oS e b Gl pae sl s e s

¢ Mand W 3l 5| casf s U5 .

*Soin 7. K and N read in the first hemistich T 4345 w4 ylps
ol 3. Instead of glss at the end A and £ have gy In A and W this
verse is wanting, just as in B,

* So practically the same in B, T, N, M, and WV (except that the last two
copies have this strange transposition of words: Gsixs 395 jalad? | Cigs 30

ml:..ti.ﬂ}a Emﬁ”ﬂu%)um‘r‘ﬂ‘”ﬂu%ﬁugf
345 yalys? | (the first part of which has been already anticipated by the previous
chapter). In A there is only an interval. The place assigned to the heading here
is according to &, 7,and 4. In the other copies it is, less appropriately, inserted
between vv. g51 and g52. T Wand M 5.
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a3l ghp U gt 8L

PP ROTCR UeTe
Gole ayr el o35S Lyl 58
o= 2 ﬁ' Mj! L&‘.L.ﬂ g70
Ead af_,l;t{:,a s g Jo
! i.j.:i Na g S
(oSl gt ool Yy
il wiley sl salys 5o
S Y i 355 5 015
wlis ® = S as gls ol
I 'U'/U;J!h (o daled
i Ul s A
e s R

1 Verses 968 and 969 (according to B) are represented in the other copies by
one bait only. In A and W v. 969 is entirely missing (in v. 968 s is substituted
for yles in the second hemistich). In A, E, IV, and 7 the one bait is made up
by the first hemistich of v. g6g and the second of v. 968, viz.:

e e sy 35S Lyl 53
Gl 12 (4 and NV ale 4e) Slpes (4, E and IV iea) glos

* This verse again in 7 only.

* So B, M, and W. The other copies | ;= ! .S: and in the second hemis-
tich || i za.

¢ B aaSly Jupa M 38 32 ol ety

® This verse in B, M, and W only. ¢ A, E Nand T 34

¥ M and W (or rather ._;,ﬁ ;;){ 39 als g

¥ This verse in B, M and W only. The latter two copies have, less emphati-
cally, ;33 in the first and ,— in the second hemistich.

* So in all copies (only in Af 5.1..5.1 is substiluted furiru_..} except B, which has
the decidedly inferior reading of _z3,¥ instead of 223 in the first hemistich and

e g o ey in the second.

* So according to B. M, W, 4, and E |3b; In 7 and NV this verse is
wanting.

[IIL. 6.] N
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ke S Lyl sl sy Ly Pl castyon oy
cal s A then Gy el zelS s s uley

Sz Tn ¢ Ll e 3l _}l‘:{)" 2y gy LAl e
S S I e e ge &

"l ek 0 ) Bl (oo Yiye Sl gl psi 93 965
S e iid (G gty aS S e o o K
== U gl Ll d:..-::‘T B T

, which seems, however, a mere clerical error for ;3 431, A4, E, and NV read Js
P 10
instead of ;3. The second hemistich in £ and (save some wrong spelling) also in
A, E, and N runs ungrammatically thus : L g ey U:JFP{;L# (4 &'” R
A and W (where this verse is placed before v. g58):
=t A A 4.11‘ Al LS'S.J" Ll (me absente) = ;| aalls

quite unobjectionable, but not so well suited to the following verse as the reading
of 7.

¥ The first hemistich in the same wording in B, M, and Wtoo. In 4 and ¥
by (4 jalyiy) jalys camdyew jalyi. £ Ly jalyst (foyew jalyst. In the
second hemistich B, M, and Wread lsla | ;=45 (53  ea; the other copies
sle jalys S3)ls ea. The form l,3La seems therefore confirmed by all copies,
and we must take the affix | either as vocative or sign of exclamation, for which
the reading of 7 is comparatively best adapted: his aunt is for him now ‘O
mother,’ i.e. the person he addresses * O mother!’ or (with regard to all the other
copies) as an E_L'—i'l i)l (comp. b and L, .l. and Ll ells and 'Lﬂ.:.}f
somewhat like the affix | in the aorist, comp. v. 589.

* So B, M, and W; the other copies 5]-‘ 3

3 So Mand W. B ly ya oG 3,la5; the other copies Ly -S43 3,la5. On
o=l jlyzal see v, 828 and gz1.

‘B instead of ; 3 in both cases.

¢ This verse is wanting in M and F¥.

¢80 B. M unp J sty S0 Woiasy 5l umiy S T A, and B
ka3l il S NV amps ol il Kae; in the second hemistich 4, £, and
N read again % instead of SO
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gt e B oy ol ) gy de R2EL (oea

sy il w‘fm.ﬂ“{ u—ﬁ-fJ*wfu\-*'-—'ﬂf
;,;.LuJ...tLL,.p G el ‘I].\ I..'FJvlf_jy Aimpa J'lﬁ'l.q
L.M-'l--—-!!.i.ly.il.,.!_’.ﬂ.r.!) MTJH‘}.::‘.JI-{JJJ;;EBQE

hﬁsua“lmhﬂ-ﬁn{ “*hu.auL._-nuL;JL._,;

Jom 5 o=t oliie sy Jl g sa T 8 g il U0
&&ﬁﬂwj‘d&h,&: L,L‘-a‘--ﬂl.i.r.ingn

it Gy o Ly 2 3wl it gy azayl

* Mand W 3 503 5l B reads by mistake in the second hemistich again
wajd instead of 0.

* Verses go3—gg5 only in B, M, and W. The wording of v. gg3 is according
to B; the other cnpiea have:

Gl et e s an oS (B hag ae at o8 e

':In M and Ilr’ there are inserted between this and the following verse four
more (the first of them in & too) which are rather weak, unnecessary, as their
contents are practically repeated in v. 997 sq., and even objectionable since, by
disturbing the close connection between vv. gg3 and 996, they deprive the latter
verse of its legitimate subject (the aunt), the more so as the last of the four verses,
which is evidently meant to remove the difficulty, betrays its spurious character by
the absence of any proper rthyme. The four interpolated verses are:

(M, Wasizas 5y, 10) 53y 55 o atfoen S 3 oo (Mand Wissss) Gism
3 Jlem byl 92 i S5 B3 2 3>y g 32

[W&‘*’Lﬂ} b o ke = i bR e ey

as () lae Bl ass Jo 632 (Dol g s 52

* So B. The other copies:
ﬁﬁﬁ:m}l{ﬂnﬂdw;ﬂ}mheh;{ u.‘.;:.hu...u.L.jl‘]L.,a

® B 451 elil s, which improves the syntactical relationship between the two
hemistichs of this verse, but lacks the connection with jlizs in the preceding one.
A, E, N, and T'read 4 instead of y,.

* So bestin 4, £, N,and 7. B has the weaker . ._:,,mq,@m._,f
M () e y e 33 1305 5y 8y, ) . Wi ait n.:ua Uy oyl o (with
the same rhyme-word w.s=, but in a somewhat different meamng‘j

N 2



+'uia¢_JjJu._j.wﬁ+ $a

ey bl ST e e b o S e gho
JiL UYL yC PERRE S o s ST,

'U:.:Inu_,_rpﬁ{,g-f u‘._:.n::,:wﬂ'f:.{ﬁlf
ol 3 ned mdl e 2 oS oliaid Caens ¥ o7 let
05 S Jamly j Ut o5 e 5 5T gl 4 m
Ap el b lalyaasis aeend Jhe by ol
ovt byl e Pl dan S il il ol
‘o (b 3wy f05 o o s e o S
(UCTAIE) K PO BN S PR PR Sl glay oty 03 e
W e e b oy O 1 oG L 55

u!’*?ﬁ-jwuhuﬂ "“ul_y_, ul;!wiu,ﬁau,.q

! 4, E, N,and T (s instead of .

* Verse 981 is wanting in M and W, v. 982 in 4, £, V,and 7 2 reads in
the second hemistich of the latter, 2=%a 1-.?'.“"‘5:-!". Gy _rbe =

PE ) g et

¥ Verses 984-987 only in B, M, and W. 7 has in the beginning here the
weaker . for ..

# S50 B Mand W._I;L...L.-i

¥ So in M and W, preferable to B:

e r}{ﬂ!} ol "“-'-"’)f o b e S

" So in M and W with the same positive, and ;| as equivalent for a comparative,
as inv. 19. 4, E, V, and 7 read in the second hemistich &3 yla cuina 1=
ials oF ;L B has 55 instead of +5G in the first hemistich and 53 3y e 51
s yl=; in the second.

¥ This verse again in 5, M, and I¥ only.

® So B, the other copies w3 U. In M and W the two hemistichs are transposed
and u:.ﬂf 3 o2 is substituted for (2o saa0.

¥ So B, M, and W (in the latter two the hemistichs are again transposed);
the other copies yly, b i 952 32 sla gao.



Il itﬂ-ﬁj}} {._,.'i-w:.-,'i_#

rl;ﬂ le l._n....._,.:‘_)pj] H-’_}i-l-_“_;ﬂll_}—'" L — ‘;L‘:

a0 e AL yle 51 3j ez la les
LHhWAJJL,’;iTG'G_ L.reiisi-'iiﬁ‘{u"’uh?
fom 392 5 en G0t gt iphie yeot o IS S

dle 5 Al 5l aseies Bl e ALEPETORE S G R

S S EVRNCH I POYSE (SR SPCL TE T S PO O 057

! Soin M and W, where, however, this heading appears after v. 1011. Simi-
larly Er'.‘i..:fﬂ el Cing u.:_)f:ﬁ—! iy 158 38 ule. Et:.l-:‘){ (O g
P iy ) e el oS lam sy palyi 1) s opien ging.
T (Eantod OF Contd Ll 1) g 5 395 salyic ) CRp2 Gighes et alh
thbmﬂwmb..ﬁ,._uﬁﬂu.;q’f N'I-LLI:A“JH.
In A as usual only an interval.

* Mand W b .

* M and Wi...-i‘j 5! & wlis and in the second hemistich u:gTinsteﬂd of U.JT
£ reads gy | o (priceless) instead of Ly L.

‘4, E N and T ylas. B reads G 2y ua.;i S gl

* On the +=.%. (the ark of the covenant, as a note on the margin of 3 re-
marks), comp. Sirah 2, v. 249: fﬁ; o A S s SplEl ;i:_..fu ,j 514 i el
and Baiddwi, i p. 128: cata o0 U5y Dpall Gadie w1 yp Gsazall wpUll
La w3 EE,,: l_q'li.:..zi...;‘gﬁﬂ)ﬁlui &J.ﬂ s o !,.-_:‘ waaddly Ln_;...a aba, 2l
Jodlml (2 U Fmzd 1a35 G ) (gupa OS5 B2l sy nl gy
5 TGS 38 5 O W) et ) sy e e el e Sy ot )
'rm‘_,ijla."r-l-:-l-ﬁl';:ﬂ‘uﬂrﬂ uﬂ‘L:-eimJ‘;-:n Ju3 g el Jjjj‘,-;-{w.
Zamakhshari’s 3LZS (ed. Nassau Lees, i. p. 166) explains w5 in the same
way, and says about the io.Xu: ijye & o5y Lalhn PR S [ 555 oW |
g gty e S s:...df, the rest is as in Ba_iglﬁwi, except the following additional
remark at the end: E.ZJL..,.iJ W 1S oy L WU w2 Wl (3 Cle sy
iills. The word =X appears in the Kurin besides Stirah 9, v. 29, and Sirah
48, vv. 4 and 18,

* Only in B C‘J" is substituted for s-o.




"*L‘ﬂ-j}]}_}g_i.wﬁi o

wada b by Giys e bl WS 'ty iy sliws ala rooo
u"-‘-‘_:-‘:l-!-'_ldﬂq-_b": oy 3 ole s b el
f‘ wlb 4 %, u:...:.LL.f; l,.l s 5 ,I_f..._}“,lpf
"yl a2y L2285 (b ngy; gl dial e gl 58
G T T s aa gl T e ee

ot Ol oty S e e OU ey 0 G oy 1o
MY o 3P Ny e 5 i 3,8 S
32 Tt ) (e s 222 ol ol jalys e

3903 Fantd o fugpdil ol a S g g o oS
A8 e Gty 3 anlhy Gha by chap oS
‘e dalys caf g a5 oS it 23l ple on Js soro

' Toaf iy g slews. Mand Wy 1y oo olaws.

280 B A A W (sy,; the other copies eﬁ;)j 5k e =aaly +S. Between
this and the following verse, &, J, and W insert another bait which looks rather
spurious and is at any rate fully replaced by v. 1002. It runs thus:

o S e gl e 5 Gy

* This verse found, like the immediately following one, only in &, &, and W,
is, however, quite indispensable for the syntactical completion of the preceding
one. B reads U...:.Luﬁ instead of ._,:..'.‘.Lu,.ﬂ In B there is also a new heading
here, 395 jalys jl ) g copias gzals b,

* This verse again in B, M, and W only. B reads instead of wya (=, uf
s} 3 1>y3), 1293, M and W have ‘:u....'a instead of :...;s

8 A, E, N, and T,I,;g:.

*SoMand W. A, E Nand T pzui. B ()25 oo b Ko dzes.

" So B; the other copies substitate the more common form ly25. The older
form Jb;i-"a, however, appears in the Shihnima in this hemistich (Ganjnima,
£ a1y lyss S geied i

* So B, M,and W; the other copies (7" Jusy) Jtlsy ol=.
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Sy 2 4 ol wste oS Dletsa L2nnb ol gl 1035
oy 2 ap G e e 32 Gyn B e oS
’,_.,T)a Ay a.yf'u_,.-‘..i Y ._,bf’.:._: B Y Bl e

Jhe 9o Fmepn u.t),(u.:'q = ljf ,_]L._t.;"luf ) wT‘;J

)ﬂg..u::.u.-.-}f $3gd Jlgrass gles Fmsd aads
PR e 25 a8 Tl Sl ple Chap B35 o8 1030

PS5 3035 Sy azile oS SS wile fale 83 58

Yoles a_.p-; yd el ) ol o 4 “b-"T a3l

gl W iy e s Jo F U e T Gy
L:._.,JL_,.‘.JL,..-J.Q,.(UJLE{ ﬁ-—-&-:—;-;?qltgjuﬂq:’-'mas

B ly 03 npy o i gl i o

' So B; the other copies Ly (Sya b 32e3,5 sl ylas (or as A seems to
read, )L_*-t'}l LI-LL"-"J-"' ! UL'LJ:I

i

* So B, M, and W (the latter two, however, read ;i3 instead of 4,2, and distinctly
1‘3;’ r&-j]; thesaquf:_,rajmﬂrandﬁ 4 2 Tr‘ﬁjuﬁ.:.l;jm}.ﬁ.

Ay p ,,_,.‘.Jb.:_j § v

 So best in 4, N, 7, and E (in E T ;) instead of f ). M ;=5 139w oS
o il s B o s sl 393y glais oS, In W v, ro27-T057 are en-
tirely missing.

M Gl e G TM Gy,

* So B, the other copies, except M, ,._;L-:-"j a_,.g)..f. M ,_;'L:-H‘,j'l ..'L..J}.{

# So B. ML}/.L'%I ._.,L;q-fﬁ ol 1{; the other copies J.‘;_ﬁi.‘t rlis
Sl

BT Stal " E s g

¥ P substitutes here the much weaker s..5. i

¥ Whether this verse, which is found in B and M only (in the latter with this
beginning : Jl Saia e daes), is authentic or not, is questionable; but
another bait that precedes this one in the same two copies is decidedly to be
rejected as suspicious, its rthyme-words being identical with those in v. 1031 :

SU D a3s) ol p e (K aaih et (50 300 U ol
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S et < I R e
Mo e 3 Lapen oyl Lasy ol oy g pele 52
L ey sl Wi =t S gen o 2

e Sglesle 5 ola ) 5233, Ll sen 3 5T 33 gpilea
La;.;..TJLﬂ ;_.,5:. wyles sl _u}l{ o L S 3 5 g= 1020
il 5 LT sl S e gyl em

e 1K w39 s Uiy wlsl ol ik
3zl ey 135 p P22 s on LT
;‘U.f S .g'-i’ 2 gles oy ) o1

' So distincly in B, 3, W,and £ A 30d ¥ jy pom be yasd 5 Lo s

* So H and W. B ha.s prachca!]y the same reading, with this slight modifica-
tion only, ,.f, s, 2 ._;):_-.'ﬁ'l els; ‘the other mpwsj.ff,fu; g_,:.:ﬁi a5

%S5 B, M,and W. In the other copies 0 >y oyolai s in the first, and
\ ;.....f. , instead of Y 2.5 4 in the second hemistich; u...l.u is explained
m Bostdn, cd.GraI P- 335, lin. penult., by wul ‘_,.af _,...'JG TJ J=5 43; on
._.,L;J.._!L comp. De Sacy, Chrest. Arabe, first ed, tnmc ii. p. 577, and Shams-i-
Fachrd, p. 3., note b to the word Y.

‘A, E N and T 4 instead of > § , Instead of )U# =2 (B) the other
copies rcadJL_f;, L) B3

*So B. A, E Nand T,. Mand WLl pl LT aa.

' So M a.ud W. B gl il 5l .u.a}i:.; the other copies ;l u.t:.bﬁ

T So all copies except B, which reads j\&

* So M and W. B repeats by mistake 1}.} in the second hemistich instead of
slow; the other copies slow a0 (7)) 150

. Hw}

w0 Sob-eatM W, and B (the latter reads || s instead u[JJTf,nnd 130 instead
of 13l; QLIE‘%LE explained in Ganjnima, fol. 168Y, L. 7, by 1as fﬁ; the other
copies S2zalify syl ses 1T e

B M and W5 slyen (525 339) 335 39 332 o) S0

va, Lu..{
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AT Gy s 5l
ol 55 Sy 33 g0 5ty o
T gples Gl wdilag e
Wy fp gl ) 5o
"5 izl ol aaay
oS Gl 0T sy
wlesl’ 7 oz iy
"5 Yy o) e
ety glts o oS 3l
Tlee 3 sz 5 3l 2
s TH k) igreies 0

i ga ol gl

m‘,:u!ﬁ“witgﬂfs;{

R e e

el 45 I;j@T U gy 1.{195%}
AL Ll b 2L oS
Shals baler 2 35l
oo S o3l T
7~ g g rh.‘d Al play

wles sl B )_(1.:.:1” 1055
et fasles e S S
TR GRS T OT T 4
a5 o fols b 2

e Al e
e 3y ) Sl Tl

! H;‘f wdy 15wl v 1oz0 only in M and B (in B 4La for _2.2)
- £

s
* So B and M ; the other copies read simply :

ATy F ! g8 [4; and NTuf.a} Alta 58

‘ So M. =55, contracted ,2al= 25T, see on the latter, p. 1%, note 5.
B has unmetrically Uf.:_i.._.ﬁ’- A ;uL-I;: other copies simply (I 53 J{ ) .bf iy

S 4, E,and N gy Jlymi ol Here 4, F, and N read 5 o 5o

7 Verses 10561058 in A and B only; v. 1058 also in . 7 substitutes for
v. 1036 the following bait :

¥ S g o S s (4 Sl e

Instead of '1_,._\, walil M reads !J.!I l;?";)‘“"'

' B assle canle S S

"B e 331 v 391 2 ERETR o [ e

®E Jaa. 1t B has less appropriately (a2

® M and W sl; instead of 345 4 reads ;5, E 0.

¥ 8o in all copies except T, wzinich has here, as already in v. 1039, wulin
instead of w=al.s, see v, 1026, second hemistich.

[TII. 6.] o
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B\ s ayeis i)l
il Ul -._itij T, i
ZEE OV SRR PR ¢
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s b B
Cagd 5 3555 gla 5 14 L
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"y By G dewr

Y gt fob i e

Y el sty 52K

elys; .LATJJ i) 1R

S 133 piey; AT S rege
a8 T e 5l 5 Lo
B serty s sl Gl
3 als L’i! J.i j‘ ‘U:wT_J"

L ) ﬁyﬁ.‘l .'LaT hhﬁ'{j 1045
o ole U ool el
- J-n‘_,a-_,h L-......JIJJ.}

35 Mt jy be s

om ol Wy 3
o 22l o o LA
BE gyt ey B 2y

Bya=y5l; g 123 y pﬂf see note 4 on Pp. 1... B seems to read 2330 which
would be possible 100 ; s393 =(1) dieyily 25 (2) Wl 3 zeb, Ganjnima,
fol. 4ob, 1. 6-9, where, among others, this bait of the Shihnima is quoted :
' So M and B; the other copies (4 ;I3 jw sl o2) jl3 o 2
. * Verses 1038 and 1039, which exhibit a rather poetical idea, are found in & only;
a third verse, equally unique in B, is unfortunately too corrupted to be admissible:
(5 37) sy O 39 Aadyea saniis gl (wy?) o Sl e sl as
amed OF _=wad in v. 1038 is 2 garment of gold-brocaded silk.
“3 Sp in B the other copies:
ol ol 5 g Bile of el
Cewsd 3 3 TP
EM 151_}4. In the second hemistich N reads {IJ..'I_A”i }} -I-"j”j L'-JLF__- 3 I.J.'g.\_!rg
R
¢ E gl 74, E and N 5.
* B 45 (s34 (read 33) S - "
" T sl comp. p. er, note 8. In the second hemistich Af reads rl; a3

335 gy e

3y gt G‘;}T T'L"":' by

lﬁw_’ﬁy-
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ey g i ) M e

3ls 3ls gen g sl

02 gyr s B NS
yp= e yb sl &b

=il ‘.'L{U:J: A
pleslies Opina Ju aa3

3y A M)mf’u:lfnf
LI 'Lfrl...,.g ,P.J..g: =
aandd 33 r!.'hL-t- -:.;::’ -

Byl el s ey 2 ot

@yfasd 1T ) opdny cany il
sl szia eb wogiad 3 ced
St ;Lﬁ-; LSy ':l-'-l-nj fe)
wily JF 525 55 Jlo 4o 1080
wleals % s i Jle 43 4>
331 diagl glis iy
ey ol gl slawgs
tcinss I 5 e ot et Lo
wla sl 2 @y Wy 1= 1085
and o sy gl rm ST o0
S ol a2 jalys T8 92

'E 3.

* Between this and the following verse & inserts two baits, which are merelyan
expansion of the same idea (the second bait, moreover, hasa somewhat insufficient

rhyme), viz. :
7o oty -‘){ o Uy
ub,i-:-' s &3 u,'l..:__,p e

g A ety iz oﬁ
wlte il 3 ey ples

“2807. Esgy Bas WS g L 25 6y (B here=wy).

‘B Juss.  Alfter s A inserts (against the metre) oo, which is obviously
a various reading for _Als itself. In 7 this verse is wanting.

® B ;1 Ju 95 2355 4o and in the second hemistich sydu; instead of
wyinad.  glowlies =jlea 4 5%\, Ganjnima, f. 165b, 1L 3 and 4.

“ 7,4, E,and N Sy,

T So B; the other copies a2 4| p.

b M and W camad (W ) T o ! o2 e this verse in B, I, and

W only.
* This verse in B only.

1 So B the other copies p.

18 7. Mand W ) 9&-4:.1:.,-\@1.;,4 - g,ﬂlfuffnhje##ﬁ

Hujr!_;%jl Js e o e A andN._;_y.g ﬂjj‘» Jo Aags g gen
£ -g{jl' Jo (1) e (oa B adds another, rather clumsy verse, viz.:

w3 ﬁjaﬁh}fﬁ

02

ety 322 Gy 35 o5
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whej )0 A5 pia) g e

Kb o S5 L

a1 als feif et
w1 gles p Radas it
W B S g
Egias :;-" quﬂ b %
ol F-"Lu :..-.:ﬁ- r-"—l—‘-"‘ 1070
o= TS oyl o
1UPJ--=- nu]"-; Ll :..:r-):r
sle Bl o gy Qb ool
I'h 3l 45 ijﬂl'u:.-.f” Jlu“

LB 5

: .;‘TJ,_.

ni:nms verse in Zonly. Jusy=cla 5 yoe 5 Slia 5 J3s*, see Ganj-
a [.358 1 g
L 1‘[‘3’,55.11&5;? ‘_J.,{a..,...;..:

5 So7; A, E, and NV s~y 35 yaie; B, M, and W, with the substitution
of the Arabic for the genuine Persian word, by (& plia) ats falya

® Verses 1067-1083 are entirely missing in Jf and ¥, where for these seventeen
verses the following single one has been substituted :

.a_'i)'.f-g-'v{a!,.‘-uh‘_;pdlf ahjuiahgjiqs:-.ﬁf&f-!

which leads immediately over to v. 1084, see further below.

T4, BN and T e

ST EU‘-&{J‘{JL‘;HII Amdﬂr‘u’:}"umw‘f EWJ’

Y EJ..SI. 1% T reads again here, and in v. 1083, cola.

* So T'and IV; the other copies Jaks 4 sdizwp.

¥ So B, the other copies s L. W B r,l_i.l 2 u).ﬁ _,L..:-l}

" E gl 2.
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5 g e oS o5 o2l s LS (S

bin |) el g 2 oot w25 (Elliott ) 5l WU Gyase (S5

watly o (Elliott a)) s, eailas 1:;-1,.._...1 R E O I} f.v.,.,_"-ﬂ )
,,j'l.r"'lj Ol (Elliott @T N ‘EJ:!T we  dlp J’){éf (Elliott ":':_,:} ;_:.l...a).(
o o B3l 2 Gl i el Sy S s 5

les () e e () omps &5 TS Glpea 5 (2 Wl
;.Lﬁfjl{uﬁi ol r{u_r 2y e w5l e

The remainder of the story is practically the same as in Firdausf.

! This heading is found in B, A, and W only (B substitutes ,aly> for bas)

S0 B Mand W3 5 oSyl Sads y ofins. 4, E N and T ofajiy
_;L': P uT eﬁ:ﬁ'l,, and at the end of the second hemistich _",Lt R o =
st 5 Gy, Ganjndma, £ 102?, L 55 o= (1) ol be. ey ot
(2) Py 8 s ib. £ 16b, L 1,and f. 13, 1. 8. On eﬁ”'l, see p. o., Note T0.

* So B. Mand W S; the other copies 455,

¢ So A, E, N, and 7. Mand W3y camzadd phls Lyl o B ol sle oS
() sy mat 5 3T

: B . T ,45; instead of (5)a M and W read again gyl 5.

Mand W), (3ya 5 Jo.
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ef i e g C ;vﬁ-"f* y S el

gy felad e 4l {.I.J.j'l_',J_ 333 AL g e uf..;ct 1990
3ged anis il g oSely 3 e pr ol ) Q1 3=
3328 35 gras g 2 2 syl Jlyals Lala T o=

i oSy Ty (a0l 0 iy AT e gy jest?
pr bl i gy 0 0 32y Ol o
) aasl el @fsf Ll e 3a3ied ol 3,43 1095

' SoBand 7. Mand Wyl o3 3l Jo A iy 02 850 o E p ool o

N(?}uj_,r-.h'rda *Mand Wesd 2. Uhh_,',h}_,a_}
S M s, B et ‘ Pand E ==
® B, A, E N,and T ylu. *So7. A4, Eand Nl B 2L

T Balta gy po; in Mand I¥ verses 1093 and rog4 are wanting.

¥ 8o B; the other copies read ,f: instead of 2 in the first hemistich, and
wslys instead of sl in the second (only E has the queer inversion (sls;s aliszsy
o oyis).

* Band £ ;. The same story of the trick, played by Jacob's sister in order
to detain Joseph in her house, is found both in Jimi's and Ni2imi's mathnawis.
In Jimi (see Rosenzweig’s edition, pp. 24 and 25) the aunt simply takes a much
worn but greatly prized belt (3o ;‘,.f}—. girds Joseph secretly with it, and sends the
boy thus to his father. After his departure she pretends to discover the robbery,
has every one searched, and finds at last the missing treasure in Joseph's possession,
whereupon she claims him as slave and takes him home a second time. But soon
death closes her eyes (oo 9 feta ol _;_;_\FCIJ‘I i), and Joseph is
restored to his father. In Niiim's mathnawi (India Office, No. 184, f.19%;
Bodleian Library, Elliott Coll. 363, f. 28b) the passage runs thus (evidently based
on Firdausi’s version, whose name appears here for the first time):

o 5,5 Ton ) gt ety (Elliott o) ORI 1 PRV ey
S sy 5 5 Il sy 0 oy eSS e
aiglas Sadylas WS (sas .L;é-!al.al[Elliattui_..,.}w PPLRTT

) sl siges @b AT 32 e o AL s
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b oy S et (288 el Oy e
Sl wada TS 5 A P B J E oy edye M N 1115
DUCHP L EEP A AL Y ke Gy 2
sale Logingy oS 25 g o
wliyleal "}—f-v [ EREY wlilesd 5 25 $laasw 1120
Pazzas; f.:._? wydl SR .L.:'.....a)ﬁJL,_: 3 Jj{
i ol giad ¥ oles” M grokel 33351 93

' Aand E p. ? So best T. Mandﬁ’g_c_,.:_.;;ﬂmmhampies‘”:_s_.

3 B anls; ¢ F and NV @aa.

s So 7. ~ B (without any rhyme) ylys instead of Jus. 4, E, and IV sea in-
stead of yo3. In M and IV this verse is wanting. Vrme 1116 is found in & on
f.a7h,Lar, v.x1x7 onf. 429 L 7. The intervening portion, which is misplaced,
belongs to a somewhat later part of the poem, viz. the chapter immediately pre-
ceding Joseph’s first dream, the story of his three dreams, Jacob's interpretation
thereof and Joseph's communication of it to his brothers, see further below,
v, 1184 5q.

$S0B. Nylads (23 3 wiew 5 oleedat o 5 YL ol
AN wale oyiny wpde 35 Jadpe e git; T3 55 wpins u&fg;
Sy Salyin 32 8 A o oy A il S 32 Js L A
there is a mere interval; in M and W the text runs on without interruption.

T §o B, M and W read in the second hemistich .;....fmgbf; Lplaals ;3 ga;
A ENamd T S ey et o s 35 ool o) el
. - SO.B' A,E,N',andf'é.;.‘ﬂ {,JJJL.J Cnmrdans 3 in A and W this verse
is wanting.

e A.E,.ﬁ-ﬂ and Td..}_ﬂ,..n

% This verse is found in B and 7"only (in the latter it is placed affer the follow-
ing verse, with the slight modification of )Ly 333! ; instead of Jlaws 33 ST )

" So B, with ,; as abstract noun, in the sense of uf 5 +JU, see Ganjnima,
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sihty (ol o o A 525 Wbt Bde wpr oS =l
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G et ) Uias s 0 &5 etlina | U

:Jqu_.gfwu:,ﬁfha,i 39y g wzad 4 b2l 1105
390 ole g o 0 Ll S fagian 51 ae 0 o

;ﬁq_ﬁibglﬂﬁ'ujjq-lf 3 2 ple e ses
s el a3 oS G 3920 e a5l Sl
e e i e B el 3 526 01w
R € Ly = 4 = a5 o=ty b ples 0l el jus 1m0
T e 8 gl = a8 glesls

UL;;.?;J-{; j'l l.h:iy-i uL-‘-_,‘A b -4 g II.SI-'l,l,r el
AP SO A RTETORS S A S e o ear g

' B ylie. In M and W this verse is wanting.

P Mand W(as 20bga?) 200 25l 4e g

4, E N Mand Wesls ;. i

* Bya |, ,2a,n. This verse is found in B, M, and ¥ only.

2T 2 o 5 T

$ Mand Wy, E‘!‘,.-:J.;fi;'l_,a'_,inf Hh:samngemuﬁ; Js 3
(perhaps a clerical error for JI Js 34> |ﬁ In T this verse is wanting.

¥ So B, M, and W (the latier two read ;43 L as in the preceding verse); the
other copies 3955 Sl ge 00 L (2ls

" B has jlea instead of sen and L instead of .

"Sod, E,N,and I. B, j=. Mand W (less appropriately) )| yype oS,

* Verse 1108 only in B, v. 1109 only in B, 3, and W (both verses are found
in Schlechta-Wssehrd's German translation, p. 28). In B there are, by mere
mistake, two former baits, viz. 859 and 860, repeated before v. 1108,

© Mand W S L.

"SoMand W. B K 5 the other copies read in both hemistichs P

12 _3*;_'_

® 8o B M and W. TUEJ..‘J JEE s gl !J.J"“«" In 4, E, and N this
verse is wanting. '
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réfﬂ:!_,:.:L-.i'lu:....u!,.a'--s-'ﬁ w{’gu.,{,mfr.x.:ﬁ:.
e Dl 2y a5 JL(‘;_,TJ( = e L,'-'-.J_-Tu:.,,.{‘,lfuﬁ_
S 30 53 b 5K Lyl
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@35 sl i | R et e fon T
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' A, E,and N read ely;a for S in the first hemistich; £ has els;a also in
the second hemistich. In Af and FF this verse and the following one are wanting.
In WV, by a clerical error, the first hemistich of v. 1130 is joined to the second of
v. 1131, and immediately after it a new heading appears, which is not found in
any of the other copies, viz. I sls ogiey w3 L

* E again ebya.

* So B, M, and W; the other copies 5. “B oy

¢ B uTh: o .L;JL{NT +S. In M and W this verse is wanting.

¢ Mand W 542 K byl e

T So according to T (where, however, instead ofw.a., the abbreviated infinitive
of 3,5, which is distinctly found in E, 3, and W, 13, is read, just as in 4 and
&V, which may be meant for u).ﬁ- (small), since in & a distinet ’lr':" appears, an
unnecessary addition, considering that uﬁi.;,.! is already a diminutive form); A,
E, and N read in the first hemistich w.ly=? (2 mistake for w.uls?); £ has
besides c..ln instead of Js as a sort of gloss, to explain the meaning of Js in this
connection; B wals ;. M and W (correctly wsla) cadlys u}j‘f oyind,
and in the second hemistich T ;, instead of yjy.

" So B, M, and W; the other copies 13 )5 I j». 4, F, and N read in the
second hemistich s instead of 1=, thus representing the offspring of a cow as a
lamb.

* This verse in B, M, W, and T only. 7, which places it less appropriately
afier the following verse, thus interrupting the connection between vv. 1137 and
1138, reads in the beginning of the first hemistich |, +52 ol 3=, and in the second
Sab ok 5 3 o 50

[TIL. 6.] P
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58y 338 b ray Jl %5 S o5 gt ol 8 s
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f. 868, where this bait of the Shihnima is quoted (relating to the meeting of
Ruostam and Giidarz):
3 TR e FEgpae szap5
In A, E, and XV the second hemistich runs thus: )l; sdzzu, ¥ ll3 wlaal S in
7 ) 5225 Sl lasl oS in M and W the wording of this verse is practi-
cally the same as that of the preceding one in & and T, viz.:
iy oS e gyl S i et 33 a2

'\ B, M, and Wu_‘l}.ﬁa o Jed gy sy S

* Mand Wy 335 lb.bf’JL- do t

* W (without a proper rhyme, unless we read an abbreviated |.13_; for sail)) 4e
332 :.J-.':!_, &) ._,.th _{J"l.

¢ So best in Z’and B (in the latter uil; 3 instead of 3;.5T and J4o JU); 4,
E,and N J= Jl« U; B and W read (with a repetition of the phrase elzl
iyl of the immediately preceding verse) :

P R N IS 5t i a9 5

& Mand W a2 -

* Soin Mand W. A, E, N,and Tread 4l ;| instead of 1,3} in the first hemi- -
stich, and 3 instead of ;s in the second. 7, moreover, places this verse after
v, 1129. In B this verse is wanting. '

* So in B only; M and W substitute for it quite a different verse :

i) 3 5m i e bt oS e uF e

* So M and W, the wording of which appears preferable to that of the other
copies, viz.:

(B 1)l o5 (B 5 W) et sy ot SIS U an 1555
on account of its avoiding the repetition of words, so frequently met with in this
chapter.
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‘Who 3 3 o2 o rp Gl ST ek fp
s olia o5 ST Tl usl Js b ol paaf ea
Bl ey g e e sale 5 T 1yl S

G ol el oy e 3l dalys % en il s
"3hb Js 5y wle 5l ol e oS Gl e Wl U gl
Iy Jr Js Gpias 393 | b ;Lfa_q- whaals o .1.-1",:_

' So Mand W. B, T,and E 3,5 +S. 4 and IV 53,7 S,

* S Fand B T and NV have ‘..:.x.b.ﬂf (which verb, however, would usually
require the preposition o or (syw). A r.u...-‘r)f; In Af and W, on account of
careless writing, the word cannot be distinetly made out.

* M and H"_u..b’ ¢ BaslS. In NV wv 1150 and 1151 are transposed.

' A, E N and T e Mand#Wu.n i_].'l rﬂ e

L A,E,,ﬂ",arﬂi T sl 35 00 I...;! §{TI‘_5-] o ol

L ﬂfand Wu‘ l}Jn-‘l‘ )-\ 3 IJ'ﬂ -

* So B, M, and W (in the latter two 3,5 again in the second hemistich instead
of _3,); the other copies have likewise yalya again in the second hemistich in-
stead of 4uL. This verse offers two splendid examples for the frequent use of
345 before a demonstrative pronoun in the sense of * just.’

' T olea aali A, F, and VL ql,.i- M and W 350 instead of salys.

¥ So B (with the substitution of sl for S} and 77 The latter has in the

E i [l
first hemistich a wrong 51,3 4 _=¢j, and at the end of the second 33 instead of
gk, which is however confirmed by v. 1139, to which this verse is the proper
counterpart. M and W 3lb gla 3 Jo 5 340 gy s5. In 4, E, and IV this
verse is wanting.

¥ So bestin 7. A and W have the same reading in the first hemistich, but at
the end of the second sl ¢/ 2yixy; the other copies:® ‘

deac}ip_’itga}:u..u _“?Iu_dLL-hquhﬁ
(less good, since instead of dis A we should expect sza  al¥).
P2
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E:-—-‘. Tol=tady 15330 U)i: E-_-a l-,.:',i-:‘)l{__;'l JTJ.‘,}' 1140
(Slelly peadeg) s sl Jedea foly 00l oa

fyiler *) 5 Llea B (s T etf g,

oS ot e ghoge? o W aes S

Sy Salys Loy S sl 3 "'1"?)“135';"'1555';‘:“’-{
I‘Lcj_{da | oyies sasailya Ll as s 5l mﬂ 145

i b 355 % oSG S i Wi e apl

105 die U5 sile (g Bya 355 _iy‘buruﬂwaj‘

* M and ¥ read in the first hemistich S\l 355 325 1\ 5 and in the
second 33 \; (which is found in Z too). B substitutes for l_,:;( +=? the less
appropriate 13 szal (since the cow had seen the calf killed, but now realised
what that killing really meant),

* Soin M and W; 3\L is the Arabicised form of the Persian el 3, also spelt
‘_;l,.i and even @b, a crack or crash, see Ganjniima, £. 53P, where it is explained
by (a) UG, (8) oy L3R jam s 3238 b y2aXa 1 oS (g, and the
following bait of the Shihndma is quoted:

b ol s 5 b ) o ulsp ooty KT
In B the hemistich runs thus: b 53431 51 35" als ;5 =, In the other copies
this verse is wanting.

* B, E and IV less appropriately ,Lolu. On . or _.—s comp. vv. 293
and 6g5 above. E“} %

Y v 4, E N, and T ol

¢ M and W), u“'{}“’_}'ﬁ B has the same, but a silly a instead of ,a.

T Mand W;,, uf! 2 has in the second hemistich so (=,=) instead of S,

* So B, M, W, and T the other copies a3 (-yzta Jj1 1).

* Soin M, W, and B (in the latter 5 4 »). 7 has 3, instead of 15;. In the
other copies this verse is wanting.

¥ Soin B, M, and 7. 4, FE, and Nread Js Sys instead of (s 3ya (or
3! 5y, a5 Thas); and W has a2s e instead of 42a U
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a3y @y Wl G (5 ) T 4

G o gl B dads 5e Er 6l et le 0
Tiljleﬁ:},H o slay J'l...a_y.\\_ra:l): 3 4:

fgaal >3 \_,j wy® wlan Sl 3t gls gyl 4
idys SledTjl Lyl e sl 2y 5 o

1 Aand NV ;Lfa.ua:.
* Instead of wals g5 B, M, and Wread w2ls w2 the .pp, adopted here
at the beginning of the first hemistich, is only found in Z; all the other copies
have the less befitting g2 In A, E and N the order of words in the first
hemistich is ;L v;...:..u.f: Lt

]

*So 7,4, E, and N. B:
- . i . .- ’e
20 &5y 2 Ty ol 5 e aga I T iy o35

M and W : e
e . 199 @39yl o KPR PR g
Ay

* it dup as equivalent of the more common 3,45 &y s confirmed by all
copies.

* So 4, N, and practically 7, which has the slight modification of .
£ has the queer wording s e 5l 150 a5 st M and
&b ) Biew ol 2y 0 BBl

T S0 B, M, W (with the slight modification of 34 instead of 4,3 in the first
hemistich), and 7" (which has, however, s, instead of s+» in the beginning of
the second hemistich). A4 and £ read (533 &5 s, with the various reading of
o5, suggested on the margin. The same o5 is distinctly found in V.

* This verse in B, M, W, and T only, M and W read in the first hemistich :
el oy oty o 5o

* So according to A and W, with which B to some extent agrees, only that it
has a wrong was! ;» instead of sy b and =.lys instead of a:z )y in both
hemistichs. Quite different and ratheér peculiar is the wording of this verse—which
is wanting in 4, £, and N—in T, viz.:

Gl s idea 5l 11 oS LS S P S P

|
PP
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' This verse in B, M, and W only. In B the second hemistich runs thus:
s jem b wailes (A
® So T'; all the other copics [.Ln.n

*Soin 4, E, N,and 7" (butin T )14 :JjTat the end of the second hemistich).

8L ?}T{.-éut:é:,a P 05 M e s I."" ?.'ny;u{!.i % W?‘a.).\éﬁ;{
Jlfg o2 This story of Jacob's guilt, mof found in Jimi’s or NiZim's mathna-
wis, appears, however, in Ibn al-Athir (see Griinbaum in Zeitschrift der D. M. G,
vol. xliii. p. 1g).

* So in M, 7, V (without the ,45) )\zaf), and 4, where it is added in pencil on
the margin. 7 s.le .._.L.._,.;J'IJ.':’_._.':. eﬁu ;{‘.1:]': rale Lgdny i Lol
333y, |, I In B and Z the text runs on without interruption.

“SoBand I A, Eyand Noplas y e2s y oo b MUy o2 by oS s
W U, Eﬂ L > L.

* M oand W 550 4. Tand B a5y, instead of sadsym. T, A, E and
N 5y instead of 5 at the end of the first hemistich.

T B

* This verse in B, T, M, and W only (in the latter two it is wrongly placed
before v. 1163); the wording is that of 7. 2 reads in the first hemistich 1,y 53,0
uuli'}ﬂa. Wu.uT{q J e, M poly 5p ) A,

b Mand W ).
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Chaugy wyds gl asl )'l.-..kfs
b AN e
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L '-‘-."-‘:;"-“/J L,:_,.ETJ.: e g ey 3] emie o8

gl aamad ety u;TJa '&Lan gl 5 as gyl Sl

285 3 54l 5 gl e 2 P el gl ple ey @

13 asly fzel oS 5 4e 335 Litesj ;3 tes Lalas
los 33 uTl..f__g ;anﬂ 1_1,:-.;1.! Uys sasss c(b_,.-; ul..!'lf..l 1195

el s v, 1183 is found in B on £ 44% L 3 ab infra, v.1184 on f. 377, L 12,
m consequence of the misplacement indicated above in note to v. 1117, that is to
say, between Il 3 and = ab infra on £ 447, ff. 37, 1. :2—-42‘ l. 6, must be inserted.

1B las. Mand W gl A has in the beginning 28 | cuges.

i Mand ¥ have |, 131;,8 ogias in the first hemistich and | ”LD‘ e=-uls in the
second. B also r&ads snenls for szonla

* W tlys. In 2 this verse is wanting.

* B i 1 s, and in the second hemistich ;3 la; instead of 3 T .

® E (53445 (in passive sense).

¢ F\aL5, Verses 1192-1240 (altogether 49 baits) are entirely wanting in 7
A, and iV, owing to the mistake of a scribe who jumped from the first dream
at once into the third. Consequently these three copies (although differing occa-
sionally very much) must in the main have sprung from the same source.

* B 5, and at the end of the second hemistich ;3 543y ().

H-BI-F—FTJUA)!{_’:-}I.&, U""JT -*Tand J—uﬂhlmtiua)g.!,
see Ganjniima, f. 14%; 13;=cdy 122, ib. l' 820, last line, where this bait of the
Shihniima is quoted :

qu..u P JJJ-._{JJ 13, ;yf... an glal gllee
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M has in the first hemistich (s) am3 ;) instead of (sy) 33,5, and in the
second hemistich g@T instead of gy, y 1,5 the same ;_;mTiﬁ found in W and E.

* B ass, as in the second hemistich.

* Mand W, 53. B repeats here by mistake juyms.

* W has in both hemistichs .| jland .l js, and at the end of the first J352.%, with
a corresponding 343 at the end of the second. Both M and W read in the same
hemistich o2 instead of sea. - "

5 Sg T with the abbreviation of 28 from u..i? A, Eand NV =23 instead

of 2238 B, M, and W:

JJ.T..-#LTU:JJJ 5}1»? {Mﬂnd Wuﬂ] | .- J-;-—ll!ja.'l- uﬂ !) “"_:.-——ﬁfm
The azzulys .g-f.. of B seems a mere clerical error.

* 7,8 \glw Mand W: _

"SoB. Mand W Jfb_,'l ol UIJ.:K; The other copies .s_'.{ﬁ u‘;
‘1(1;!'!’-.-(15__,-—-

* 7, A, E and N sls. Thas besides in the beginning s\ instead of Jales.

* Band T sy2.

¥ 4 FE and V505 Wl In T'this hemistich runs thus: 2, 333  JSlga
5! sy 5 (seeon gl 2 whole world, a great number of people,” Rilckert's re-
marks in Zeitschrift der D. M. G. vol. x. p. 186).

u B M, and W invert the order of words in the two hemistichs thus: sola 4

(A and W cals ), jo) camls oz 0 = JUSS geaiey (M and W 2)
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' M and W (515 (as in the immediately following verse). P E LS.

'BS B PMad Wal.  f MesSs a2l

" So according to £, B (with the modification of 3y instead of &3 345 in
the second hemistich), and the quotation given by Vullers, Lexicon, vol. ii. p.
15280, 4Ls is taken here in the double sense of * let loose, dismissed’ (=ls)) and
“ vain, futile’ (= s344-3), comp. note g on p. #1 and notes 5 and 8 on p. or above.
M and W read:

Wy gy af m o A sl plaly G Ol 4t e

(2 delusion and a snare).

* Or 55 s asin B.

* So Eand B (the latter substituting 3= for 322, in the same meaning of
‘bundle’). Mand W fxey SGja el s’ fzty p slp e U
(where s2.43 is used in the double meaning of ¢ hillock, ridge’ and * bundle®).

0 B l4=.s as before. E has (sa] instead of sz,

" So B; the other copies have ==l 2 (which, if correct, would imply an
intransitive meaning of this verb, not met with hitherto). The following descrip-
tion clearly refers to Joseph's bundle only, not to all the eleven, as Schlechta-
Wssehrd’s German translation seems to indicate.

BBz

™ Sec on the abridged form 2339 V. 35 (note 5 on p. 1) above, and Ganjnima,
f. 119% Afand W read (with a distinct tashdid on )) ylea 23,555 .

[TIL. 6.] Q
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2 F has 35 instead of K.

Mand W ol Jo 50 alzil ulys u,'l:jl.

* So Mand W. Eand B s)ls o (B 2335) yaen 2

1S0B. Wuls n Mlan Elal

* B glalily s

18508 Esles o\2f6. Mol uL..f:.t In W this verse is wanting.
"SoM. Wp. Esy. InB this verse is wanting.

* Band W yn ;.

* So £and 2 (in the latter the weaker .__,:_,ﬂ instead of Se43). M and W

Gt KT gy iy itz
B E 35 aums wand; Ules.
% Band E .l g o
8K\, W B ok

anlzs, B ob ebain e aules,

bl Eandﬁ‘ﬁ]m
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JﬁTJﬂ-‘J L‘i‘h ‘!}_}" “{ JLE 1'5.&_;] 3 .J} uL:r.L’:j ‘;)-C_JJ
398 hete (K gptaes 3 Gya e dls oS a2 e
(F oKl 0 olisn Gy S U8 S s

g wpde a3 wlya asl JL:Jf

by Gy gl Jls b el fd 30 mia | o2 10
:mJi;JliJ.;Ju'u.:_:&-f aﬁ_,lf;.r:..__,._;.f..‘ilr.t.!.:.:r
Sl Ty sy ATy 35 apll Gl oS 5pe 2 atlya?
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el ety Ols Gl e 20 Gl M) wass o e 15

' M and W have y and y=* as thyme-words. £ yo- instead of ;3 in the begin-
ning of the second hemistich.

B uys e

. u:ﬁ:;uﬂ' (i.e. 33,5 3), see note to v. 1194 ; £ a5, In M and ¥ the
verse is worded in this way :
(again a ‘month’ substituted for a ‘ year® as in the first dream, v. 1216).

‘* Band £ o5 Js. E has besides .o instead of l:o. =

¢ So Mand W. Bud’jll 3yed; E (gl Jis 4 230 U:Jawla,...i.

* This heading stands correctly between vv. 1230 and 1240 in Band M; n W
and E it follows less appropriately after v, 1240,

"SoFand E. Mand W:

WL 5 i T3 gate Ol b 5l e s 2

" Bracass; Mand Wild , sa223,5; with this verse the interrupted text
recommences in A, V, and 7.

' NV ol ; E has a wrong ells 4 instead of 51y 4 in the second hemistich.

¥ MW, and E gl ol oS Azl ol oS,

& Ty 23 l‘;‘,.;:_;'I (with ws as nuﬂm;n the sense of *sight").

2
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2y fop e aees e Wy o a8

ERGITE g C JUTR gAI SR A AP RE S L

Ol b iyt el gl i shyyn Sl
E gy 5 e oS e 05 Gy sl 1230

T D T A D i

Bl Pl B s ehiyn ke ekiond 35 v 5

g Pl b 2 G5 gl suaie o iy

singds Bt Wla 5435 wya gla a2 3l 5

VE s us ol 3

* E again ¥ ;) and also |,iT for 1yl in the second hemistich. 3 E .5

¢ =) (as B reads here), explained in the Ganjnima, f. 32% by t+rey e 8
This verse and the following one are only found in & and E.

B E san. ‘ E p. T Here E reads ;s and the other copies s,Ls.

+ K U.f s 5 the ;S: adopted in the text, is the emphatic S in implorations, etc., ‘I
conjure you, do not’ After this verse E repeats verbatim v. 1201 (in the first
dream), which clearly interferes here with the syntactical connection between vv.
1228 and rzz20.

® Mand Wiy Jﬁ Sjr

: SEnﬁ:"andH{ B has a queer .3; 1,.. Ea.as ..’i_,.'u 3 “n"‘:'-f‘:'-’"{[}'

iy

# §o B. E reads (without a proper rhyme) u).ﬁ PR = o FURSST™ 5
W gy ol 33 32 .._,Tj'l. dated (333 +3, on the principle of el el ten for ten,
all ten); M has the same, but between 13 and =25 an unintelligible ;33 which
seems merely misspelt for saa.

B asp h:m:o.ﬁf.:s, see Ganjnima, f. 1540, F 235 pla o ;2 !,Lg)ﬁ. In
Af and W this verse is wanting.
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' So B, M and W, agreeing with the reading of B, 7} and N in v. 1243 above;
the other copies (including 7"in this case) read as A did there: syl =al ol o7

A, E N, and T..L':bf

'Tu‘\f

4 M has distinetly ..
(]

*So B, M W,and T, 4, E, and ¥ Ly (7).

S Mand W () eif

¢ 3 Sept 3o B oea s
second hemistich, 4, E, and IV read 1.

Instead ofugl in the

" Sobestin Eand V. Mand Wsp. B, A4,and T 4a3 (but T substitutes,
in order to have a proper subject, ek for xS,
* So M, W, and B (in B however yoa for 13); 7 o5 oa 15 0555 4,

and V15 ca yy:S 03,5,
* 4, E,and N sals il

1 M, W,and B read (y)j instead of gy2. 7 (in which this verse is wrongly placed

after the next) has besides in the first hemistich a3l 45 ,

a3l In ¥V the full

forms .57 and .s; appear. Afier this verse Af and W insert the fifth verse

of Sfirah XII: JI "o L JG.
B M and Ww.-ﬂ.;.

* So correct (‘you shall not relate’) in 7 4, and E. A has 3% (mistaken

for the proper form of the imperative _,f-

)\ EQ:S:_.B sl g,:_l,sn.u.gh..if t‘Ji"‘

M and W apparently combine the first hemistich with the preceding verse-and
read in the second ;. Lozl plaal (2 i,
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s glplys ol &8 gole S iy r.ﬂ,a- WS I’"L‘jﬁ;’ Q,.:S’::p
EU‘I’LLI‘"{MM;}'{ wwhuiraﬂenubiﬁ
u,aL‘.iT.L:._(JJ._J—- .S’;ﬁTJ.. "r'hi"*‘!-‘uﬁ"u"'r!_’ﬁ U.C:J_,
B T e L
il 1 gl JFU et el p L o eatlisea
'-:4-,-';.;5_34"-!;}!_;-‘-&"-1:.51-{ Jﬁhﬁlﬂhﬂtﬁrﬂhss
Loy a3 gl ity DICUTOURVIEL g g %

! Mand W:
WU Gy 2 b s g e HL!‘:JL!“GL{\:FE@‘:"?EE*_}H
* M and Wf.:-.a:j).l.g)f.p Jr.u‘.hﬁ.’-'! xe.  T'reads 13 instead of wap; sl is
corrected from lya in the MSS. E
3 8o B, M, and W the other copies ;4 c;.-.: gy Jﬁ
¢ So A, E, N,and 7. B with a slight modification 3.3 % KR e
s (in all five copies L5 in the sense of ‘doubt’). A and W read (with
whf“ it seems, in the sense of :,.b ‘suspicion’ or ‘supposition’): S ._i':
s So B, M, and W the other copies:
S 2 ;f'{‘-"’“zj; S Lt ol g e Ol uﬁ
¢ So correct with the megation in M, T, E,and N. B, W, and 4 have a wrong
2% in the affimmative.
T Sg all copies except &, which has the more prosaic wording :
ool das p 5 yU gl Gl i uTJa ity LN L
After this verse M and W insert the fourth verse of Stirah XIT: iy JU 3]

5 o P

é‘S-uﬂ. .ﬂfnndW.].i:h;thenlhﬂmpi:sc.i-,eﬁnf”hfahd-f.
*So B, M, and W. A and T 59 5 ol 25 )0 g Godyiy Eand N

R
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1 So B, M, and W (the two latter substitute saila, for sazil)); the other
copies read jw deljai (28 L Sl After this verse M and W insert the
sixth verse of Sirah XIT: 1 o3, elaszy? elllas;.

* M and W oaas.

* So B, M, and W; the other copies (5~ 4= (7 =il ) “1’!-?"-"! das,

LA u.-_%* This verse is found in B, M, W, and T only.

e rln Caajpalas ; IFhasthesame}bﬂweeuanandJﬁzj.

¢ M and W, instead of W3 5 4, £, N, and Z'read wolodlS-

T B i

8 8o Mand T. W‘};'I),g; the other copies read p 4, which is impossible ;
comp. on the incorrect 4 at the beginning of a hemistich the ingenious remarks of
Riickert in Zeitschrift der D. M. G. vol. viii. pp. 257 and 317, and vol. x. pp. 169,
1472, 202, and 211

' B il g5 T glessis ; instead of diay B reads p (Sag (?):

1 So bestin 7. B, M, and W 45 @lal; 4, E and NV 5 sl 353,5 (A has
even a distinet slaal)

BB L) 5. “B,A,E,andﬂi’rﬁf-_,r,l.c.

¥ This heading is found in B only. M and W insert after v. 1287 (v. 1286 is
wanting in them) the seventh verse of Sfrah XIT: A huy ,_,Lfm, In
N a heading, similar to this of B, follows after v. 1289, viz. L:l:'")rh-ill}—"' 7

1 For this note see p. 1ra.
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roia s j 3P Sl aain Wiles 250
wlys 33 o 3 3 Js g Sl sl ey iyl

B e iy G et telman gt 355
s my o o) 2 T s e el e o 2

P Adalyd i iy u""': Li!:'.?;"" a3l 'u,T oS 1373
W s Ju wpalys 5 ot "3 A szl oplp

guwmw‘u d\.;_,.iul:.u.-i;u‘:.;.;“;ﬁ.__‘f

1 4 .}.EJT (6425 in the second hemistich 4, E, N, and 7 read JL-..ifz_.

2 So M and W. B 5p o ol ulie; the second hemistich is (save the
characteristic modification of Satan into Ahriman, comp. Schlechta-Wssehrd's
remarks on old Persian reminiscences in this poem, «Vorwort, p. vi) a mere
translation of the end of the fifth verse in Sfirah XII. In 4, E, N, and I"this
verse is wanting. Between this and the following verse B puts in a new heading,
A S R e ahe A Y guee

‘H’andE,i}LnJ.a; Wand M o5 ;5\ ‘ Beb ja.

5 Mand W: dh‘,sﬁh}?.ug):_:! dLgﬂHwLelw.Lrﬁ

s So B and M, as in v. 1270; 7 and W glayes. In A, E, and XV this verse
is wanting.

TT «S; M has distinctly u,:f (the select); instead of aps at the end,
E and Nread -=a

' So B, M,and W. 4,E,and NV (without any relative connexion, on account
of the omission of the following verse in these copies) =aj 2 ) ¥ F2 Jalgds
7 has the same wording, but connects it with the preceding hemistich by substi-
tuting ag;‘-llffor JoTe-

* S5 in M and W; Elaj'-!f\\;}fb.! ol g Tl-.:hj.L! w.g'-_,.i.;f!r.._..nl.ﬂmd
in the second hemistich ;.5 instead of ;L. In the other copies this verse is wanting.

® So correct in all (even in A and IV, where the preceding verse is omitted)
except E, which reads, quite consistently with that omission, ¥3;L3. In the second
hemistich M and 7 have the weaker dtwyes instead of P Aan



ir ft.méj:,} ._i...._.j,gf

Yo 15T o 32 e > of o S olap (Geiy e K 1390

ls cui= s sdes Sl uT_j'l oy g2 4 Ay 42 oy
P s sy 02 gl JY ey it
‘:...i.ﬁd.}lfd_ wy=es el Mi’-.'.a'!,hj :}S e n.TiL
Yot o Gleats AT oS S e oS el

by 2 BN dh 1l ol p Ja2 0L sl = gl

' A, E and V Jeis.

% In M, W, and B (in B this verse is placed between vv. 1286 and 1287) a
strange ;&= instead of yew. 4, £, V, and 7 read besides | instead of ., and
the first three 3.2 p instead of &8 s

2 4 E and IV ala e Ju; Tsls sy Jau; M alone has o3 instead
of sa2s; in W this verse is wanting.

¢ 8gin A, E, and N, more emphaﬁcalthanthewﬁkﬁ.ainﬂ,ﬂ W,and 7.

8 Mand W 4‘5 as in v. 1303 below. In the same manner as here Jémi's Yisuf
tells his dream to one brother only, who informs the others :

Sloe o sl LTl 0t ol gy ot 5 oy
In Nizim's poem (India Off. 184, f. 25" 1. 7 and 8) Yisuf’s conversation with his
father about the dream is overheard by some anonymous person who betrays
the secret to the brothers:
M gss ) S S s 2 2 s
il () glosdy = 7 NS walys o35 o e bl p
According to Tabari and Tbn Alathir this anonymous person was Jacob's wife ;
see Griinbaum, loe. cit,, p. 448

¢ Sgbestin * Mand W’ﬂ '!JT; the other copies .-.”T (with the past tense
to express proverbial maxims which are looked upon as ancient facts).

T This verse is found in B, M, and ¥ only; the wording is that of & the
other two copies read lgs ;51 oa.

*So B, A, and N. M, W, and Ermda_,Tinsteadn[MTand,as it seems,
w)l:ig; in 7 this verse is again wanting.

(111 6.] R
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:—J‘h‘?&ﬂ’fﬁﬁh& Mﬁi.:suﬂn(uf:.
) ol atppm siag2 oS ") oyl p g o) Iyt 2
), :..u.:_,f :,L:Lfﬁ:..:,],a '1, u.t..-'_,a: _,L__.z g ilas

bload 355 r’.'l-.:Jl sele iuy; in the other copies the text runs on without inter-
ruption. On these three dreams, of which two only are found in the biblical legend
(Genesis, chap. 37), and one only, the third, in the Kurin, comp. Griinbaum’s
interesting remarks in Zeitschrift der D. M. G. vol. xliv. p. 447 sq. In Jimi's
epopee, as in the Kurin, only the third dream (in the short form of two baits) is
related, see Rosenzweig’s ed. p. 62; the same is the case in Ni&im's Yiisuf (India
Of. 184, 1. 24%; Bodl. Libr. Elliott 363, L. 34*), where, however, Joseph’s dream is
embellished with some novel features, viz. :

L-!-':‘}Jsr.k-"‘_{-&;)-"lf Ll-.l-ﬂ:-e-‘.;;T:‘-!-‘H-‘!’*)-‘*ue:-

u.-L:.;‘JL:ﬁiL-'..U:;...J.a_ A eF moa posnalS
el |_fbr" uwh ) (S P—t"“’m ﬂ"!:.
ISR O g T g v JOE § QUK e g
ﬂahdl&-ﬁub.l.;lc-) ol by 3 (5ay) sie e
yi:I ..L.:.‘..‘Af.l-.-::-f 3 e L"HJL{I.LF"‘,J o=l et
3 ple e 5 oy S B o ol
B5a3, 0T gy yaa o) Daga T L) sl e

Eawd 3 woyin -,!"..r’- JECoNeS J: c......-_.bwl.ﬂ.i;.jl.ga)u'i'wgl -
élJuﬂw#ba.Ffﬂ‘}f' T oyt ) i s
“N;*..if?imudofw.ﬁ‘nnd.ﬁ'readu.;;Ehasbﬁidesinthemd

hemistich LesLs instead of 4.2 s\s. In M and W this verse is wanting.
1 S0 B, M, and V; the other copies 4| S ._,..(.:T e
| e
T _
*So B, M,and W; 4 and E |, sassge; T} 52ty ja lees slyilas; the
same |, 142y is found in JV too.
4 So all copies except B and E, which read Ly 4 casjl.

= Brit. Mus. Add. 25,810 333453 |, ey e platid. b Ib, ylia L= ;1.
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' T LS (which is most likely only misspelt for the two words in the text).

' Wi

* So B, M, and W; the other copies @3a 13y wyle o (7 55ls) by oST

* B lsla; instead of 542 Mreadsaf

* So M and W, and probahly 2 too, where 1.5 seems to be a mere mistake
for 1,na-; 1,2 is explained in Ganjnima, f. 64%, first line, by _Jl& 3 b b
Ui 3 ot 2 =25, and the following bait of the Shahndma is quoted:

Ly o5 e o ;5 il ba 353 yer 52 5 5
T reads sL4 instead of 3rao; the other copies aas lays 5l 4 g3 3y

' E UL,

"So B T:

FERNIT, DU REVERP DUL SR OO ST DCPIE IS < S I
A, E,and NV substitute a sarcastic el for of=, and since they have (with the
exception of V) )f in the beginning, they keep quite consistently wlo, In M
and W this verse is wanting.

* So B, M,and W; mcuﬂwrmpmmd.;ﬁ'“-msmdnfu)f his
verse is found in B on [, 42%, 1. 6, the immediately following one appears on I" 445,
lin. penult,, comp. on this misplacement of verses the notes to v, 1117 and r184.

* So according to Mf; the other copies e £ has by mistake again sls in the
second hemistich (instead of »ly5), against metre and rhyme. In 7 the second
hemistich runs thus: sls casyl b 3 s ga0 ;o) (less suitable, as in the
immediately following verse the fiwo brothers are distinctly mentioned). Af and W
insert afier this verse the eighth verse of Sirah XII: 2T yal 5 oy LG 5.

R 2
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' So B, M, and W with the present, on the analogy of the following two verses;
the other copies (including 7 which has L;i_,.ﬁ in vv. 1208 and 1299) read =485
for _Fly= at the end of the second hemistich 7" substitutes Ay
T‘ Tuhjjj} W& 5t (with &~ as subject); vv. 1298 and 1299 in B and

only. :

2R ely; Mand Wocasys el REp ol u.:..j.f and in the second hemistich
& tpes b (Ko a8,

* B, M, and W sy, in both hemistichs ; B has besides |,y) 4 for 1,5 e

g 4 P

*SoB. Mand W yle Ldls gy whsp ; the other copies whp ST =
wAylagda.

T So in B, where it, however, appears by far too late, after v. 1327; that its
proper ;:‘Incc is here is confirmed by 7} which reads here whilp wglas yas sl
o o328 et 5 s ey Ciys NV has a similar heading, but also
further down, after v. 1321, viz: 2N o le hap dad o glaly a8 sl
In the other copies the text runs on uninterruptedly.

*A, EN and T 3. T has besides as rhyme-words o in the first and
wles in the second hemistich.

* M and W read (with a clumsy second wss) 22y UpEed Jalis e

" So all copies except B, which substitutes a less befitting 3T Eet gl

FEHE S Eomy
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p. as), both here in the sense of rfﬁ" = T8 gliiw, see Ganjnima, f. 168b,
where this bait of the Shihnima is quoted :
e o jl o lid s Yy e L oy By 2 oy

! This verse in B, M, and W only; the wording is that of B (in analogy with
v. 1312). M and Wrg__p_ u,«_l‘.fat the end of the first hemistich, and s b at
that of the second.

* S0 best in 7'; the other copies (except M and W, where this verse is wanting)
read CL ]':)'61' 2 s jlu=2; in the second hemistich 7"has a distinct . for ,a.

* So B, M, and W; the other copies g45. 4, E, and N read 5 a for ely;a.
W has at the end of the second hemistich ..5; instead of ‘_,4{ (rhyming in that case
with ,5%). After this verse Jf and I insert the tenth verse of Strah XII:

gdﬂﬁymaﬁaj_m&u.

‘S0 B T o !:n_ﬂ_r (a mistake for =23, which the rhyme decidedly re-
quires). M and W =y ikals and in the second hemistich o522 salss Lyl oS
=25, In .4, E, and AV this and the four following verses are wanting.

¢ This verse is found here in B, 7, and £ only ; in # and W the same appears
after v. 1335, at the very end of the chapter, where also 5 unnecessarily repeats it.

® This verse in &, M, and W only.

T Verses 1326 and 1327 in B only. ,‘,L.fperhaps in the sense of ‘ presumption’
here, unless another reading is conjectured, viz. o3 BLS (LLS or LT in
the sense of “well, ditch’); on e in the following verse see the notes to
vv. 293 and 695 above.
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! This and the following verse in &, Af, and W only; the wording here is
according to B; M and W read at the end of the first hemistich am! yraike 35~
and in the second awyail c...-r‘

® So again according to 5 (‘except when in error, he is open, clear, with
reference to Jacob as ‘sun’and in contrast to a5 & ‘in clouds’). M and

W read:
JL'A/..‘..T \:.u-).l.ﬂ J'L.o,_{pj JL'U'..-.’.'I 'I-:J":J Ll als

' B g3 E T 3y, W3, instead of 31, M and W read in the second
hemistich ;3! instead of wT ;! (‘that other one,’ i.e. Benjamin); 4, E and N
G (E ) o Ko gl ails; Tl it 351,55 asls. Afer this
verse M and W insert the ninth verse of Sfirah XII: sy=bl 4] iy _,L:it

I 5.

& 5::: Band 7. M and W substitute here and in the following verse the 2nd
person plural imperative, viz. 432 in the first hemistich and (W _5a-8) (pasS”
iy @ls 3 Ly in the second ; likewise in v. 1317 28 and 02Kl 4 and &
read  al; instead of Sl

* So best and simplest in 4, E, IV, and 7. M and W read the first hemistich
thus : _;‘__'{uz;.u‘uaj !.Jl:')f.{=ifmﬂ|; 'R(:;S"-mﬁ: 3 ﬂ\giﬁ‘: M alone
has in the second hemistich 22 .«; for ,a3.

* So 4, F, N, and 7 (but £ and V seem to read 5 instead of 5 at the end
of the first hemistich). In B, M, and W the rhyme-words are transposed : ya in
the first and ¥ in the second hemistich. M and 1 substitute besides x4 and
B Sk for C;"

T B R wliess 516l yozs ; ol modified form of syl (see above, note 1, on
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WIS 2 5 opien A azsF el
R L 1 Aty gl sl
:J;“’f;;"'""! u,'u:}.‘.. u"l;jf Y- u ﬁTJuJ:JfILﬂTU..;:w
Sl 5 gy steea La o R e ]
‘i3l Bile 3 55 gy el 5 el 15
plizge a2 il S b L gl o glase?
Ao DT Uy aen A e faplea ol Wl
e % bt sy o 1aas
A Aass a.'lfJ.n '-!“4"" e u:}.iTJ}.u;& [EETS .,__;:-.;LL'-

uqué;tqusl.*hmhsf méjkf*’u).!ﬂ"’""'“‘}’"

: S-d%‘, A, and W the other copies read _s\=w for 23L5 and in the second
hemistich ,L55,S a (£57) (5% s In 7 there s besides the ; omited
before ;LT

* Mand W yas.

* Mand W have distinctly . 3 (nine sons); instead of k;..\_.-.kf B, T, and
A read simply 322455 Z jzups (s (Sazzaf ((2ugs=j25ups).

5 %in A, E N, and 7. B, M, and W read with the same rhyme-word as in
v. 1337 4 g digaies ol 5.

* Mand W sLeS; in the second hemistich 4, Z, ¥, and T'read (552 Lo Js
s o3 ol .

® Verses 1342 and 1343 in B, M, and Wonly; the wording of both is according
to B. M and W substitute here r..!.l.:r (s*b in the first hemistich and islsa for
L. s in the second.

"1 M and W ol yls l caeyls oS gliss?; comp. on the double meaning
of _slw (represented here by the two various readings) the note tov. 522 (p. #)
and Rilckert in Zeitschrift der D. M. G. vol. viii. pp. 256 and 284 ; vol.x. p. 154.

*Mand W 45 yiles.

* So Mand W. B has the same, but Jls +S instead of 335 1S the other
copies read {Tgﬁ};.gjf‘rlb e Jo L i

¥ Verses 1347-1350 in B, M, and W only; the wording is according to 5.
Af has here an equally good reading =3y q:._S_;p L wslels oS, but that of
W o] Gs= 4o lacks a proper rhyme.
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= 0 gy gle r,.-J/L:.L.J l.,a.\.“;l.,S;z
=2 1y A o wf—d’ﬂu‘,-.l.‘.fuhﬁ

it AT 3y e 55 oo 2 S e oS rass
w3 4 5l ol wased cdys
=t e )

ol sle Jo 5 Oa le e ol fasshy sy 51y
SRITEET GO SO e 3 Gite elisp dzzess

'So M, W, T,and B (in B d2zey ga); the other copies .I_.'.'.iﬁ LUlea. In
the second hemistich £ reads J.-_}:ﬁnstead of I"‘ff

* 355 here=1l.> 4 X4, as in the following two baits of the Shihnima (with the
same combination of l=us and any):

Sy ey Tl Ly sy gl g oy

MJUL""“'”){HJJD J.r:ij';.-arLi‘LJr:P.'r
see Ganjndma, f. 30%, last line, and f. 39, first line ; instead of 2, 1 (2= glib)
B has the weaker (2345,

' TS L 3= (syals and in the second hemistich T il instead of 3l

‘5 u-b}Tﬁ .!}f=w::_i.1_.... 3l '-:’*3;5 Jle:ls, see Bostin, ed. Graf, pp. 13,
V. 77, and rz24, v. 860.

*Soin V. Tl== Mlllaclo Chup yop cngs 4l 35 Opl las 3 o,
In M and W a similar heading follows further below after v. 1341, viz. =
WA wale iy a1 (7,03 ey blad) Bt 03 s 51 s 8 easlis i,
In 4 and E a mere interval ; in & no interruption of the text.

* 4, E and NV azzip sde, j_,ij:: B has in the second hemistich s and
J4s clearly against the sense and perhaps a mere clerical error.

"So04,N,and 7. B hasin the first hemistich 5, v Bloal stz 2% and
in the second L3 instead of &~ M and W read in the second hemistich
(W ) o5 352 a2ty oS 2ol yo. In E this verse is wanting.
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1€ O | ESEORTES YL BERT) "o, st Gl s Letey
Ly e s ol Lol asb IS
355 @ gk g sl 5 gl a8 e Sl Wl
“r"".-_r! gl s d}ﬁ._.;‘--‘ iy @U—&fu'_! o ea 1300
") bl pa ogies il by
ai plast ol iy dats SUge blody sy

o U by Wl a s GlTh B 5 ea ATy
333 Bdaws Gl u,Tji i gl 3y a3 fapm lys s ;ﬁT)f.:
mo byl ‘yi.lf.i PREL] jl o5 o= Li.lt.,,.'.r o= gl ¥

o e Maas ilas Gz ey Pidans ! .;..Jf;){uﬁ 1365

1 B eﬁJ Samy ey Loss s Lyzoaj, and in the second hemistich ells +o
voy (s standing for the short s=). In 7 and J¥ this verse is placed after
the next.

t So M and W. T \a)j yes 334, and in the second hemistich 1\ instead
ufhlﬁ A, E and N Lan).fJ.iL.; in B this verse is wanting.

* Sp in all copies except 4 and E, which read C;u.

‘A E NandT ‘..!J.ﬁ in both hemistichs. Instead of sles in the _scoond, B
reads ey ; 7 has besides (probably as a mere clerical error) ui;!r*)f. instead of
GHlaty S

Y50 B, T I wle haps 35 ol o3 5 il i oo e
33,25 il 4lss, N bLad b syt oS USlef. No interval or heading in
the other copies.

*SoB. Mand W =] A and N,_.JL.L:.;;; Tand £ Lol

* B, M,and WsS; instead of 3; 4, E, and N read 3.

t Spd E N and T; M, W,and B ;_:,-1;,. Thas besides ;La; ;2 instenduf@l.-_j 5.

% M .a; in the second hemistich J¥ reads ;s instead of . ;.

W Tolis BHhasa pcculi'ar e 2 instead of -,.,.11_,;_.. et

" So B, Myand W. A4 ,3; Eand N =5 T 5-

L A,.E:Mand?‘ﬁi.;ﬂfs_igi,c.__ﬁ:;ﬁ L

12 So Mand W. B has the same, cxcept las for a3 ; the other copies read
gl 1 (Tand £ sa3) das (Sjsta.

[N 6.] S
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'Mand W s @ufu wys Jilas. Between this_nnd the following verse
these two copies insert the eleventh verse of Strah XII: 81 a) L bbb .

* —half secretly, half openly; instead of ya M and W read 3 On _}!,.:...'u
=31s see v. 828 above (note 1 on p. a.).

3 .14_,.:3," in B is evidently a clerical error.

S0 A, E, N, and I M, W,and B read at the end of the first hemistich
l.,ﬁ.'rl!n (&2 r-;-h-’Ll] instead of I"!l a2, and in the second hemistich (2 _{,..:;;} e
gl g ot

* Between this and the following verse M and W insert the twelfth verse of
Strah XIT: i 133 Lixa Ll

® So B, M, and W, the other copies -:...-_,..ﬁ cala.

" So in 7 and similarly in B (where 3= 4 r_..:.:-areu'ansposed} Mand W

S| L e (silsj; in the other three copies this verse is wanting. B has

ides an inappropriate 1l s for slal oly. After this verse B, A/, and ¥ add

another which is irreproachable in wording, but interrupts in a rather awkward
way the close connection between the two verses, beginning with glaj, viz.:
Gheny el ja ol Jojl et Reas Blayi 1o oS 2L as

P M s e gy Wabaha b

' By s S

“wSo B T,and N. 4 and.E.,_f,{-.:...:u:.:.r],.;-; WlS; M and W LG
&S 5 o bl
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My 6 U o gt 90K 4L A ol e (O
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Il 3l s 5 Js 5 ol Sl wylatyd Ly a9 Lo Suzso

e by oS i S 0 oa L ST
e 2 Fady e oAl L ool gloe
ozl gl o il e WEER gOevs o
"y dialgs =ip .J"".L"“ LEphs ,;,T_j'l doay _L_:fﬂ

' Mand W 54> \sile ; in the same two copies there is inserted afier this
the fourteenth verse of Sirah XII: ? HU] u-;.j J5; in IV a special heading
appears: |, riﬂl sele opien Lot Gl wlea ; an interval is also marked in A.

* So best in 7 Instead of (23 & 4 and Vread bLl, and B 23lyal;
M, W, and B a5 .T;)f—.ef (B plaacss yo) gas Mot B has besides in
the second hemistich . instead of ,».

* M and W b s

 So M and W, the other copies (except B, where this verse is wanting):
{951 gg_f instead of 35 d.A:,' . In NV verses 1378 and 1379 are transposed,
and after v. 1379 a new heading is added : *rx;n rele Logdas 5l Lt ot .

¢ Mand W\, E reads in the first hemistich ol 330 Ka Yo alyy o

T e S B ly s+ La 3 (as question), and in the second hemistich
el I'"ﬂh 1333y ey wl=t. In 4, E and N verses 1380-1382 are wanting.

"8 Mand W. B:

s ) oS0 g ) 3 oo He ST
In T, where the following verse is wanting, the first hemistich runs thus:
A s Ly TS,

* This verse in B, M, and W only; the wording is according to &, the other
two copies read in the second hemistich 3w (2 ol s oY -
*So B. A, E and IV 1..F~:+:j' aszhp .-"‘"!r"‘; 7 the same, except the
52
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1 T sls, After this verse there is inserted in A and W the thirteenth verse

of Strah XII: 1 5= J| Jbs.

i 43y, ; the second hemistich is according to B, M, and W, the other copies
read it ge oﬁf (7o) Joo r,j'l.u..‘a.

* T pyp; this verse in B, 7, M, and W only, in the latter two copies placed
before v. 1368.

* This verse is again wanting in IA, E, and V.

*SoB. Mand Wi 2255 Taps LT u; A4, E, and IV have 3,5
in the first hemistich, and in the second 35 (V =34) u:'r (S J&L..ﬁ b

*Mand W L,:_,fjjl; A andﬂ'mg;.

TB o W repeats by mistake the second hemistich of v. 1367 in this form
(which lacks a proper rhyme): 3 e Ja el o g ri'l.u, . On Jal3 see
Ganjnéima, f. 164%, 1. 4 ab infra, where it is explained by b _3b)3 — S 5pa
Syed Adlezh asylia oI, and the following bait of the Shihnima quoted :

5 5l Bl oyt 553 Jadla s sl

*So M and W. A, E, N, and 7 read in the beginning o303 v Loz,
Instead of s> A, £, N, and B have +S. B besides substitutes JL&/ o2l for _,lf,_,t

* Eand N 33,55, 7 3.3,5 (). Instead of 4333 (melody, strain) 4, E, I,
and ¥ read the more prosaic u‘_,f £ reads in the second hemistich ey sl i
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Yy Sl Sl .{Uﬁ et L s ol 1.5

‘T e Gl e e = e e B

W gy 51325 #3550 B eriy S Y e
SL b 4 g W ubla la (st 1400

3 gyl s Tl eSS 3t gpe 15w o8

oS o gy T =S oy e K
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"Sobestin 7. Mand W sly&; B without a rhyme _Jys.

* So B, F,and 7'; the other copies SG.

 Mand W sy W Slus 35

* Soin B (comp. the verses 1353 and 1354 above). Instead of |,== in the first
hemistich 4, E, &, and T read =53, E has besides I"'="=' instead of iy M
and W o waz2s. For =+ in the second hemistich A/ and W substitute g
(see note 7to v. 1354 on p. ir1). In 4, E, V, and 7 the second hemistich runs
ths: o038 b (£ 6555) e i S5

* So in all copies (except M and W, which read 108 ;.= ey el 3 ).E,ﬁ} as
elliptical expression for ‘finer than China’s painter could make it (=325 JJJL
oS :,‘,J‘,i He in the first hemistich =3;3, mountain-valley {Arab. .,5:.1_,] E
Ganjnima, f. 73% L 8, explains it rather incorrectly by 1,f In 7 this bait is
placed, less appropriately, belween verses 1401 and 140z,

* This verse in B and T only. B has instead of ,)Ls|,> a queer a5,

TAE and Nll; Top gyl aale p ™. In M and W this verse is
wanting,

* So correctly in 4, E, V, and 7. The reading of B 4 jly> (55 aﬁﬂ'ﬁ
f—d/ur")f‘ has no thyme. In M and W this bait runs thus:

S 6 g G T oS et S e

® T'sjy;, and in the second hemistich yyea for juea. In 4, £, N, M, and W

Lo and L.
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L.,_.,L..;tbh..aﬁu_,;:_ L-uLu_-ﬁmb"G[{J—:jﬁ

e 33 o5 5 Lo slesly; .;Hm,snL(;_;,......st..4=13p
Pl gy sl e ol e (S s Uy

'ur*"'-*'-!u;ﬂ:r(u;ﬁ el B L gl 4
Gl B I P P S

evident clerical error of (2w o for 2ey 15 M and 7 3aU szzip el
(W sy5!) sy;- The same uncommon contraction of y..l G into s..li appears
in the first hemistich of these two copies.
P Band E ye; W5 Kpmil ofians.

* So Mand V. B a2\l 0 ly y15 sa; 4, F, and N al) say )y 1o
TS:J IJL:J ;i’rﬂjuf;ﬁ L}'s?% 2D “':‘ ] I,2 =

W, B, and N, T ==t gop et | g ol o3y il

In 4 and E a mere interval.

* B 545, This verse in B, M, and ¥ only.

E Fand E (sl; 4 and ¥V L, ® This verse again in B, M, and W only.

7 This verse in B, M, W, and T only.

* This verse in B and T only (7 reads in the first hemistich ,3; L » and in
the second Juy<).

® So M and W ; the other copies (except 7, where this verse is wanting) read
D b 45 Ll 2y F( £ has besides in the second hemistich LLa instead
of L.

W Verses 1395 and 1396 again in B, M, W, and T only. B reads in the first
hemistich () voa \K2upa; Lo % (with a corresponding p=+a in the second
hemistich). W (?) ) 5 o\ Kimges 22 3Lsj.
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T O adeiz

O R alyst
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o 48 Mkl

e HeKet gy 5

S asT o
el ol Lb 1.{I.|I5

Tye p;:n- gt g 0 Ao

sezaly = Soal gt gltsl ye

e iy Gy gpiles

s b 5 T O

u_'l_,-.--l-g-\l:}—‘- uL{Jﬁ 1420
S Gl y Glels s
o= ol ol 92t s iy

! Soin the shortest form in M and W. B 3ged olezlly 39 cdly> 5

!J"-’L"J'! u"ﬁ:'ﬂ;_ N,aj.,‘:_,ﬁ..‘lli._:_l_r.h
P I ke iy wipeS SabS

e

h.Jl—ulﬁ uh#b_!_ o= h";uub-:l- _.J‘:
T g g3 o Blaad oS s
toykes gdts L) 5 Chay 32

In E there is a mere interval, in 4 no interruption at all.
* 7 s:2,; instead of julw in the second hemistich B reads I‘EL""
* In A, E, and IV the two hemistichs are transposed. Af and W read la

instead of sl in the first hemistich; M has

¢ M and W oaps

35 instead of iy in the second.

waldy B M) g Instead of 34, at the end of the

second hemistich A4, E, and NV read 393, '35 adaay Sl glajy s

» 3 and W (slss, and in the second hemistich azzol =8

'.E,M,W,a':ldffmmturead);:..
L i ST S

'Tﬂh}..;‘

wp MWand E .5 and

L)f:.{.)
Mand W 1,5 instead of sy,

* 7, A, and E ol 5.

second hemistich A and W read b ﬂL':' ;| instead of gy EL! gl Tedy

e tsals &L; g
B Mand W _2blas.
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o P gl et e Lew wagls 33 SuUg T oas
R S (7 oo ol olehy
oled Js 0l ol 0.3, S CRRO L HTOL o

b, _wT O o ,_;Lf,i.:.iff- Pagrss _,'I.fum
o= 935 Lol iy r’)mt;- ‘{"r‘b—*" Aaly
B e ,_,,L:.ﬁ Bas s el Jl.:_uf

' M oand Wsla L.

*ab=Jus, u..b (Bostin, ed. Graf, p. r1, last line); 7 substitutes ..L. In B
the hemistich runs thus: !.,.wTqu 28 [EOABLE

*Sobestin 7. 23,5 s here=onsS slet ‘(o take fire’ A and W have
in the second hemistich again u.,.i}f;a {1he:e=,.,:.)s/ A1 “to take effect’). The
other copies have as rhyme-words iy o (as it seems, in a hitherto unknown
passive sense) and i X2 ;* (perhaps misspelt for v 3 and o 53). After
this verse appears in M, W, and V an unnecessary new heading, viz. ,sls wlya
il M2 wule Cings (s0 M and W) or gl b Chags 2if 3 (s0 V).

$ A and W u:ir':li instead of yl=4e 7 has L 4a (which scems a mere
clerical error, as a plural is absolutely needed here).

g Tu,h@T ol ' T:_.f"ﬂ IR ANCH TR

¥ This verse in J and W only.

* So B, M, and W, the other copies sy b 5 s\, M and W read in the
second hemistich ylealy o 2 audyls.

* The affirmative 352 in T seems a clerical error again; in the second
hemistich M and IV substitute (s,4ls for J_;)T.

" So correct in A and A, instead of the negative form i.,.l,.i:‘ in some of the
other copies; B aaly= (}); 7' Lfaly> a.aly2).  Z substitutes = for 345 in the
second hemistich.

1 This verse is wanting in M and W,
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Ty M bl Sy Gl o by by ol

S g B Tl el o gl S ol

_;Lﬂ, e el ’w.:fd-!"-g-'* )Ui_,{i:.t.p.:...l ol s
"hﬁﬂl-!j'l,tudgjbhd’ mﬁa_{a;jlﬂq..i-ﬁlfqﬁ;

s ;_;-‘:Jb-if; Sl Jﬁ Lle s Myza ol

o2 Ll glan o5 (Sea AT ,,_:,T'_j'l el Flega g0

P Tyl e * This verse is wanting in Jf and W.

'Sodand N. Tcasds Mand W oas E 33p oo )\ oo (2iF S5 B
122 s 0 el S0

‘ Soin B and WV (in the latter 3,8 instead of ,=—3). In E there is also a
new chapter indicated after v. 1460. In the other copies the text runs on without
interruption.

e 7 J,.T (apparently used here as an abstract noun). In the second hemistich
A reads s a2fin y (oless?) o (322ms3?) 3azty . In Z this verse is
by mistake placed after v. 1461.

* Tt o jy, and a wrong sl at the end of both hemistichs.

" This very suggestive verse, which is also found in Schlechta-Wssehrd’s trans-
lation, appears in 7 only.

' So B, M, and W ; the other copies 3l -

*Mand W gea; 4, E and N (1) g 3les G 15 s al=this
advice of thine answers no purpose, is not needed.

* M and W camyayf ol

" T lis. This verse only in B, M, W, and 7.

" Sﬂnuduubtmbemdinstmﬂofwhﬂ..inr Mand W y) coma Lapgs
=, and in the second hemistich 3, 130 1l sl glasy s$; this verse only
inM, W,and T,

T2
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Mgt St g e TG e s sy tass

' e 96 s oS Ll Sy g 5l ASe P

' Mand Wisss; B 4e. In A, E, and N the first hemistich is thus worded:
Sl e jo e e S

2 M and H’_j.!.. tiow. In A and N the second hemistich runs thus: f"b 3jy98

" ¥
G_,'__,-i.-_j-lrﬁ-lj mEi-‘J‘ﬁ'}'r‘i:':',r"‘iﬂ'i'

*SoMand W. Band TUTJJ‘; In A4, £, and &V this verse and the two
following ones (vv. 1448-1450) are entirely wanting, In B also verses 1449
and 1450 are wanting.

CT e Jola b ap aze . * Mand W s o

* This verse is wanting in Af and W.

A, B and NS ol vas ayls oS3 Mand Q) S Ly Lyl s 5e,
and in the second hemistich o jl instead of 1,1,

* This verse is wanting in A and .

* T 2. Verses 1454 and 1455 only in M, W, 7, and B (in B they are
placed after v. 1457).

BTGy 5, Gl ) oS s, In B 25 instead of als.

| j"l_s_ :.:%. M and W _;1::_ .J..gbf and in the second hemistich aylaa
'gi @3> ! (Wand 7 35)135).  7'has in the beginning (s, instead Of (ym.

" 7435,5, and in the second hemistich 4L.3 instead of blys. This verse in
M, W, and 7 only.
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3 T Gt on e oS o 31 21 K 5o
'LHJ{AIJ}{L&;G,J.EISH u@.&,mhm}ggfrfu
Slat b gyl fentgy 2 Sl byl Jaty iy

.LLL‘-J.'J:.; _J'L:..if; szzsi J;_*-hﬁ s 3 d.g\ﬁ_ 1485
UL ¢ T Eot olis oty aish o sl sl
3:5s gpet wa Sl Ol A Taees o5 a5 5 oy,

l@mﬁmﬁ.}fﬁ 1L:~L¢I4L;JJ‘J..'¢_,:‘4
sietpa Ja2 p Y5l sy T a8 K
) o B ds er S 5 0l 38 en g 140
Sy 3351 1me Lyl 1S 250 oS 1335 42 piny c2a 1 Uye
uTh IJ-..!J,:- E—-l-"Jl h—f_--vl,r-' sl a3 s J “l,,uL’l-'! ,_;L:}

' Tye. Mand Wread Jla instead of s, * Mand W 2355,

* So bestin 7', the other copies read sl (M and W 13y 55) e oye
K

¢ 7, M,and W .

® So correctly M and W, see vv. 1500 and 1502 below; the other copies read
s After this bait there appears in M and W the following heading : o=
P ke | iy 3 g 0 A ) BL).  In all the other copies the
story goes on without interruption.

& M and Wa.ﬁ'i: Instead of ;s in the second hemistich, 7, Af, W, and E read
_;LI. (burden, trouble).

T Wagp . This verse in M and W only.

* Mand W yl& _is, and in the second hemistich s instead of .

* M and W3 8255 5 59 5, and in the second hemistich a2 5 JT ;13 ,»
dlemen gl

" This verse is wanting in M and W.

" Mand W s, and in the second hemistich Aoy gl 54251 52 2518 S,

" Mand W I ,5. E\sLa; in E there are besides the two hemistichs
transposed.
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gl sl e 150,
Bl g gda el

G bale 3 3yl

b sials e of 5 wiles

55 0T 2 s ol
"oy 3 Bl T e o e

b Jedlm e 332 5l oS

A gy s 5000 ey
:*_.-_{Uv:h 3 o .::..._,.,-.\

ol )| AR

a n:.dfu‘....?); ,,_;IL};‘.- l‘].'.t

b Il.:.l-‘-a--"-“'ru—‘-."'l-!.1'-*--:-T 27

elliagail o5 4l ':" 5 il
Uy et 2538 1a 5 o
i 0L e '-A-l—-f;-* 1470
!, .uj.i» als wT ‘Jh:-:-ﬁ-’.
3o plat Uadnyge (g
R
b ety sl 2 ST mg 1475
B ol ey a2l
B
;lf;l...,. A Vglia Ly 4
Lo gdew; dalys L33 wa 1480

LA Ty Taka S T,

* Esls,

* Mand W ly, % In both copies there is added here another bait, which
is quite faultless, but rather an unnecessary repetition of what has been said in

v. 14671 already :
wdd piins 1T 0,1 ol

*Eulayn. ' B sl

Cada 3l b Seay Jo gliegs

s34 ; this verse is wanting in 3 and .

*So B, T, A, E,and &, and if we refer .3y sls i.._ﬂ.. ol a5 seems most
befitting, to Jacob, and not to Joseph, we have = here as emphatic particle before
the subject of the sentence, see note 1 on p. av. Instead of sl E reads wly
(comp. note 8 on p. o.); M and W 5y sbs Ly ,_,Lg_ll.ﬂa b,

" On the form J1,, see note 1o on p. ve. Instead of xilys WUGT 2 reads

Ailys S T,

'JHandW:hJJL_!Jjjgﬁ:'*:‘-‘-’..

E WMJL!JL‘-B l-.'.'-l-‘jﬂug;u-.u

™ 7' yezer, and in the second hemistich  instead of ,».
" In Tagain saly> On 5.5 in the first hemistich see note 1 on p. av.
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132 S 0 gl oS ey 135

WS e 5y L
'UL.‘ﬁ-!;i;‘;-'LﬂJ;"—!L:J. e T
305 T s 5 U 5 jpm 5o s et ae A, U e
s 5 U lataafs = PYj Iy B3 1500
g glaal T2 fan Jla 230 38 pdey U gote
ells '.JL&..L:-‘{J! ue Wiy dla sy o a5 A
el 5 23l 3 Ly sy 9335 ues S

ola 1 fsas (525l el e gu&qdfmfﬁﬁfjg
2l U‘:.H" b Sl |Lf;i.|_-. wdily Leowesy n.(:;.us
Az el folyy olay el a2 el (A iy ws o pe

the same surprise of Joseph at his father’s action is expressed on f. 6sb, Il 10
and 11 :

Ag.bfq;ﬁJJ)a,cﬁgm R Ty L e

on p Sl A e Gl wye (3Tt 2y o
In Jimi's epopee Jacob’s assent is obtained by the mere boasting of the brothers
that #n men would be a sufficient match for ome wolf. In both poems the story
of Joseph and his brethren is interrupted by 2 long preamble about Zalikhd.

* So in V; a similar heading in 7 ;228" 33y olsla b Chugs lzals slazs)
g J5 ;5 by ol c‘;L- 3 u.r_,f_,L In A there is a mere interval; in the
other copies the text runs on without interruption.

* Mand W oG eds (55 oS gam

* Mand W 3,ya, and in the second hemistich 3,5 s 2ity2 ;) 15y L Las.

‘N i 'ManﬂW.l-i.\'_ﬂ_y-l,-

¢ Bass; T gles; 30as; Mand W s)ls.

" So 7. M and ¥ have the same except ;5 ;Ui (which is found in all the other
copies t00). B and £ read in the first hemistich yz+* fa33 %35 4 and ¥
g i""li"{" all four have in the second hemistich . 15

* Mand W J4ay. NV has in both hemistichs el a2
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PR TR PROR COPRCE PR BRI gy

e y 2otys 1LﬁL,.:. aal S :],__,4 103 ety il
3 32 gl ey oS B R e
=l:m-'-ﬂi‘}ﬂhj=?ﬁb 2 wda 3l b e Jailys

e e Jur G gl fa Jun e g, oS

' M and W ol UGT a3 Instead of oK 2 4 and IV read (o2,

P M, W, and T a0,

* This verse, which forms a useful syntactical link between vv. 1495 and 1497,
is only found in M and W.

¢ So in V, confirmed in some way by the reading of M and W: i~ J oS
ap Ju o iy 7 has Jl==* instead of JUss. B and 4 L.y, which gives no
rhyme ; £ an unintelligible Jlesl. In the second hemistich M and W read
3 Jlo M= il "5,.‘17 iS. Firdausi's psychological masterstroke (in the pre-
ceding chapters) in making the brothers enlist Joseph's own sympathy and
childish delight on their side, and thus secure the success of their trick by the
intercession of the very victim of that trick, is imitated (but in a much feebler way
and with rather inflated language) by Nigim, India Off. 184, f. 63, 1L g-13 (the
brothers’ action):

SY) play (read Jha) Sl gpils Sle ) chap 555 b
e o 5ty a2 5 S o 5 Ko glits S5asha
25333 Aeales ofeal - Al ,_,.‘..:.uk.ﬁ' Jlizal =
e B B R siies Wlpl do=t 2 o

R 5 s st (i

and f. 648, Il. 2—4 and 7—9 (Joseph's intercession) : :
e NP ot A D o T 5 8 oy 5 e 5e
mJL&}HrIMﬁJ;ﬁ u..-...!l_-.l.-r}..ﬁr'l.du-)ahjau{
F il J b=t gy oy e o 5 wilal
335 T ap 2 e 32 =t o o e on
opgrs Sl § e dgmt oS ol wle glob
In Ni#im <t is also Reuben to whose particular care Joseph is entrusted, and
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plee @ylas Ll Fgliskait o

‘o nale RE(H Jo
'l sxis sym oy ot e
et st WS L
I...'FT yhig; .l.t.-ﬁ_;':. b

Seas e mods ST
g oy ) e
o S e 2 s

N ity Sl 2
Tyl Kyl dass we 1530
oSl et 22 e
Al ﬂjﬂ'—'ﬂfu—r_—’ﬂ' t_,..).tt{
ety Ll cals Glias
Tpld g 2 5 L.,.ti.!- el e,
ety r.ﬁ‘ b,kjf:j L{ﬂbj—g—! 1535
il Laos 51 eamiles
o o gl 322 day oy

1 E Lf._"‘

After this bait M and W insert another one, which is rather suspicious

by the mixture of singular and plural in the same hemistich :

2l g o g

*So M and W. A and NV gl

= e
* T leslzsl. B has . instead of ..

05 15 e iy 1S g 1a
UJ:,.“ B, T, and E 333 (T ye) 1=

“So Band N. 7 J wjls; 4 and E N 3, S5 M S o oSG Jo

r
r1- 'l-wT,. W‘J "}J‘,IT o L’(ul:fl'.: ‘ljiq

* Sg 7 with the combination of the two synonyms as in the following verse of

the Shihnima :
e rygr L ol G Ve

St o5 g gl S

T= Ly o2, see Ganjnima, [ 12b, IL 4 and 3 abinfra. B, 4, and N read
i = ey e s
2! (in A misspelt as szuy) gl @l YU 02 ses. E has the same wording,

except =
¢ Wl

, instead of s22y23. M and W a3} 3058 p 0% faler 5ea.

TMand WO _')JJH.JJ.! gle awiw), and in the beginning of the

second hemistich vaudZ,

' M oand W 835 o La jeuss ST . On the emphatic o in the first

hemistich see note 1 on p. aa.

* This verse is found in &, W, and T only.

2 A and WJJL

" So B, A, E,and N. Mand W substitute sL=5G for wals 5. 77

a_ﬁj“’r;*-.);ﬂ;ﬂmﬂ-_-
u
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S P e sip sl s 50 32 e
3w oS o M s il 2 e s 1seo

&) oMy 8l gy ) 32 3 oo 2 ) o5 P

A e 0 e e 5 ) (e 2t il

il as ) wh ghj elasly IL,.! eaazals e lhams

L S e e
thrﬂ;;f'muﬂ-ﬂ-;d f:brgul;b'ﬁlf,u

98 e 6y A ves il 358 ez 2y ool o

ol b hap gl g

demy o Gy (il SRS e 33g3 MK Sty ez
d.;u.:jﬁﬂda:fjljilﬂ:i #Jad,a—-&-‘,;r!l.}ﬁ

' 7T g Mand Wojsa yp. * This verse in f and W only.

* T3\ \.JL_"J A and W (where this bait is placed after v. 1511) read in the
second hemistich ;3 3,5 42 == 2.

* Band F a 1,25

* M and W jis. B substitutes for the second .T;L.. {as below in v. 1514 for
the first) (sl and £ al, (s}, or 7).

L] (] [

¢ So Tin agreement with v. 1512. Euﬂ;a LI;L-... ) }j.tf.;_l;l.; wi; dand ¥V
s b w5 5 735 gle 3. In M, W, and E this verse is wanting.

TTuk.

' So 7, M, and W; the other copies es. Instead of +Uil  (which is in
agreement with the wording of v. 1518) 7, B, and JV read LT _ri i

" 7, A,and NV g3 ; M and W here &S instead of I‘“’jTJ"'

¥ Soin B; NN, where the heading is correctly placed after v. 1516, reads: (sl;
Jeiy 35 WAl eole Chug oS, Mand W 3,8 st y Joty) ind kg 2y
In B, M, and W the heading is inappropriately put after v. 1517, thus disturbing
Joseph's words. In the other copies the text runs on without interruption.

" Mand W =g “HandW.J.gT,_].:\:.....J.e&f
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ety ol AL 3 b el b Yl J_.f;.. o

e g why sy Js g U o= e;ie’{,{ueﬁ-zughf

O ) ol o 55 s Gl s Gl wely
ST e b &l o siad g 5225 1y (55 1545

PP RCT R RORe = 5 Ut S

al:iﬁuﬁajubj'lc.ﬂ.;\]a abJJJu.{m‘,ga;?uH!uD;{

o i e 33 opp Wb Toles 48 63 2 o0

Wy e e 1 B o s5+ o ea wly
‘e, ,_,..J.i‘j'l_,i Js :-:,fl.ﬁ al'lé-jeﬁ- s elal ‘_sf:.'-ijh_‘_.l 1550

(0 '-:.ILHf}L‘-L" ey o oy ol @ I'urf‘

o glp 5 ¢p O e e T o (S T I

55 gl s sl S o b S e
WSS o 55 b S e e Pislas (e B e by 2 sss

! So corrected from sls in the MSS,, in agreement with (s3,3> in the verse
of the other copies. * B, M, and W s,

% This verse is wanting in M and W; T reads I"yh' for r.,;;'Li in the first
hemistich, andb.. for sss in the second.

CMand Wi i o8 JounS S afn gpe eoaf Lons 51 LI

*Aand N K. € B oS gued 2zillss M bes e ) g SBL;

" So best in 70 B (32euds?) sty lin 3555 the other copies 35
Sy 35 (M and W ). '

* M and W have as rhyme-words sL5 in the first, and «J| in the second
hemistich, besides again 2.y instead of 353.

* Soin M, W, and 7" (but in the latter Jjy= in the beginning of the second
hemistich instead u!'ra_,:’} 2 has the same, but -2, instead of ‘..-.E’j (in which
case we should expect ., .y instead of 41 4y>); in the other copies this verse
is wanting,

® T sle? o se and (o)L instead of X5 M, W, E, and & read
/5= o (as an ironical address to Reuben); M and W have besides 5 3
instead of »5 L.

U2
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7 i anlys gy et g0
PR PP
u,.aL‘-iT_’ s gl alys ;,;Tyj_
) ademas 93 e et
A gly ¥ 2 e

lys B L5 sas= a5
Lol gl 2 fuptes ple o
3 5 Sym Glaas o aois
b sy pos e 8 il oS
J‘JJ.'-JJ;,JL-_'J\.U U-‘-JL!J
)""" ‘._..-.Jl A Lals &LL..!!
Syl wlep 5 el o
il sla, a3l @aS )l a3

gy vy 'u;f#t W S ate 1530
T alpiees 2L ) Py
a3 m.g_jﬂ o yhas JTJ! u.Sr

Syt l'"‘;"" uf-ﬂ

L ln.hu-.'lJ! «_-.l—ﬂ-n u_’ji- 1535
o o o ey Jeiy)
h by Sy oadd i
e fplenin plew 57 L
4 353 58 a8 Gyl

Gyl gless 5 24s rea u""ﬁ‘ 1540

e olon 385 55 0

' A, E, and NV azil.
‘ Mand Wy (2o i

By

- A.E,andﬂw.ajl.
f Mand W 52 o

T Or according to M and W 4o —iwy. In the second hemistich I'rei.dl

s gy 2 oS Ly

* T'has sly>4s instead of 1|, and J..j‘pmstl:ad of slyaa. C,...i..- :_.;E
S il EER N Ganjnima, f. 1160, 11 4 and 5.
* Mand Wread .z instead of yl—231; in both hemistichs; £ has in the
first hemistich, and V in the second, . lSlas, '
1 Verses 1539—1547 only in f and W, the other copies substitute ome single

bait for these nine, viz. :

Mfubﬁuﬁiﬁfﬁhf e glans 5 aym 2w w3

We have admitted the above into the text, as they are found in Schlechta-Wssehrd's

copy too (see his translation, p. 49), and very well represent, by the repeated and

somewhat exaggerated accusations against Reuben, Joseph’s frame of mind at
~ that moment.
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RSIIICK SO0 g ¥ < PG ¢ 0L S FIRE S FRS

el oS TUa g R sl bR Sl
NSy S SN S

oy oy ver s s GKBe G Ul e ol s a0
M) wy o i,L,.f....nJJ — T\ mif;-’-’,
ol g 2 alay r:r‘:f“f' b W sl
camzily Tha B o5 sl ) e g i
ey ) o 05l AT gl QOCSIREP i ST Sy

! So simplest in 77; the other copies read:
35 ol 5 22w T 5
Js (Mand W 555} causls (M and W 3Yy3) 3¥s 3 a1 25

In & the bait is quite corrupted.

* This verse in M and W only. T E s

. u.!,:ﬁ‘; {G,:..i.- Js) = Ji?.:. (r_,..,.a.; 'Jh'!}i'.- which is thus explained in
Ganjl:rima., f. IGEb: S ECJ.E- “L‘_)'-:-J udﬁy ,u! _J‘ :S',d:a:m i) uiq-l' L'JT
1""_-}& a2l (a yellow-coloured resin, somewhat like amber). The bait of the
Shihnima, usnally quoted for the meaning of this word (see Vullers, Lexicon, ii.
p- 330%), appears here in two versions, viz.:

FECH P RO RERIR gt g (sl 33l il g
(as example of ,422), and
will Ty ez S s G oy el s

(as example of gy 322). Z reads in the first hemistich (il cuty 3 sl 5
* B alone substitutes )b saz> for J'L,ﬂ.-}i. In the second hemistich M and
Wread K for s

* This verse in J, W, and B only; B reads at the end of the second hemistich
w'—‘ @ ob e

" So B and probably T (where s 15 seems a mere misprint for |+ 15);
M and Wl ,4; the other copies e Lo

"Mand W ey o2 AT NV substitutes in the second hemistich ;a1
for jail.
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2 Y e U ! 5554 oy ol ol e
r'l.l.ﬂ!, (AN lUj.tJ r‘i il 'fu‘.r‘ bt
s S g a3 S

il el i (SHa £ JESCHL Se 4
o dalya o) ‘ﬁ‘_!jl 5 ey 2l [""T et ks 1560
' o3 e S T @y T eyt I

o L e
oy 1935 G Jamse ps i (eay ol et ea
D 0 o D) Jotgp S5 sz el

*ala u-'-_ﬂ-—"- u,-:l}fub.b S als r'l..:.*-.'- el 3 -.,I.th.i 1565

! This verse in M, W, and T only.

1S Fand T° A.E,andNuj}J_,.,..'l. In M and W this verse is wanting.

* M and W 33\ 135, and in the Second hemistich ) 13,7 e ®da 3 .

- L]

4 So all copies (only of‘.-‘if instead of Uﬁ_‘_?j'l in T") except J and W,
which read o5 Ko ot Koss 51 oS0

® This verse is wanting in J and W. v

" M, W,and B ol b Mand W gy 23l a3 o2l 225 pon

* This verse, which is quite indispensable to connect v. 1563 with v. 1565, as
without it the change of subject from Yisuf to Reuben is not indicated at all, only
appears in M and W (a2 .3 has been corrected from i s, which might be
retained, if we adopt the reading of W in the second hemistich: ,JL J=2s
(read ,,,Ls) J_‘Ij.: o5, +53 being in that case = o see below, note 7 on p. 1)
The use of the preposition s with a following |,, as here, has as yet been found only
in Jewish Persian texts, for instance, l, ,_,.:.nf ~smz in the headings of Psalms
14 and 21 in Benjamin of Bukhdrd's translation of the Psalms, Vienna, 1883 (by
the way, the Jews now living in Bukhdri had their original abode in Tds, the
modern Mashhad, the native town of Firdausi himself, from whence they migrated
to Transoxania), and asalgs |, JLoop oy See Zotenberg in Merx' Archiv i
P- 386 ult. (the latter example kindly communicated to me by Prof. Naldeke), but
as, even in the Shihnima, combinations like |, — o e b =4 3, ete, now and
then appear (comp. also the common |,3;! * therefore’), the possibility of such an
expression as this in a Firdausian poem can scarcely be doubted.

 This verse is in M and W less appropriately placed after v. 1568.
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two copies insert after this verse a mew bait, which is quite unnecessary as it
simply repeats the same idea:
:L._,__,.pu..au.l..aauyl l-!,::’i..n,_,hujn...-luh'l_,.f

*Tap u-'-l»—-‘ iy 25 b1 B reads in lh: sac:nnd hemistich 343 instead of
433, In M and W this verse is wanting,

' el b g Mu.w\jff,wﬁf@,rwr?ﬁ

*ud= gl ) UL..; see Ganjnima, [ 142P, where among others the
following two baits of the Shihnima are quoted :

5505 U6 5w ol 5525w %
and wyeta, | Gl alyieed e ya SR b e e
*4, E and N ssly. In the second hemistich M and W read (sp ._,,::J

o P

T So in all copies except W, which has 3.4 uL'r (comp. further below in
v. 1610, where this designation is properly bestowed np-uru Judah), and 7} where this
hemistich runs thus:  cas,s 5l _,_‘,.p){-..,\.if_,.t.g. In the second hemistich I
substitutes .l for .., probably because . is not connected by an Idifah with
w~3yE, a8 in the case of sehoy e above in v. 1552; but as both these treatments
of ;= are permissible (comp. Blochmann’s Contributions, p. 51, L 26), and as
moreover in v. 1599 below, all copies read sz ,49, there can be no objection
to the reading adopted.

* T Aya; Jla again corrected from s
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iy iy 135 1 e
o> 2 I talo s 1580
T gy ey pm o Sy 3
= 30 Ay Tl popn
35 oty oS0 el
il I:J.;.T\_,.ﬂ’i u\;jdﬂ.t_uflgﬂs

95 s ol laden "t gF R sy dadys wisT
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! The second hemistich is in the wording of 7'; the other copies (except M
and W, where this verse is wanting) read (B 2&%) o= iy, 345 (& JG sS) u.ﬁ;
3L, a statement which rather clashes with that given in v. 1573.

* T'and B seem to have x24T M and Wread yos JKC2? a o) 1228 Uy,

* Mand Wy W"'"’El'""" L= 4 This verse in M, ¥, and T only.

E 4 o ,_,.‘.;l;': this verse is wanting in M and W.

* M and W have, instead of 34, and in the second hemistich |.» ja ;-

7 In T and B distinctly spelt s=’Lb. The second hemistich of this verse runs
thusin 27 Ko e jlas y5® a2 oS in B Kol o) sy oa 43 S5
- - [ ¥ (]
in & ,,:.f:h :.'.'u.'u =2 .

[ ] 5 -

Soin A and V. T has the same&gxcep: o for Sys g M and W
WS lals et o Syge S B U, Eu._;,_.,s,;;_,._...(;Em.p_,,
k., - (]

* W o3y, Ereads A= instead of 23ya; A repeats by mistake 2. (which
gives no rhyme).

¥ 7T reads in the beginning of the first hemistich L% S L. M and W have
5> instead of (533, and in the second hemistich wi285% oo Lgr. The same
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1@{}@1.5;31.&!4&& m—tfjhﬁaa_iﬁ_’.ljézjllﬁos

gey Ol 3 e 0) et a2 ol 8 (g
e ‘-r"]_rl ‘b{u"‘ woile o ;,-T’m__,_‘-ﬁ_ -.:..,-..I,‘-Ls...n wlayl
iy ol o8 B & se 3355 gl Uhej 5 a5alas

JLIPRUTIFSETTORN L A (LN, U W (PR (U R S o
3 1a5les e ;I.,.-li J'I 151 3y saila oi:g J.ib.g 13 uTj! 110
catls o5 Js oS08 JIJTUTJ; sy ‘eﬁnJJJ "'-"511}.' J'h,.e

'wﬂw,yg.wh,&qa:f e ea ply o A

LTS u::::iﬂ L .;JTJ.'IJJJ_ S 3 el o e u,f.,!j
Gyt 4 ol b oS iy dinay fliy) 430 e
'j,{u_afi,n.;{:n:.qd.f _j_,.:.n,'n_{.g._i...ﬁn_-i_‘,ﬁ:ﬁu

* Soin B, M, and W. T has in the first hemistich waz3 Ly 3, and in the
second o_"..fZL..EJ 3 32
o Y e
? T (without a proper rhyme):
a3 1 (sla o8 (155 =) iy 535yl T a5l
This and the following verse are wanting in 5.
CSo M. Weitay shy oSU; Tewtny o2 oSG ,
® In A and W these two words are transposed, aﬁﬂ\ 3 eﬁnj.i: the second
hemistich is according to M and W. rzgi 3 I s B? 35l a8 gl
¢ Wies pi; sei here = gl oagTez s .
¥ M and W:
5o Pl 8 T w0 el (read 3) o o0 Sy
* So correct in T {;_ﬁ as preposition=(gy); the reading of & L2l gives no
senge ; M ‘L..',T;‘I A3 e} Wu'-—-"!i 391 gvb Instead Df-‘-:-g-ulj T has o} t._..J,,
but as ,X.J, follows immediately in the second hemistich, the adopted reading
seems preferable.
* This verse in M, W, and 2B only,—the latter two Md.!".rr’- s () azipds
3358 (B 02 39); jsS=nieai 5 liys 5 coansy, see Ganjndma, £, 132%, where a bait of
the Shihnima is quoted with exactly the same rhyme-words as here :
5 jae sl o2l jra sals lap 5 o) & s
[IIL. 6.] X
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Mty STy b of oty e
.;-GJ:‘-" S e O S ste gpeat y oty e

it IR B
J.ﬂ_ sala 1.:._.,.15/.1...:- ‘J.\ * ol J..-Tr)l{‘_ﬁ'_ﬂjl S 1600

a5 oated Iyl e iy aeddatiioe

c—-i:,-lta-_iﬁwj-ﬂth'j'lﬂ [OF - B 'u-ﬂ-i;sﬁic...if.,n

‘apd STl (AU se S oo ..r‘ u—-r r“}"

! Soin B, E,and V; in T'and 4 ﬂjTu.JT- o is here=, 3T 5 wiey slay 3y,
see Ganjnima, f. g% L g, and Riickert in Zeitschrift der D. M. G, vol. x. p. 214;

Tﬂthcr_L,;._, I.‘!-""hb f. 12P, 1. 4 ab infra, as in v. 1522 above, see note 5 on
p ter with the quotation from the Shihnima, given there; or=lasly Jae, ib,
f. 13% L 5. Other meanings of the word are stated there to be: (a) syaily ot
corroborated by this bait of the Shihnima:

Sulals (T ader KL L sl w5
(8) walb 5 W55 () wioy Hpi (@) caade y caaly; (o) sleetc, comp. also
Vullers, Lexicon, i, p. 31, where several other meanings are given, one among
them which would also fit well here, viz. compassion, leniency ( )5 5 wafis).
A and W read in the second hemistich }ls o7 5 33 e 33 aj.

* 8o correct in 7, M, and W; the -::-ther cnpms have, instead of 13(’ and u("’-"
as rhyme-words, s and u“*S:" which in fact represent mo rhyme.

* Mand W Al r.ﬂ...., and in the second hemistich Jﬁ- u...ﬂ/ o

' B, M, and Wr.!“'{.ﬂ" a3 =", see Ganjnima, f. 10gb).

Pty e = u-’f wlailer, Lutﬁ and ,_,:-)f w2431, see Ganjnfima,
f. 580, last line sq.

* This verse in M, W, and 7 only. Verses 1604—1621 are entirely wanting
in A4, V,and E. In E there are substituted for these eighteen baits two new ones,
to supply the missing link in the narrative, but the beginning of the first is
unfortunately left blank. They run as follows :

..'L.:_‘S’ LR Py wi Qg by oo
g S g e e S 1l gy wif 0
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a3p dalyE gl Gliss 0 ey S o wlisl

P KTy see J 23 gy 338 Gl 1630
sl gls 288 sl 83 e glas Sl
EU R e S FOR e e
S a3 05 Y (o B ol 8 ol i s
feadt I seas (e K o (5 ol 15 sy

= e A a{uL-J-g.L! 'U—S".IT l.'.'u_’..‘—(g Asalas 163
’mfjtﬁwruﬁl ;.ﬁj‘la_,..i:-.u-_,ml‘,.-i.-"
sz 2 W iy o azs 5y5e 4l oy

a8 ey 5 3ped e O P QP < QT
5y @il sl aT o Kt oy o el oS
o ol o 0 s w* wlep 35 pla ol Dyl 160

1 A4, E,and V 'y In Af and W this verse is wanting.

* A has \sS'instead of §'sS.  * This verse in M and Wonly. ¢ 7.

® This verse as well as the following one in 2, M, W, and T only. Mand W
read in the first hemistich of this bait wams s> wly Tt YT 385 7 reads
in the second hemistich vams® j| dias o 12,555 oS,

* Mand W S (W6 of) pltal 51 T G ol

* This verse in M, W, and T only; the wording of the first hemistich is
according to M and W; 25 here= u:' (sloss 3 2 -1}, 5¢¢ above, note to v. 1564,
and Ganjnfiima, f. 39", last two lines, where the following bait of the Shihnima is
quoted: o 0l AT 5 e o o) gl K
T'has here an unintelligible (?) 22 51 3ge3 Gaeam ylool 5. The wording of
the second hemistich is according to 7, which seems preferable to that of 3 and
W n...-,f; (S FJ S,

* M and W have in the first hemistich a.a, (as address to the brothers), and in
the second sl 13,20 Lads yalye o5

*Mand W p3p J\e3 o=y S (the reading of B 5] is a mere mistake), and
in the second hemistich U instead of ;T sS. 7'a3ly y instead of 5T S

" B, M,and Wilyi2. M and W read in the second hemistich &3f 3 o3 ;3
oo ula ea (W 3la).  E bas ol .

X2
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o 5 et LT 0S5y 5108
’ulf' -'-51.:-!'-5--'-‘*44(
: ._;-_)'Lf;'l.; ey

5 52K Ll sy

ey b ae el o |
L plp g8 opiny;

ol P o u‘ﬁi“"h‘?
o3 Yo gn 2 95 v
25 sy 3 g TeH (Kom
R e o
o
043 I-:l){l-vlj e sl

3 G (o g Sl
u‘;ﬂ-‘ wrr =t SSesls u'*f-
3870y Pt B 3ad

b .yfl.f_’ ofZal rLg-:"'J-

syl A gy nlg&la- drged 1630
e s 1y S o i
wah{ahé. “"}"‘L‘ wlea

0 3y U i o2

39 5 e (s o S
el . Pl s gl 1625
Pilow plads 5 ol sl loas
B 838 1 e Gy oir
] ety Gl e gy iy

' So B. Mand W:
um'{'l,:]' J.:fu, 3 .5
T: e palys T asS g,

*So Band 7. M and Wread 53 instead o
whS o555 6 in the second hemistich.

sl 3P (o o) Cals
[ =als in the first, and cews J\....{

' 3> in 7" seems a mere defective spelling for lee
¢ In M the phrases e)l> » ““dlg‘-! Jo are transposed.

* Mand W lhmes Lo 332y

gy
$ So M, W, A,E, and V. EandTreaﬂu..-r%, In the second hemistich

B, 4, E, and V read L instead of .
7 TQ'!

In Af and W this verse is wanting.

® This verse is wanting in B. In 4, E, and IV it appears after v. 1639.

E substitutes here the following bait:

&l = 1 R g R b %!
* In E L5 and sl are transposed.

srza ol el e oS oyl

© In 7 the second hemistich runs thus: 331 33,8 123 JUL; cat-

% Soin M and W. T p; in the other copies this verse is wanting. The
immediately following hg.u_aflso in M, W, and 7 only, but in T further down, after
v. 1637, and beginning f“ o wleyl
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Camty F 5 st T @R sl s T s e
NIRRT EE . QO g7 CHES gyl s y o
X O S T folie L) QL) 3 2i
9 2 SN ot Uy e S el ez oK oy
e e S S - P RO GRS
U S0 I C U PO PRV (1 BRSO [ Y R
'—.-'-H'j‘J-lT:ﬂ-phd-!L';‘{ h*:ﬁ"uiyér#:h‘-:ﬁ—-:-‘}‘
Dhs b geir 20 bl oSl e (R e e 5l
e T Pal et

‘4, E and N 3l 4o byg; B, 4, and N read in the second hemistich

* a=. shortened form of sl=us; the substitution of 3.3 in Wand ¥ is
useless, as no verb a.=. exists. 7 ;:,..i)ﬂ (less appropriate, as both in the
immediately preceding and the immediately following hemistich the same verb is
used); in the second hemistich f and W read Lol instead of o=, and 7
v gl

s {fand Ww\l..-ﬁ whz= |yl 3,28 in the second hemistich £ has a silly
wled for les™!,

‘ Mand Wioas c..if_,.u.! Lf;'l'._,...;; Ta_ﬁ-,_,zq_dfu.ifw.g_-?;ﬁ'fﬁ;
in the second hemistich 2 reads 35 ‘fj'lfur_;_g'—ﬂ Ls;; A and W have
3,35 p instead of 335 3.

FMand W laa 6y ) 0355 T | GB35

C TS5 BT o sb S Mand W s oo ga-

¥ This good verse is found in T"only. Af and W have two clearly interpolated
verses instead, the first of which (the second is quite unintelligible) runs thus:

gt o JL %Y, walys = R e JL'CTJ.-LE il

" Topi dand Ve o 5 S uadn gan; Mand Wiyl IS e
=a2j 455 On sly and its various spellings see above, p. or, note 8.

* So M and W (but watysy for which the above reading has been substituted).
B, E and T wzy 5 'I.;_'-..__;'IJ;.-!‘.;T_,:_; N octp .‘j'ILLa-jI;,.*..slrzTﬁ;
Aw‘ﬂ Lﬁ.j! (read law ‘..fr_,:_‘_l fas I"'IJ"



'Lba-‘_:;"i...imﬁi ; 814

N 02 59 oap By 2
25 s 5 o) el 23l
e (e 3l Ghags oS
Cagd_p il oS
i (A3l gy 33 51 oS
W—-J—:—:m_iﬁ.:jl{:;ﬁ
olze iy 1 38 e oS 2l oS
S ylen 5 o g pt
3228 5 5w G

Taas Jla, hasy Lily,

St ot g s 51 55
il s
55 2 o o sy
ey fglailay sl 2l
S I Ly .3,;:_,] Gy Bl 1645
wams 51 2 0 Tplie ymad ga
= | F'L!' S Lo 5l 299,
35wy oy LT T e
Pag3 oy g oSy 22 02
Aad IJ’JI"""!'_IJU"':J"' u.ij'l:.(:ﬁsu

' 7 4. A, E and NS,

* This hemistich has a different wording in almost every copy; the reading

here adopted is that of B, somewhat similar is that of £ )ls ,,2 bl
5 (2~ o= 02 Ui

Tt 30 e SKes Vs o G s s 4058 12 5 855 15
Mand W JL};:J{ o .y.:ﬁ ub}f. (as ironical question).

*4, E and N L3 1Y 5 g 9> ye2; in the second hemistich W reads
35S Js o2 (read ) jly ol 5L,

“Band 4 Ko ol AT Nhas K s instead of o p.

8 E ,l.2u; in the second hemistich Ta.ndAread_,Jfor.fandMandW

231 for 2l '
= e .

® So best in B and 7 (the latter has T  instead of T L). A, W,and
read s pT{WhasasiIiy,l ,,_;_,...,_,..1}..'_;}_,_,1‘_,,.,3_,}4&.,_; A and N
:._..s-,,-TLg.y.gjl- . In M and W there is added after this verse
another bait, which is evidently spurious, and merely put in, as it seems, to
introduce the T rLu_- mentioned afterwards in v. 1647 :

Ht;mﬁmhmd"uhf ;,:Trlq.ﬂ1mﬁhba-$~n

TT yeia; instead of @b p B reads by 51; Mand W sl jl; the second
huﬁﬁchmathminﬂfmdi?:w}gmafh ULE?.F‘:'.H

‘Hmwg.!u}rﬁhﬂﬁdﬁﬁ@j.

' M and HF':-.)fyL,.:.; 3 e g s o on 3Lz see note I on . av.

N A, W This verse is wanting in 3 and W,
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S w3 Ly ales

s w358 oy s
i 5 ™ S5
:lf;:rg.u-_,:- = sl
"L.ﬂl}.. wada e U 392
Ol ladils 45 el

m—éuﬂhﬁfr_r.-ﬁ-u-z‘nf

'L e by gl b S
G gy G20 1y (gon

B s
Jus gplea 3l jlass oS

J‘fi‘jfurl“ Lls o @S
oyt b ey e
ils 4 JL r,.'..__,..,;u.:ﬁr.:w5
s, 335 ety Ly 8157
elia uL-‘\.:{.u b le
S Ty Ly ST 225
U Paals 3 Jasale gl oS
"syls U‘l{wfuﬁ:": lay4 1680
oy 5l 3b by S
Jo s S 5

' Mand Wy, .

* B yeea; in the second hemistich A and W read 222 instead of 3,5

PSod, Eand Ny T apnge; B g W n.r'a_;l 23 3 M (without
a thyme) w2 4a i,...:u,and in the second hemistich .~ 5 Cx™* 83,5 j -
\m2S; 7'has (by mistake) os! instead of yazy; crody=ju Lo 5 JKa 5 Jomt,
see Ganjnima, f. 85b, last line, where the following bait of the Shihnima is quoted:

Camiaral y el .:_1;1..1.3

O TR K CO I g1

* So M, W, A, and E ; the other copies have Jilas.

* This verse in 7 only.

f piadilya = gaaililys, causative form of alys or L,;l."'-. The wording of
the hemistich is according to M. W has a strange efla? a2l sailys 45 G ;
Teda yla 35 Jlpals eblSG; in the other copies this verse is wanting. &

" E sy (in the sense of wpy=\=3, course). A and W read Lyl 228 ;e

st 15y S5

* Mand W32 e u‘:&:. b o5
)

' M uJ_jLI L (W L‘_ﬂ'—!

instead of (sls S, with reference to the

;3's, used by the same copies in the preceding verse, and in the second hemistich
t.s.ﬂfg,- gl g,; i On (g,ls see note to v. 1671 above. E has
whyls, and in the second hemistich 1,518 sy () Wloyp 5, (oai 7 substitutes

* So best in M ; the other copies 12K (4 and 7'&3yS) 555 Ko
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s o Jae gleits o S m ol e iy 1660

i W ol sl eyt s o 5T

l‘:'*;“lluwu”ﬁ‘*ﬁTLH. ﬁﬁh"“‘i"‘ﬂw‘lﬂf"u"‘

3 et e gy 38 sl gledls T e Ly

@ ub 6l esf G e las sy el B gp saen
*‘-—‘-"’jﬂr"*lra:ﬂ-‘-l'-!*h sl 38 f = ol LT Bl e 1665

u;L::-me! e un!_,:."' glaals i Al g

":u.:._,.'-‘._l,la-ug-'-_,sﬁr‘ ﬁ-—";‘-’-‘-‘-‘h“m"'x}-‘
gl e 5 AT i ol 5K
er gleans Lhy ool muL.-ar-—-nufq,\-ﬁ
s ) on aln B oyl el s S ea ST 53 1670
i plonn a2l el el Mgyl w:,-_,ﬁ:.h

' Aand Ny In the second hemistich Jue (which is correctly spelt in E)
appears in B, 7, M, W, and 4 with the usual wrong (s for a simple Idifah as
G3ds.  V reads with the real abstract noun (sjas (enmity) thus: (jae glasis
ﬁj JJTJ'.*'

* In A and W the first two words are transposed, yl=ily, sy A and NV
s i on a2 iy,

’A.E,andﬁ‘.-:*...:_-hl..‘-, MW A ad N .

* M, W,and E 5 y3; NV ;5 yp (an impossibility, see Rilckert in Zeitschrift
der D. M. G, viii. p. 257); in the second hemistich Jf and ¥ read (sl 2zf for
uL( =.43; on 140s in this sense, see above, p. 1rr, note §.

¢ E ;& ; in the second hemistich Af and Wreaﬂrﬁi‘,aﬁ apat b ia
:I_-..ﬁ on l=uli.s in the following verse, see above, p. 1.v, note 5.

¥ This verse is wanting in .

* ¥ and £ have distinctly 45 (ironically), and, as it seems, also ;3 for ,,s in
a similar sense at the end of the second hemistich; & reads s instead of j‘—.

* So M, W,and T'; the other copies have =lz%; in the second hemistich Af
and W read s UCo) sy (oon (Al

" (gyls here=aagas 4 o=, as explained in Ganjnima, f. 72P; see the same
use of this word in v. 1680 below. A and £ (5,ls. M and ¥ read in the second
hemistich cams® gless o7 et el
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oitps ey 5wl oL g8l s i3 5e
‘usp dal a2 ‘j: et s Jom ’u.'l.ﬁga ) 5 .n'l;ﬁsﬁ

' B has a strange 1 (2550 4o

* E a3y Jo jl sLaf. W has in the second hemistich _2usj; instead of
i+t=;. In Jimi's poem the altercation between Joseph and his brothers is
sketched in a rather general way, without any reference to special individuals, as
Reuben, Simeon, Judah, ete. In Né#im's version, on the other hand, Firdausi's
treatment of this episode is somewhat more closely followed. After a general
description of the hostile attitude of the brothers (India Off. 184, f. 662, 1. 9 sq.):

Baged | bl els) jalley sspaf gy 2 sl
a3 55 0o o of ol K 335 iy U g a2 (K
ﬂ1fhufdlubruﬂ‘ ﬁﬁ:gaﬁbajamuﬂ
T 550 2 g2 S 335 5 225 Wb (S

and Joseph's fruitless supplication (f. 669, last line sq., and f. 66Y, L 7 sq.):

8 et A )y gras S oy b gl oF 0
PRV & P NS U e

A e ) o gh FLs ALK 5 e 3 e
R I e Aty ws (Jlas e

3y yrme Lty Olys La 335 133 a5 nznemy 5 3y

35 et et jale 1 38 3 5 9 o o rf

e e s sl o 97 555 glas 5l aan

B2 s (32 2) sz a2la ST 22l 35 o b el

Judah's compassion for Joseph and his interference with Simeon's murderous
attack upon the latter are sketched (f. 678, 1. 3 ab infra sq.) exactly as in Firdausi
and the older Arabic legends, which the author of the Shihnima took as his
authorities (those in Tabarf, for instance, see Griinbaum, p. 24):
carlen of o0 T 56 caemy 12t5 I T s 2 (5
e Kt T e il K e iy ey P
et lay 32 3p us.‘._;_,;...:.d/ M_,:mhu_i,,grl.,.ﬂﬁ,u
[TIT. 6.] v
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oD e CATC SHUS (O S TEER Rt e

Ll lossS Tlalad e 31 ol T 51 0 Les

ol 8 o gl yle (L Mo Ly saslym 38 ST u6ss
b ey a2 e2af o o Lt ) asls dggn oa oS
s o iy "\'.‘a—-ui.{ng- Uﬂ_ s, ey l::-!l{.}.._q'L_,:

A A Gl ke s el
343 JL:;U Lt_rf; Ssj :JTJ.z 345 @J 3 3y ﬂ‘!}.ﬁi il=t

iy ey glay Siam ) 2555 5 ey sl
el P Rays o Sl el dlrujdahhﬁqaiéﬁ
s Lag 8555 Tl sl 5 oapys

* M, W, A, and NV aJ0 p»; M and W read besides =2 instead of 5,.5.

* Lalis, abridged from olalis, as the Ganjndma, f. 1482, explains wlalis oz
Ciga phow WU 2x = suddenly; it appears in the following hemistich of the
Shihnima, jozs lalid 2y S5 «S; Mand Wread Ls®ys instead; 7'l ova.

* So T (except that it reads ‘.gjL- against the metre). A and ¥V ;a5 ol T'.L"
el g5 Bl g ji 5l g gles Eoally g a5l el M and Wil e ojle
(read @lls) &l jaa; the two latter copies have besides 5, in the beginning urru:.:
first hemistich.

¢ T'ylezy; S, B and E bave in the second hemistich 21 5 for nl ca.

5 S = e 558 (is dug out, as it is spelt in full in 7).

W ale lay; Mand T p sl o s (compare on the impossibility of this
combination the note to v. 1664 above).

" So 7and B (in the latter copy jallay instead of (5]n); M and W have the
same wording, except .?,Srh.... for Adap. Quite different ideas are represented
by the reading of 4 andNI..g u.s’y 23U 4 (glp; and that of EJ.J_TJ.; )l

75 Hly.

* Mand Wy sle oF 5 333l go 3y 5l oS

*Band T'ys; E oia; ongyloolies see p. 1.v, note 5, and v. 1666 above.

W Mand Wasp Ay ﬁjl dzal; the same 237 is in 4 too.

U T ,u; the other copies here again ;3, which gives no proper rhyme.
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o ,,,_!-JL:J.:;I;J uLa_n.'I/ 1.;.'.5-'6-5-'15-!"4-’.5' $lan 4

B4 o gt 2 o ok 2 B g Wl il e
ANl B Tl

sl a3z bl i s Wl 55 ) 108
ole slzea syl (a3l o ol Glanfe, fasy
TE N I N
Yy ol 35y o 3 Mo (2 55 B ya ol e
&2 Jelasfi. el 5y @"‘“""jd"’fﬁ'—-ﬂjﬂu'-(

I...L..T Sl g gliets L 5 i e ..'s.j;....z Lays 1510

rhyme. After this verse M and FF insert two new baits, not found anywhere else,
and merely expressing the same idea, as the two immediately following ones :
or P s gl et o5l e b e ol WUT
iy S gyl Al et be gl 02l
' M and 7 55 (perhaps in the elliptical sense of ‘but I say, I tell you’). In the
second hﬂniﬂﬁchAmaﬂsg_i@ IO CROR N?u} ey gend; Mand W
I.""f-j‘bf il ‘f}; Al sS. :
* Mand IV 2en. * Mand W ylaye ol
¢ T 353,y% 5S; M and W have the second hemistich in the following strange
way: gla loegs e b a3 WS,
® This verse in 7, M, and W only; M and W read in the first hemistich '..;i.-_,
atay e o UJ..Sf, T uses in the second hemistich u:...ﬁ as intransitive
verh: .L:.:ﬁ: 2 B .L:.f:..aj
T Lzel; W= Laaafis, T M and W3l 552
' 7, M, and WL); the following two verses are found in Jf and W only, but
are essential as they form the connecting link between wv. 1510 and ryr3 and
appear also in Schlechta-Wssehrd's translation; if they were to be left out,
v. 1713 would have to be dropped too, as has quite consistently been done in 7
where all three verses are missing and Joseph’s lament ends with v. 1710

Between vv. 1710 and 1711 there is another bait in 3 and W, clumsily worded
and evidently spurious, viz. :

1 glp el (read wnd) waf a1 T Sl
vz
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S gl A ele e w38 )
P u‘rﬁ*‘Tw‘;‘l{‘{ 6l o gl el e

PENO. S ISR RO ¥yl et S
azoadl g0 ol 1o Ly e pte 55 My
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The chief difference between Nidim and Firdausi is this, that in the poem of the
former Judah does mof suggest to his brothers to throw Joseph into a pit; they
meet (as in Jimi) the pit accidentally on the road {nL?ﬁ alsil s 4l | als?), and
simply avail themselves of this lucky chance to get rid of the boy without
bloodshed.

"SoinBand N T4l oS sl 5 )y huy ool ozaliil als? (the first
part of this heading is an anticipation of the next chapter, see further below after
v. 1713). In the other copies the text runs on without interruption.

- Or.sy;43, a5 4 and V distinctly have, see on the double spelling of this word
P. Fo, note B. In the second hemistich the words are thus transposed in M, W,
A, and N: oy (W) aT () o 167

*In M and W the two hemistichs are transposed ; the T‘IJ‘*:!‘ adopted in the
text, is taken from these two copies; the others read simply 1.3l

*In M the second hemistichs of verses 1698 and 16gg are by mistake
transposed. Instead of 4= in the beginning of v. 1699, E reads L.

® 7,57 a5, In Mand WV this hemistich runs thus: oya sl a2 Sla oS Jls o
las, with a corresponding L (as abbreviation of sU) at the end of the second
hemistich.

'Eandﬂe,{u:. wlpy o o7 b ula; 7 4o instead of sa; A has the
same wording as the adopted one, but instead of 3,45 again ;.}{ which gives no
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| uf.;; instead of 1, 3,» B reads |, 3y 5.

* = but (if) thou ws¥ tumn (change, pervert) the custom with regard to me.
In 7 the first hemistich runs thus: o), J35; Wlis ;| se-

* B )

* T's=; instead of s> elylsy in the second hemistich V reads sls? s2a .

LE ol and in the second hemistich ,zal ..

.Edﬁ“‘-“’lﬁw’““:f‘ﬂl' ‘Manqu..{uu}Hb_’Hﬁ.tﬂ.

* So corrected from the unmetrical syl in M and W, the only two copies
that have this verse, which, however, is almost indispensable, as furnishing an
explanation for Judah's non-interference in Simeon's doings in v. 1734. It is
therefore admitted by Schlechta-Wssehrd into his translation too.

'Aand.e"l".l-_'f_,!_,.;-; Euzﬁulbnmf_mgfr.&;:.; in the second
hemistich £ reads ? ol A3dss.

0w E r‘h‘ﬂ'ﬁJ l}e' -

" Mand Wys; T ; instead of Ls; 4 A and N read ,Ls; -
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' So M and W, decidedly more suitable than the reading of B, 4, and NV 1)l
Sl gaie G Ehas I o8 oS e,

* This heading is found in 7 only, but less befittingly after the next verse.

3 Mand W;f‘-T;. instead of s at the end of both hemistichs, 4, E and ¥
read roa.

¢ M and W azayl.

* M and W ))yJy (an unnecessary substitute, as _}L.S!ké- and jlsl> can very
well form a proper rhyme, L. in the former word being ‘like' and in the latter
‘place”) ; in the second hemistich (which is taken from JAf and W) the other copies
read (without a proper object) Jl—ala uT s 5.8,

¢ 7 55 isy datl i3 5y, 53, M and W have in the beginning of the second
hemistich ;= instead of ja . p _ )

T M and W =, and in the second hemistich _225 i », -L{-'-_;l‘_,e: instead
of 3T Breads sS.

M and W\ e wy= @ls 3 . kle; in the same two copies the following
eleven verses (1721-1731) are entirely wanting.

* Soin Ta:fﬁs; the other copies 53,41 ; instead of (2225 B, , and NV read
w-l-ﬁ‘ sha; A sasla,
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P E has in both hemistichs 343 ; in 7' the second hemistich begins g5 5 0
C“ Jli; in E there is by mistake substituted for it the first hemistich of v. 1751.

* This verse in 4 and W only.

» M and W 3pem 0ol cowys 323 W) In B this verse is placed after the
following one,

* T y\a; in W this verse is wanting.

b Mand W o oa; Ereads s 3 1 @y jl i opsSe

¢ M and W 3, and in the second hemistich 425Gl sl (LSl 1ea.
After this verse JV inserts a new heading: ssle Ciup 3ged lialys 4 Les
el 72 gl e DL

T M and W have a distinct but unintelligible (53,0~ ; M reads besides s, ;|
instead of 4 ;l.

* Mand W @)l 2b 5.

* Mand Wil 1z wasls 35 gl 45; in E this verse is wanting.

® E\caioea; in the second hemistich B and Z'read 5 35 $aa insiead of
the more characteristic ﬂ,sz;ga = 1

" See on Y, note 4, p. te%. A reads uY¥ s instead of Y 5. The wording
of the second hemistich is according to M and W all the other copies have
o'y (or as distinctly in B, 4, and E u-yhﬁ u.‘phf uiﬂ" without a finite verb.
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' Eand Vs &h; |, U3~ in the beginning of the second hemistich (found in
all copies except Jf and W, where 39> S5 is substituted) is an example of the
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the
Shihnima too.

* Mand W LT =l 203K,

% This verse in M and ¥ only (in ¥ the second hemistichs of this and the
following bait are by mistake transposed).

¢ Mand WUlys 4 L. P and W T sy 5 Gl gli

0 ._A_.;l( A has in the second hemistich 21 instead of 0.

V= Jﬁ_fp(ﬁb_,}, comp. Riickert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 168.
M and W read Jo3 with Ju.w as thyme-word in the second hemistich, but
S q,'l..i,j) does not fit into the metre. In B and E the first hemistich is hope-
lessly corrupted.

* This reading of M and ¥ seems preferable to that of the other copies: Jo3, 0
3ppm gL 4e g, since it furnishes a proper object to 3,. (in the other version
|y» in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the
second hemistich £ has ,,» instead of 3.

» 7 i Mand W obj p ks (5.5 Lla. 4 and AV substitute at the
end of the second hemistich ls; for )l

© E Jesy (correctly to fit the metre Jay)) instead of (ziby, M and W

U ,_,:&Lg. ,:,.1_).,-‘;1 A aan
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= E has in both hemistichs 3y ; in 7" the second hemistich begins yy9;3 3 @y
‘,-__Jl Y3 in E there is by mistake substituted for it the first hemistich of v. 1751

# This verse in Jf and ¥ only.

M and W 3ppm 0Lt gy 913 @)l In B this verse is placed after the
following one.

¢ T yla; in W this verse is wanting.

8 Mand Woys oa; Ereads olis 5 1 @ 5 2o oS-

M and W 3, and in the second hemistich 425Gl sle? (LSl 1ea.
After this verse JV inserts a new heading: sule Chup yoged @Lﬁ.ub_- 3 Llea
4;,,,,_,]}_;- ,{]L; olest l.j.:-.IL

T M and W have a distinct but unintelligible (55 ; M reads besides i), 3
instead of .4 3.

*Mand W o)l 2L 5.

® Mand WilSG 1z eatls 3 s 45; in Z this verse is wanting.

# F\cuidoa; in the second hemistich £ and Z'read oy 35 fy4e insiead of
the more characteristic u,f:\.:..p - _

" See on w3Y, note 4, p. 1e%. A reads wY¥ Ly instead of w3 ;3. The wording
of the second hemistich is according to M and W; all the other copies have
ol (or as distinctly in B, 4, and £ (5,45) 505 le without a finite verb.
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' Eand Nsp glai | Ay im the beginning of the second hemistich (found in
all copies except Jf and W, where 345 y iz substituted) is an example of the
use of the personal instead of the reflexive pronoun, a use met with in the
Shihnima too.

* Mand W Lo ol 3.

* This verse in M and W only (in W the second hemistichs of this and the
following bait are by mistake transposed).

IHEBﬂIthEJha., Eﬂand%'rw)jﬁ%ﬁum.

* E cousS; NV has in the second hemistich (1 instead of 25h.

L,.f-,_p..f‘{ lsy), comp. Riickert in Zeitschrift der D. M. G. x. p. 168,

M and W read ,_}......r with Jeew as rhyme-word in the second hemistich, but
Jore Ln.=.| does not fit into the metre. In B and £ the first hemistich is hope-
lessly cun'uplcd. :

® This reading of M and W seems preferable to that of the other copies: J.3
iﬁ"" wbl ,4s 2, since it furnishes a proper object to 30 (in the other version
I+ in the preceding verse would have to do duty for both sentences). In the
second hemistich E has o, instead of yas. _

* 7 \a; Mand W b5 p ks Ko Ulas. 4 and AV substitute at the
end of the second hemistich u"-:} for .l

1 E Jesgp (correctly to fit the metre o) instead of 250y M and W
s (25l gy j| s
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e et TS s e gt el 58 talet e
Pk ale 5 o) (e et 955 Y oy
oled 3 UGT oa ails o7 ol clas 25l b als
5 ol il Gal s elats glay oF Masem
330 by ) 85 it e
! Mand W, * Mand Wewss sszan T a 2230
3 E._.JTJ.!. i 80 7, M, and W; the other copies Mpp.
PE Sl lap.
* In A and W this bait runs thus (with reference to v. 1779 below):
il alg? ah edy o Ui 3l s (K ) gy

"B and E a:z.; M and W have in the beginning olz2| p; in the first
hemistich 4 and Wread ,=.ly> (an apocopated form of the 3rd plural preterite
as usual in the dialects of Yazd, Giirdn, ete.).

' Tl ..,_.T in M and F¥ this verse is wanting.

: TI-- ;3 in A this verse is wanting. Between w 1780 and 1781 K and ¥V
have a new heading, £ il= ») | —fyd oy a‘_,-t u-‘p-(u_r-*}l ol 0
N iy w3 b ('i‘d";}"')-’ | e u"l‘,;b.a_ wiladl sle 35 in M and
W there is inserted after v, 1781 the fifteenth verse of the Kurin: ? lgand L.

ARG L.

" 3 and W (which place v. 1783 before v. 1782) read (43,+, and in the second
hemistich the same again instead of _Sa.al.

[I1L. 6.] z



+L~J;|.§3j.:{_j.wﬁ+ v

:,Uk.-\fc.u,.-u}: .L!._i,f.‘- S ol UL(JMI?&

.L;-‘-{v.:-..-_, .:_,.e":.' ulla_,{,;_,.l.s.g J.;.?.‘lfm:bﬂ.n, 2 pailya
M:,:.juuf PR ..uzﬂf als 14518 !:.:1-2}-;}
Y in dyjpes o875 b ossl o F ol
gy s et e S Sl i, et 1765

ﬂ-l’ygleafué-ﬁ*ﬂd/ w‘eﬂuq.‘u’ﬁhﬁ’—fﬂ
s Mo A 2 e e e o i il o
T wlaass syt u-{’*‘ 32 ple e u:T_j'|
e e 3p waneS ol gl 1wl plis Lyl

wyd! dlew sl 55 s % - TECS RPN 7o

* On AU the Ganjnma, f. 123b, makes the following remark: “:e.s
4 - F IJ""'.J 1.-
r.lS!\:.l.—-!'l-.l{lf;erﬂ ¥ e U/J.a'l.!..*-u.:....m aal sazas sl
. 4 Lff 6,:1' v . 2 F r.-, 4 A r
J ‘JJLﬂ““"_ 3 M5 3 el Ly sylas (aea o R e
9.8 IS gliezs i =S s o )3 ol o 3.
* Mand W 0. P Tyle 0 5 wlp e i) S0
* M, W,and E _5iis 3l (25 oSO j=2; 4, £, and AV read in the second
® So in all copies except M and W, which read «fZ5; «fi. here in the literal
sense of ul_i,f; 3 5e¢ Ganjnima, f. 102 (on the figurative meaning of the same
comp. note 2, p. 1.1). Instead of s 5,5 in the second hemistich, A, W, and
Eread st 0.
¢ M >  on; the reading of Wy an,as well as that of £ yla | s, lacks
a proper rhyme.
T M, H’fandEu,)E-u-Auh_ﬂ;.
* So best in 7'; the other copies substitute a second 4,3 for ea.
*So Rand 7. A, E and N read ;L. s)la instead of 5L sl>. Mand W
_}L! sdilaly y Sl loa Lyl ja; in the second hemistich M and W substitute Sy
or 25,



(KL t'L'm.iqu);_j..,uﬁt

PR A JE NS

'-‘J‘“Ji"‘ﬁhl“‘uﬂ"'.{“‘
ey 3l s 39 5 o35 1S

Loy jpals (K e

DR ol Gy K3 2t
POPEIE i T SEROE

S wad gl 5 als S

“e):.f_,i b ml plea
fedlet a2 p sl plaiy

C adle pe kol el o
iy e G2 1795

52 Yroay l2aly U

TSN R REEIE gte

Lt 53 |) o2tiya fgper o5

PR LT sl
"‘.-;.-u a‘.:,.i eyl 3 gl 1800

S ol s ol STty

e e

-";"-f! b el 1 '-HS:'- ;:JTJ’L'

l.:p.l'i.g JL'IL'I ]:.J"! u.,.'.‘il VT

! In E this hemistich is worded in a mather strange way: O (P ¥ E'Li 3

.1_,,,-“- u-"
_ Ea}a.

* So B, E and T; the unintelligible ,— .+ in M and W is either misspelt for
e+ (since both words look in badly written MSS. much alike) or corrupted from

the reading of 4 and IV jesa 457

‘M and W _,{, and in the second bemistich 2. J.J.I..g_,T 39 3 ¢ \3;
Esl g 3p; Aand Vs 5) 55, Thas aTinstead of 3,4,

® M and W3 45, and in the second hemistich 55\ instead of ;U.

¢ M and W eeeiles, and in the second hemistich J’.t_-l.l- Py Ly 3 ug"

T The plural form again in &V only; instead of 3 A'and N read JI'_,.{;
instead of w.e’T in the second hemistich B, 4, E, and V have s<°T.

' Tsys; Mand W, ST wplp oo azss.

* So correct in all copies except M and W (and perhaps E too), which read

[ |

n Fand &

1 This verse in &, T, M, and W only.
; in the second hemistich B reads 5 2. Mand W

il e ,._.,Tu_,..- Goleshs T v> y (with the modern use of ;. as preposition
in the sense of 5, comp. Wahrmund, Monsieur Jourdan, Vienna, 1889, p. %, 1. 8:

el vl 3 {...:l.

Z2
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' E J p; T reads 21 instead of azil; the second hemistich runs thus in A
and W: 1.L.__~')i,vd 3 ,._,:J.:JF{,,_‘..

2 7005 Mand W Ge lilie lia.

* Soin M and W; the other copies read ,=3 for 1,.5, and sa2y .| (which,
however, does not agree with =~ I in the following verse) for sz e
T also substitutes 3,451 for el 3. A reads in the second hemistich jos
KT I A )

s Mand W:

u;.:i,a_,.z]w.:-ﬂgf. u;.._ﬂjhslo.(ul.:?l.??.g
E substitutes ,» for 'r’j 3 T gty for ge=s2 {hcre:aﬂ_"g%'}, and 4 and IV
uT.}{.rﬂT wT llf: .

¢ Mand W elas jlu 4l sla g1 J; in the second hemistich 7; Jf, and
Wread . instead of 3 5.

®So B, A, E,and N; Thas y>; in M and ¥ this verse is wanting.

Tl ey ) o) L

' 7, M,and W yay; A and W syee y 3334 in the second hemistich M, ¥, 4,
and JV substitute the weaker o3 for sl

* Mand W5 E 5N, :

% M and W of5; instead of (o3 o jy 7' has guy s The plural form
et (which agrees with ¢.....=..f and el in . 1798 and 1799) is only found
in V', all the other copies have ] in both hemistichs.
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In Af and W the second hemistich runs thus: 345 u:;ﬁ.f::. 3! _I{H. tad

(apparently referring to Joseph's face, whereas the adopted reading seems to
refer to Gabriel in accordance with the following verse).

1 T,

' Mand W ‘ﬁ.._u_) o in & vv. 1809-1816 have been arranged in a very
peculiar way, viz. 1809, 1816, 1815, 18ro-1814,

® See, on ulew, notes to vv. 522 and 1343

* Mand W =ols instead of wasls o and in the second hemistich "b{ -

® This verse in 7, M, and W only.

* M and IVL;E&ME-JAH.

TN L; Mand W Wbt 5, with a corresponding ._,..L,.._,_)f.:. in the
first hemistich, a repetition of the rhyme in v. 1810.
*Sofl. Mand W aadl pia ; the other copies sea 2073,

'AmdNuqu e

" So best with the'pronoun, referring back to 4561 ,a, in 70 M, W, 4, and NV
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a3 play oF U3 sl 4

o ole ol 3 35
-L-]J-:. J-AT H uy.l:‘l‘ 'IL'E’-

LAkl ';ﬂﬁ'l ofi. Th.‘JT_ﬂ 1810

oF pf (S e e

Hﬂ-ﬁ-' u-:-*m ry Sy uil
3y sasls S ,.IJ'!J (TR UL

1Soin B. Nals 3| iy JH;*L,;:LL&, Tils 5 Joips gl
(Geetal 2 Lyl oobs 35a 5 iy 3535 Bl plas 0 59 0330 gy b2
b by G581 3 oSy Jedpes sy 50 In 4 is a mere interval after
v, 1803 (v. 1804 begins there, just as in [V, the new chapter; in A and W the
text runs on without interruption).

* So Mand W; T and B have the same, but «»o o instead of s Sy (another
modern use of the noun 13 as preposition in the sense of (54 and 43, 88 P. I¥Y, note
11). Aand N read in the second hemistich .., e el Py s E Gy
Somy ia go 1 (Nores) 51

B 2 Sl a2

* So Mand W, T has again F the other copies L

® M and W (without a proper rhyme) wawa2s 3 oV

“So B, M W,and E. A and V sy o2y sl 5l a2 wslaf; 7 seems to
read @3 OF o133 instead of et (which is here=ground or floor, as frequently
in the Shihnima).

' M, Wyand T yla; T has el o5 580 for emales S0, andin
the second hemistich (as M too) _f=alyss Loy 4 .

' A and NV as in the preceding verse _2z=5ls:s (see on these different forms
the notes to vv. 591 and 827 above); B o silasy; M and W . s
LAala s,

'So B, A, E and N. T (which transposes the two hemistichs) reads u‘"ﬂ



tar ’Li:MJ}}L.i-wﬁi

ol ‘.Iﬁ:' olaiy @l Ohsypm 1y a8 gy gyl alst
Pl dpiiey 5 O3 2K 2hs 5 a2 ol ale 5
u.-..‘-ﬂjlm u'l.:..f}_ g2 e ’J....u': I.rI-TJ Spea g3
Goxe il g5) wass oS Jedra wgsdl sl elas
L;fjﬂl;ﬂr;.'._:d:juh:j Jﬁjﬁbdﬁ&g!bhﬁlﬁﬁ
Uiy gl 3l el - ‘1..15’;-;; -..u{;ﬁl.:}]u
gl iy S 5 'Lﬁ-y{ Ls, whas uT_j'l ailey Alas
ol asts, e ezl Uy il i3 5 oo T oley

sgph M Ay s U.my.iT os  Mop ;f'u‘,.q_,.-.. ;;;Tjul-! A g3 1845
et Fale iy gy gloe ctfale | e 5 58 Uy
U:"."E_JJ JJ,;;L-.- ﬁ.’h.dt.;.:_’.:} u-‘.—ﬁ-y@{j.‘kgaﬁ:-

! Mand W nL:f:.a_; in A and IV this verse is wanting.

* B, M, and W s, instead of (sls.

* So all copies except T, which reads 2= , ol 33 instead of 3 in the second
hemistich (referring to Joseph) B reads 43 (in the pit).

¢ 7 JJs. An equally good reading of the second hemistich is that of 4 and
Wi Jase plyils 5i) s 1S-

® Verses 1840 and 1841 in 3, I, and T only; the wording in both is according
to M and W T substitutes =) il 5 for Lo ey

8T Jlf, and in the second hemistich .:_,T 3 s

T oyR here= oy and gyl (07 wyl).

*So 7. B3S\a; Mand Wizaf lay; 4 and E 2225 Ls, (Ls, as noun).

* So Mand W the other copies wailsy sa (e 3 4o @i

1 8o in A and W, preferable to the reading of the other copies: T 1,1y 30 4
39 Ry =395, as there is nothing added to which o ! could refer.

A and Wy gesi T ity gus-

¥ See, on efa:‘, note 1o, p. ¢.; only B reads k‘.‘ﬁ;ﬂ}{d—%" then in the usual
sense of * throne ). :



*lﬂﬂ’j}t_inuﬁ,‘ . 1ar

’M:mu'fﬁu.h._- wslas l‘j...l.s.l..;_,,(r‘.;_;:
waaslasl U"‘T S ST 5 sl u_rl L(J_”q-: i

4 PR SPE SO SO » R 'LﬁL-. uTJJ..r‘-J‘..,a_‘,.! 1830
35 s by o AT T ‘ol ol oY 5p
ITORE JLS s 8> il ooy K sy
S S ol sle ol '“r".a‘w* Jeslow
Sgad Caemd b s U gan T uL.,.-ﬁh_-l:,_,.Ja

#J.fuz..{is’g...1u€;;_. rm‘._,.;.:.,(tu1uf=sa,

read r'l.:_:“;- ash; B r'.ng-i_’.-n_- 2. In E vv. 1826 and 1827 are wanting;
Af and W have in the second hemistich 43 for 0.
1 This verse, which seems to be indispensable in order to explain more dis-

tinctly the meaning of the pronouns in _2zale and _2=alul in the following
verse, is found in Af and ¥ only.

* Mand Ws;; B % B o7 P T {;ﬁT!‘j ;.i:TL, Mand Whave besides
in the first hemistich .2 instead of uﬁT and as rhyme-words Jz=sla
and Jzzalail. 4 has an entirely different reading in the second hemistich
(anticipating the description of the garden, given in v. 1832), viz. Shaslas
[ CEATPNY

A and W 00l

* M and W gls ".'JL"’ in E this tmsemwauung

® Mand W aeas ol Y, Uf 35 43

¢ Mand W:

b w0t s sla gl 8 s Jeslew T S
Instead of (sla 1oy A reads lalas.

T 7L, E hasat the end of the second hemistich 393 instead of 343 .

* So in B, E, IV, and (with the exception of sls 1= instead of 3§ 13) in M too;
7. W, and A substitute (no doubt by mistake) \‘,:_J/ instead of "'_'. the first also
with als s, the last with .:J{ |is before it. Instead of ey A the end of the
second hemistich 4 and /V read ‘..bf



1as 'L.ﬂ.ﬁ.]}}dquﬁ*

el ol py ‘-‘-{m s 5l %y cale 25T 8

! So 7'; the other copies wiuys 3y (4 and V ote) ylia.

* 4 and IV u.;; the second hemistich is according to A and W (the latter
of which reads sl for ail); NV @l o7 u:.n'!,:‘-.ﬁ_.,t'f:...n; T and B have
a peculiar reading, the former (o2 o (1) (2alys S s, the Jatter son
sl o (1) izsalys S0 E (without a rhyme): slas aile, alb f.ns‘ N
The contents of this chapter are much condensed in Jimi’s epopee, which
lacks altogether that deep human interest which is aroused by the passionate
entreaties of Joseph and the cruel treatment he suffers from his brothers in
Firdausi’s mathnawi. There Joseph, when stripped of his shirt and hurled down
into the pit, is not caught, as here, in Gabriel's arms, but alights by chance
on a stone or rock that projects from the water (the same precious stone which,
in our poem, appears after Gabriel's arrival) and illumines the dark abyss by
the moonlike brightness of his face (see here v. 1844 sq.). He is further protected
by the possession of an amulet (13,=3), which contains the shirt sent to Abraham
to guard him against Nimriid's fire and to change it into a rose-garden (comp.
the reminiscence of Abraham’s adventure in vv. 1828-1832 in our poem); with
this shirt Gabriel, at his arrival, covers Joseph's nakedness and then comforts
him with glad tidings. Ni#im in his mathnawi tries, as usual, to imitate his great
model more closely. When Joseph is stripped of his garment, the beauty of his
face makes of earth and sky ome meadow of light (India Off. 184, £. 68Y, 1 5):

P oo 2338 gl U goyy 58 el 08 el
(comp. vv. 1736 and 1737 in our poem). After he is half-way down the pit, the
rope is cut (as in Firdausi); Joseph then addresses a fervent prayer to the Lord,
who thereupon sends Gabriel to his rescue (ib. f. 68%, L 3 ab infra sq.; collated
with Brit. Mus. Or. 25,819, f. 8gY, L 4 5q.; and Elliott 363, f. 70 5q.):

CEG a5 ey o B30 ey 3 b (Br.Mus. s, 1ad) fus 43 5l
sl of 5 ol et wlele 5 gls e

GBBE Y 3 aany s Sl ! 5

M \.sﬂij "',"T oot g ?11‘-"" JlS.JjJT n_.ﬁ wel '--—"\/-’: =y
*:A-:L-}u-'-!-l._,-'-u!,ﬂ;! m:..gL.iingLh;-:-t_{,_;
wm‘_ﬁdb_,nfq,heﬂ \.:.-.....,ia.lj'l ;Lﬁ'd_'wj,;. w'!:;

[1II. 6.] Aa
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' 2 ol et 2L T B @ 42 55

:Lﬁ oy ;,;T);. -‘f}i&o—. il 33 uT): [ J"‘.J..u.-_"
413 A 35 J,'I.l.;.a e ot Sd Sl o "‘uw..i.'ﬂ |.,,.-Lg 1830

e gladl a3 g = i Gl s s ._;-.a.i['\:..tf:.
T SIS O S S PPOR I gt A PRSI g 1

e L ST ROE TR ¢ 3w 3T Ll

u"‘"’-j;“"-'_gj’)""eﬁ—"“{ ._,,.JJ_.-U.;E,LC:T@
el apemd o) L5 oS e Tl Sl o ol g 18

ol A5 e aasd Ja wle= .{Lﬂ;{ 3 it

thu!fﬁ‘:vf“ruw 3058 Otzeadi 28 s a8
it ol S G gl (5K 5 e g Sl
s jo fresd oS eailss Moy Eay Gia oy s ol 1860

1 This verse is found in 7, M, and W only. M and W read in the first
hemistich o314 uijf}j ol 93,

* So B the other copies ila 3 ui,_,..u\ .5,1..\.,,._.‘:., instead of ;5 in the
second hemistich 7" has ;. A

L g R TR

% So E; all the other copies have the less befitting l:eading U0y s

* Or JLSy Jus as 7, M, W, and £ read.

© M, W,4,a0d N5 S U Lea.

* So bestin 7', the other copies, except E, read l.:‘..'L.:; 5 E === [Instead
of ez {:u._.;s'm-"l'_] in the second hemistich 7" reads l.=s; (see the same
double reading in v. 1788 above). In Afand IV the second hemistich runs thus:
sye iilee Llas oS,

® Soin B, A, IV, E (where 15,5 appears instead of L?:'D{}r and 7" (where lu
is substituted for J4s). M and W have the equally good reading s ol
ol u";( iy

* E sy Mand WSl

1 So T'; the other copies read yljy y—= ,j_, ef:-_,i 3 e gla.



iav olﬁxgjj}:_.iw_,.ai

ole il tea o 5 ol sea du;..._;_,.“ﬂ\.,...u..T_,,.

Masl Lass 13 e ST 38l w2 3

B33jaa gy wdor ) e ed 5477 15 len) ye oSOLs
_:-.'-'Cﬂ-if;u‘»-_j)ﬁ"r-hd-‘-' 38y Us ol 4 yin ge 1870

sla 256 uls a2 S UL sligl 3 Wl g oS

Iged uimt ne (S Sl -mn-.-’biﬁh-*ﬁjhdr-

ISTRY T R u-‘}-“u"-"-'-ﬂ-‘.:-u"‘
833 fgm i oo B3 tea dels ol o warﬁ 1675
'-,J'L—fu_,i ol @ szl ol 3 303y layd el e
o ot azalay watf S sl ol u_._,.. 15 Chugey
sl ety 8 a2 ol L DIRT NP ROE epee s
7o o gealaS L) oS 55 b s azeny
Tl o gy R el oK s gl o
22l ST 1S e 220 o 55
' Mand W3S,

*Band I lly. In AF and W the last words of the second hemistich
UL R ) e 2

! Mand W u:.-:.nﬁthe pronoun (| to be connected with 343 e and referring
to Joseph). Instead of (sp4sm A and IV have 5, 44w, With the same reference to
Joseph. 4 reads w.l<™ instead of wcs.

‘E ﬁfl.la.l..,n'l wafrﬁauhjdam\ M and W 4 Js dual

"-"-""L‘f.’{._r* ule
& Sp in M, W, and A ; the other copies substitute o A M and W read

=2 for sea.
¢ Mand W T 533 La,, and in the second hemistich sl ;_-.4.:',& )\.‘-/._;lf..l__ﬁ.ﬁ
T Mand W s,
* This verse (which is also found in Schlechta-Wssehrd's translation) appears
here in A7 and W only. W reads 4azals for 4ezali and (23l sea for (230 ki
Aad2



olsn.ﬁ.ij} t__j.wﬁ'l- 1ad

iy e w5 gl ke 3 biln 0%
AT ds s e st Gl b i Jla 1 85 S

e ey T e ey LBl opiny %) %e

A :JL:;;.; .I.J.L:.:.f ng "“';"“j#""ﬁ ey er! 1865
P R T e e
.:_u_,Ui._;‘..t.e l.;s‘ sfdhm 3L s ;.I;l:j‘.fuﬁh
el (L 5s o oS (gateny eanl Jlag s e g
3jp—2 (Elliott als U) Lle=? 2o a0 S5P 2 0 e 85 smlle

v _J"‘L"ff_h_j‘.‘u;‘r"*;—‘ﬁ—*j Jq_,aafuu.bﬁd.?n
JIwe r’"‘“b"’.“-:""-,*{ s eya el Olw o

. (URTRRGTT B % P g AT il el )y ke
¢ (others ._.a:.s’} ;_Ith’mh S (55 PR SO G FCRNE I FySe

br'l by ) :{L... ':H.'I PLET) L.!-‘!'}{'-.’-"ﬂ -.,-'L;‘,:sﬁl
|_,_,£- el 3435 ‘{ut"!j_} (AE! 3yl il Q;m u:_;__{v
-'é_l U'-'JI.L-‘- h.a.'r-La lgruLn_).i (L] U:J;!’ﬂ- l..'.'.JJJ = L-)*{_,ﬁ
Gabriel takes Joseph up in his arms and bears him company for three days; the
same precious stone, as in Firdaust and Jimi, serves Joseph as a seat. Of the
vanity of the latter, in admiring his own beauty, which, in Firdausi, accounts
for the subsequent troubles, there is no mention made in Jimi or Nigim.
1Soin B Mand WA le gle (iay wpke Gl o2a 3b;
T yins 355 w3ty by et Moot 38 sssll gy 33 i Blod 035 5
I ele Ciugy wuya. In A and £ the text runs on without interruption.

2 M, W,and E 55 B wsin Ja of (5 o928 7 reads in the second
hemistich Jljﬁ Js Bya g Js Gl EJquJ P2 Uisa g Jo gLy, AV has
also 4 instead of ya3.

* Mand WS,

* After this bait there is inserted in M and ¥ the sixteenth verse of the Kurin :
E“ Ijl-';, the next two verses, 1867 and 1868, are wanting in E,



1A% & L= :’J‘iﬁ’

PN T T et e ol alzil ) Sy 1890
Jyﬂa;—a‘ B e iy ol a0 e gl
S i il Ltis (2 a8 e REL

a3 !;:..‘..4':5’1 ;5}_;.! lfuLJLLI JJEJ *ﬂﬂ "‘L}J'i'! J__TJ_,
L W .L,JU{; wy> ! .!JJJ] <3 L&ﬁf wleslis s ._,hL-:.i

s DT RT R C R oare Uy @ e pate 105
ol Lo Lpamy 5501 oat L a8 pate (2 ) 5e

reads yl, Mand W 3, instead of y3. On 5 as noun, see note 6 on p. 11;
M and W add after this another, rather feeble, verse :
Ly b o eana o] R s iy Clice

' Mand W oyix; s2jin the second hemistich is thus explained in Ganjnima,
880 asilys 23 ofewd LTy 055 o, s | Lals o a2y L5 and
the following hemistic'h from the Shihndma is quoted: yper = 5 yles? 39 21
- £ reads oo (silk) instead of 5.

*So 7. Nassd; Band F sy o5; in Mand W this verse is wanting.

*So Mand W. B: :

s 3G e )l 39 5108 o5 5 g3 glilay holas
In the other copies this verse is wanting.

¢ Only M and W have an unsuitable Lyzzs.

! S'=2 (Pirsi: awé); the Ganjnima, £ 16, lin. penult. sq., calls the initial | an
oy il and says: s gyiye Ll g 1S AR 513 oS e ey (i)
b bl e glea g 398 slal g ol g U asilil. As illustration for
! the following two baits of the Shihnima are quoted:

G A2 ey @l GEeals o b o e
Koyl W e 2y
This g\ is evidently hidden under the corrupted reading of B and £ ! JI

and y JI; T'has a wrong LL A4 and V substitute 4 a5, In A and W this
and the following verse are wanting.

and
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B ol Ule 5 s A st Iyl 56 ST S

;5_,.{-:..‘5 L. s J...-.)_fr Tl ¢l Gole ole 3 gls

e T L e
i3 gles 45l U gl WG S el sy (S 1885

oS of ebyn gales wst Ut @Y 5l o

‘Borh wa cpm Slise oS By &P @R K Sl

T iy paber paged SBLE ) I ls e epda 035 )
Ol 305 g 3P AL oly " 2 oF AT

! This verse differs in wording in most of the copies. The reading adopted
here as the simplest is that of 4. 7 has the same, except 343, 1,34 at the end of
the first and 543 at the end of the second hemistich. B, M, W, and E combine
the two alternative verbs 543, and 3, in the same hemistich: 343 Eff u{'!
(B 35 1) 32 Ly Wreads 535 g o 35 5 K.

* This verse in 7, M, and W only; the wording of the first hemistich is
according to T'; the other two copies have (gy=3ls ‘.FJL- (both adjectives
referring to the brothers).

® This verse in B, 7, M, and W only. B reads;

C Mand W 2o, Tils glas | glas.

® A4 and &V,p, and in the second hemistich salys.

¢ A good example of o before a past participle. In the second hemistich
M and W have again,...fg instead of ws y3=. In B the order of vv. 1883-1887
is: 1883, 1885, 1887, 1884, 1836.

T So best in 7. B ioydies *_i:‘__"‘J-!TI.:.!J-"' el iy gl wayl;
N a3 e w391 s b ol In M and W no interval, nor in 4 in
E an interval after v. 1892,

" * Band IV \lixl; A and F glazs;. Mand W L., instead of als.

*So T, 4,and N; E ja.as p»; Mand Wuiwﬁﬁ; B (where this verse
is placed after v. 1891) yla ,LSG iy 35 25 55, In the second hemistich 2
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Yo ldlm 5 ol 128z S
il e gy ), e
SRS gl 5 glasls gl
e ‘:‘J}J‘}f“ 3L yla o
s eaile g "‘"Jf;
"y g B (pioe g
RN P USSP, S ONt T 4
gt A5 s gl o \-:----ﬁ i
B CSUE L SRR A PE
Sy szl s sly

shis fae 3 32 maatyy
(355 5 Ve B3y Liea oS
Ny A2 w5 p 85

bo U35 098 5 ar
il i ey oeie
MG A Jo g pla ba iy
o o e 32 e s
e Wl o2 51T s
o LU B SR
fors pl= g Ja. Li.:ﬂa Lass
on S5 sy 5 Ly
Ay g 33 Tl Liyp
Yl il szifs Leyys 1920
the y dotgn gadied ol ‘C.'g)a
=2 1:5 bl ,_,Tc,:.
ety @S o @

7 e gl
2 This verse in M and ¥ only.

* N T ‘Hj:uﬁtf:‘ e

CSoMand W. T gy |y dlap s 0555 B s | s b 5.

In 4, E, and & this verse is wanting.

& So B. TI.,;'-. | and oy in the other copies this verse is wanting.

¢ Mand W s il 4_;_”_,ﬁ Lss. In 7 wv. 1917 and 1918 are transposed.

"M W,and T ;-:a. Bhas the weaker reading lya o3 :;'.;L wlte L.
M, W, and E substitute 'y for ,lya, and T sl for 32!y ; in the second hemistich
A and W read ylzays 5| (535S ol 3L oS,

* B ey

* Here and in all the following verses B and E continue the form Lis,s instead
of the new T &35 in the second hemistich A and Wread 5l souls a2 oS

IL-:.- ¢_'=.-_j.

¥ Mand Weoia.

" So M and W the other copies ;45 ‘l"’l* O

B reads 5y ol 2 instead

of sy t‘ﬂa - Between this and the following verse Af and W insert another,
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95 e il
G S e ole g S0
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e g (2 21D S
Tage @l (S My o) o
3yt 1y By ol
fegp 32 Jo 5 el Yo B
a5 w3 AE 0 Ol
s AT S
,;;-ld"_j I.'F‘J

e ".Je.!T.J'!

o A 3 P P gl
el g glos 2l ey 0y
i.y_,T s 5 B ,Li]L-'J
il __,Uﬁg b. iy} 1900
Sl dedyss 35 H T
o G ws b e
Gls 2l g ol ol azb L=
-.:."_7-'!-"-1-1—1 u{u‘ o= s B0
32t il 5 olls ol on 1905
3 gl Wl T e
i a2 3351 5 o e
35 s gym "1l 5l S5
ap s LK 39 olie
B o pzafl (24 $Kse 55 gt0

1 Aﬂ“dﬁrmj I:FL.."J'

* P reads v in both hemistichs.

* M ;b ); 4, which gives no rhyme and ought to be corrected either into

djsor into ,Ly)l; 4 (25 W has).

: Fsly; 77esl. In 4 and JV this verse is wanting.

e (in T this bait follows after v. 1912);

Bl 35 il cpb dedph g el o

T Soin Mand W, 7 has .2 at the end of the first hemistich and ri'l_,.? e
2345 in the second. In B, 4, E, and IV this verse is wanting.

# A and W (without the necessary object) .+ jﬁ‘

VE g Js ) Ges i Mand W gpp sy Uigs 32 b 5.

® g5 7, E,and B (in Z ;L instead of Ly, as already in the preceding verse).

Aand N33 J b 5.

2 Mﬂndll’mjad.gj\ﬂq},h*wL;T.
7 substitutes =3 for yl=

AT ol S

In M and E this verse is wanting.

In the second hemistich W reads

B Mand W5 Jiotd Jh Ui ye Gyt In 7' this verse is wanting,
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dlo ge b om0 g b e Ml Gl e U S
ofS 22 n) e o e B fema 3 ole 5y 1938
fgpeiyy gl @l gy olp e ot e

o ol Rl foitys eash S R

u...ﬂf:; oleals ?I.V" e et (Spe el gl

s s ulalf o be 9t bl T ST 5 gl
W s ool ooy ol syt ol S g PRRICRTT

sy ey ol wl s ey s et s e

e e D m - s Jaos fadagersy ol ge
iy sl o Pplaly, gl Gy X g o 3,0 2
s W o = T
538 ey gl iy S aad wle eﬁ‘fuﬂl ;f“‘_,f'l 3

L3 =i 3 b e “s.':_,ﬁl.a..g uﬁ'_,....t gl gye 33 1945

3 Ul L ot sea Muliea gy 30 PR

=3 gl gl g 3o 3 N Mey it U gt

' Mand W5 a. Treads at the end of the second hemistich ;= instead
of yla g

*A4 E and N 2.

’ TriT; B 45 g o 3 g8 38 M and Waifr;g'l._;.r‘,aw:g AT,

$ Tr:,.t. Instead uf'u,_;;fﬂ B A, E N, and Tread las+2.

A and NV gpezs, sl S gl als. ¢ Mand W e oy

TR Gy

* See on these names and their corruptions the notes to vv, 787-790 above.

M oand W as Ll ge; B oaSacs (Al Instead of ses in the
second hemistich Jf and Wread coa.

1] TU"""‘:‘LP‘_]'

N Mand Wsl; Ty Tnstead of S5 il M, W, and Bread S5 .

B u'_,ﬁ.!.'lq; M oand W asds ﬂhf, e In the same two copies this verse
is put after the following one.

A and N glys sl s 5l M and W read in the second hemistich as in
V. 1942  on instead of ses.

[II1. 6.] b
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Uity & ol o @20
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EUSLC oA L L PP Pl 1930
B 3l Tgam ) 54 S
BIE GTOR GRS I
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rather weak, bait, which also appears in a slightly modified form, in B, but much
further down after v. 1992 (see note to that verse):
syl eyl y 3 (FlasT=yll) s J@ 3

' 4 and V085 5005 E eyl 5.

17 K35 eolsy; Mand Woread ) sasles 5 5 sy Gy3j- This and the
following verses are a striking counterpart to Firdausi's elegy on the death of his
son in the Shihnima.

*Mand W i in the second hemistich the same two copies read (a3

* This verse in M, ¥, and 7 only. Z7'reads in the second hemistich Js |

® Mand W5 s ; in the second hemistich 4 and V read saila instead of
a5\Z.  After this verse Z has an unnecessary new heading ;1 oopdas ,_;_19)/ By
iy 3l

L] B -

T e b ells ‘_,,...(. M oand W ) sl () L0 u,,'.(, with a
corresponding (s, 3 (W sy 4) in the second hemistich (sailes here is another
example of the use of . before the past part., see above V. 1887) ; E 13, 98

* Mand Wyess Lyarey ol o 223 In B and E this verse is wanting.

*Mand W L p=..15; on ;s in the sense of “precious thing,’ see note
to verse go. :

syl sy Sloa o 3
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' This—so far unprecedented—combination of the second pers. singular of the
verb with a pronoun in the plural (a combination frequently occurring in con-
nection with the #hird person, see Salemann and Shukovski, Persische Grammatik,
p. 58) is found in 7" and E, and indirectly confirmed by the modifications of the
other copies, viz. & Lea asla and 4y 2l wlmre the restitution of the 2
upsets the metre, and A and &V, viz. yU azslay and ._-.-ﬁ.. %) Jslas, where to
make the metre correct, in the first hemistich L= is replaced by 45 (which can
only be used as pronominal suffix), and in the second by the omission of the
indispensable ;. In the preceding verse A7 and ¥ read l4ar U3 5, instead of 352
whiead.

T2 s> M and W substitute for vv. 1960 and 1961 the following two
baits, the second of which is a mere paraphrase of v. 1959:

Bl agh e g Fae e WS e oyl L
e gl 35 gl e
The second bait is also found in T, where it follows afier v. 1961.
Pl hm:u_,,:.fﬁas in the verse of the Shﬁhnﬁmn
S Ghap oS s b deas -3,( "-H-f:- nt

* Mand W iy o

* So all copies except A and W, which read ylass 5 JWa; as a kind of gloss
10 w=ams in the sense of *claw.

* So all copies except B, which reads O ¢y P oS-

& ey Instead of a3 s M and Wread esf 2. * Tl

*So W, E T,and N; Mand 4 u.ﬂ.t.: uL.u B (where vv. 1967 and
1-;.63 are transposed) points distinctly ol 33 s,

b2
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o Wl (A TRAgE o3l hlot s S lan
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G Myl pla 2 sy 6y atass s
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VA and Vgl sy g * W ly=. In E this verse is wanting.

*Mand W ge sy Egl, e 5l 5,05 2e 3903, In 4 and IV this
verse is wanting.

‘tAdand NV . r..yf;; Mand Was r;iﬂ

8 T y\s. This verse is found in M, ¥, and T only.

f So all copies except B, which reads .{,L-....:. The wording of the second
hemistich is according to 4 and V; B, E, M, and W read ,3; asl5 b .'-_.).:f
Sy 13235 T iy 308 jl e il U S

rr &’:"'i' This verse is found in A, I, and 7 only.

* Band W 4y sazils. The wording of the second hemistich is according
toM, W, E and T, B reads wawsy BTy L 3 e ,_,,IL;Lg Sy A and N ).0s
O e __,_,T ;%) 33 e in the adopted reading=y 33 4 =35 (see Ganjnima,
f. 75b, L 8, and Vullers, Lexicon, i. p. 851b, where the same combination of ;;
and .. appears in a quotation from the Shihnima).

* So A and V; Ts0slss s M 03,55 ; WaisSG; Band E a3)lss 5 B substi-
tutes besides U..i;; !'::-r_,.-_,ﬁ.

WM and Woas 05 W seems again to read Jias for J.as; soa in the
second hemistich is either = E?'-L s -3};::.: (pugnacious), Ganjnima, [, g1b, 1l 5
and 8, where the same bait of the Shihnima is quoted as in Vullers, Lexicon,
i p. yy0b, 1. 6-9, or = ot =1 3 &3 (impudent), Ganjnima, ib.
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* Soin A and WV, referring back to v. 1981; B, 7, and £ ,Lslss; Mand W
wlailes.

* So best in M and W, as speaking of a thing close by; all the other copies
have uTﬁi instead of szs==T & 7 reads :.:::"fﬁ

* 7, E, A, and NV _55; instead of yoiye (in A and W) 4, E, and IV read
ws=*; T lezs;. M, W,and NV have in both hemistichs wls5; Win both
a5, See on the true distinction between =l and =0l Rickert's
ingenious remarks in Zeitschrift der D, M. G. x. p. 212. A4 and /V have in both
hemistichs a3.

* The wording of this verse differs very much in the various copies. The text
adopted is that of 7 in which, with the emphatic repetition of 3 in the second
hemistich, =<2, in its active sense acts as predicate to La| (an example of the
singular verb combined with a subject in the plural, see above, note to v. 196a).
The reading of Af and W is nothing but an attempt to harmonize the number in
subject and verb, viz.

o 2 G o) oy I oS3 r"—"‘r‘f.r" Uﬂ*-"u'l‘l)'(
£ has the same, but 4222 (an example of the ending nd treated as a mere m,
see Riickert in Zeitschrift, x. p. 220, comp. also note 7 on p. ivv); £ s u,l.i.ﬂ,f
F o5y 2o (read 35) @57 Aad N | oy 2 15 sland o0
Tn the last two copies the first hemistich is syntactically complete, and =2, in the
second is taken in its intransitive sense.

* Tasls oS Lol Instead of wlzt b Afand W read Lot .

T M and Wa o= .,_-;J..'ﬂ:...s; as to the seventh earth comp. the verse of the

B e

Kurin, Sirah 65, v. 12: 4lzs (23 Gy Glyew &on Glo T A
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L....1 sec above, ¥v. 8go, 1231, 1480, and 1648,

* M, W,and 7' 1. Instead of J.;ﬁ_u in the second hemistich Af and W read

'_-;Ly.i.-l.

* So 7, A, and N; the other copies  os.

in the second hemistich a2 Jils.
B rea slpala.

Instead of b 7 reads by, and

W JI:1= @3 =3Ma. B substitutes the phrase ._1){ ;b ).vfj the wording
of the second hemistich is according to Af and W (with the object expressed in
the suffix); the other copies read 535 4 3 4 -'ljf,._.. b 3.

¢ Mand W
' Tand E gl 4 and IV ol
* B

" So B; the other copies :g( s
= Aand N5 280

pedilats juf wly il oa

;Er-g-iL'—'-a_,L:-au_;ag:e-

In M and ¥ this verse is wanting.
e mL. Mand Wee—a, and in the second hemlsur.h =

" B T!

r...'-}.‘t u.lhp.—.‘lL...
and W ayps.
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' M and W have instead of  .ea in the beginning of both hemistichs

T M and W have again w‘f This verse iz found in B, M, and ¥ only.

*Aand N yztss b B yatsys s Instead of wsS” oa in the second
hemistich, & and I read _as’ o

¢ B, A, E and N ;a. Instead of ) in the second hemistich, which 2 and 7
have, the other copies read T

ESoBand T; F aias u].-de]bl..f 253 A and V have the same, but
wlets instead of L= in the second hemistich. M and W:

 Mand W fzales; B apn ol +S. Instead uf 533 l_f.::._, in th: second
hemistich T"reads 53;  Soa o

T So MM, W:mdl? TandEuL.'Ia Jﬂu}fﬂq,mdan{ir‘-"thls
bait runs thuos :

o3lsS s 225 13, EESET, g CO SO (R g
‘.Lé- in the sense of “unsound, unreliable,” with regard to assertions, as here,
appears in the following hemistich of the Shihnima: 5 Jl;fu_ua}.g r.'LE- a2
(Ganjnima, f. 64%, 1. 10).
' So all copies except M sl 5L azi, and B a; I.,.1"L.. (124,7) y wad. In W
V. 2005 is placed by mistake after v. 2006.

* This verse, indispensable for the proper explanation of 13 in the following
bait, is only found in 2.
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' M and WJ, o i £yl o). In the second hemistich Af, W, and E
read 1 ol for glas,

* The wording of this bait is not satisfactory in any of the copies. M, W, 4,
and /V have in both hemistichs .fIJSLa which gives no rhyme ; & and 7 read in
the first hemistich Lﬁ.ﬂ_‘ and in the second le—s % (but the former is not
a correct adjective formation, unless it be misspelt for WSLU); Z has in the
second hemistich a senseless sby o Instead of L) M, W, and E read (l;
TS 4.

* M, W,and E @ls. After this verse B repeats by mistake v. 1923, viz.:

J"“l"“"‘“".ﬂ"‘.‘lll"jj‘ﬁ‘{ = s S e
and adds after it the rejected verse of M and J¥ (see note to v. 1923):
Gyl Byl 5 g ses o f22 Gl oy Sl L

¢ B 5335 s (in the sense of ebls 5 3L, quick, active) is the reading
of T only, whereas the other copies have the feeble v s ; but an indirect
confirmation of the adopted reading is found in Z, where the second hemistich
runs thus: u.:......;- 393 i p Aral ..f{u.:.......é. here = of25, tight, see on the
double meaning of the word, Ganjnima, f. 628).

o M and W 4e o) 5 Ul; T'has yapey Lo o (instead of yayey jt reah
and in the second hemistich J .= instead of I ;3. B substitutes jmzes for ~
u..{L; In A, E, and N, vv. 1994 and 1995 are wanting. & adds this strange

verse:
L ) (558 o o o b e SRS
® This verse is wanting in 4 and V.

T Mand Wiy 5 0> 3 phesads a3 i Ty ezl ) -JJ.(Z:} 33 gede
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ezl g sty 1 Ly Tzl L‘,:if‘,:_,.gl S I..'l'l.u,
ol gl by sz oS Gl sy o b oy 3 o2
’j,‘jfri'—“ sele oyie u-_‘;{ulﬁ-*
s b S5y o oS obsj 2 3t bpiar deged
1= ?l_y I,'.ILTJT u,T__,a e Li_.Lg-.‘.ﬁf“uT = b 2023
e s deycin e b K ot ST

' Bazas. P B i ob 3 (read u.ﬂ'f] 1 CEEPEE

* Nl\ss ya instead of Llas o Mand W syt G5l e J3 ol 1.

CAand NV iays sl sl 5 JYals; M and W ays lensy y Jar 5 o

* M and Wﬁu«f L5 +5; on 45 in implorations, see note 8 on p. 1rr.

“So B. Mand W syree S (W as) Las= ol 35 4 (Vo) S
s g5l as= ol

T T ez $2aF il B amay o) JlniS oS 3. Instead of 65 Ly in the
second hemistich & has o5 _J,.

# S0 B. Téﬁﬁwbﬁﬁw{ﬁﬂ-r)“ M,W.A.andivbb—-eum
slef s uly; in £ this bait is hopelessly corrupted.

* So M, W, and NV (in N 5 ;| instead of |55, B (where the next heading
is omitted) wopdas b Eff,_,.m 'L;)f, ijj“zl gl J\;...._; 75l wpts giaup
3y Lo iy b oS 5 Euin o iy R
Gy Ll ;fa,g 1S5 ¢ .L:f In A, as usual, a mere interval.

W E .3\, Verses 2024-2046 are by mistake left out altogether in A and W,
" In B spelt 1,!5.{..&; the second hemistich is according to & (with the usual

correction of Jl= into Jla, see above, note 11 on p. a1, and also vv. 859 and
1506) ; the other copies rcﬂ.d'lJ..fLii (E and A 'I:’L'd} ‘I_,L- e uT_)“

[TIL. 6.] Cc
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aﬂ-ggjjfveﬁpu.ﬂn_a_ﬁ;?} J;gj;(‘wg_':"ah.ﬂém.ﬁ:z
;t'_ﬁ__.g EJL'FJ u-ffuTJ: ;kﬂ u.‘u;..,.t__,iq PAideie 2005

Fr 3 o 0 T s olea 'Ly 1S g e gt

‘A, E, N, and Tya0l; Mand W 5.

* By 5 fas o3 5 oS Instead of wait in the second hemistich M
and W read J'Lf

* See on the forms 1457 and lasle,s note 3 on p. ev; ;| in the second hemistich
is partitive, ‘something of, a portion of;’ this verse as well as the immediately
following one is only found in B. The repetition in v. 2010 of the same phrase
as in v. 2008 does not necessarily prove that vv. zocg and 2010 are spurious ; on
the contrary, it may serve to emphasize more strongly the pretended eagerness of
the brothers to satisfy their father’s desire.

* Bels ja. Instead of sl in the second hemistich, A4 and &V read ;53 (panther
or hound), and instead of » A and W ;; B p.

¥ Sﬂltﬂfand w. TI,J)iJ.! I L",ul.:l-j’l,f bl ,.:;JJ,T; Eﬂ.:l"k:nl-:-i-_h(
'I)Jj?uwl s g iy wids glplp. In NV the heading follows, less appro-
priately, after v. zo13 thus: FBIJ'I ele e A 'l).fful,h'l u:ﬂT. In A
an interval after the same verse, in & neither heading nor interval.

¢ 4 and IVl b Instead of 5 7' reads p.

T So B, M, and W; the other copies 5 .;.i.;jf' 5

* B (s3la.s (unnecessary, since slay itself is commonly used as abstract noun
in the sense of ‘ injustice "),

* Soin T, A, and N. E substitutes t‘.v: (read u‘l)"} for ,3pa. A and W

mnd@ﬂi_‘,n.s)fu.,njiqjﬁ u,.i:!;l?qﬁJ u){ﬁ Lal o Aiast.
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'SoB. TiL; 4, K and A;qﬁ_,f...._, (the y\eeiss in A is a mere
clerical error).

*SoB. Aand N,u o S Tand £ relf

* So all copies except B, which has here the same 33 as in the second
hemistich ; instead of L) 43! in the second hemistich 7 reads - L'._,T st

* In T the rhyme-words are )Lf:;( and ;la.li.

* So B the other copies _,l @y _

* Soin 7; and with the slight modification of ,,£:5 | 35 s2iwsf in & too;

- r Ll o
4, £, and N have distinctly %, (“since T only look at thy sheep ).

"Soin E. NFFl A els qoins 38 Jhes Ze5T 5 wopins wiamn
Sl 303 e e by oF; in 4 and B there is no interruption of the
text.

"N o oF b g Mand B 5,5 o+ b. In the second hemistich E
transposes gl and Jlyal.

* 4 and N have the following order of words, n;hich, from a mere logical
standpoint, would appear preferable: 5,5 5 5 s S 3 3 o Lyl ;a5 but

cc2
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8L 2 o A
it gl
At oS e ety
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25 5 o s

Ja .\;.!‘j'lg:,u.._t

0 U4 [P PRRE SRR € g P e
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'PT gl 8 s e

_’ N s L}:.:Jj £ has instead of r.i';ul*_w and r:;._;.au,ﬂ the present tenses

Slasy and Gbadl, 1
& (i . : : Wi

? So bestin B the other copies have a simple +§ without the pronominal object.

*Aand Naay F o505 Tasy 33 LK 39> oS Jled; and at the end
bed e

IR JJL,.%}(;}Lz 11 Gl = uTj! uh.:.hf[sil: 1

;Lsl, S instead of ofu 1,3 is found in 7'also.

® Sp bestin B EJ.-..! d}ﬁ 3 uli_!j o !r;.; A and N (with the repetition of
the verb) juy 2 4 ubj{ub @ \». T has a very corrupted reading L.,Tﬂ,.,.a_ 1
o= e ,1}.\ 4 (perhaps misspelt for uly ul)- :

T So in B; C-.L:':fJLL (Ganjnima, f. 104", last line); the other copies read
El e (£ Gyl ssa)-

* So in V. T (where this heading is, less appropriately, put after v. 2035)
f'l 53,95 b""“)'lu" iS. In A a mere interval; in B no interruption of the text
(see the remark in note g, p. r-1).

* B L.
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' Soin E; a similar heading in V, viz. 35 Jls=! 5 efj‘ t.:ﬂ-b{ islyas, is wrongly
placed after v. 2070, where also A shows an interval ; 7" of. 3 5| oydms g3 Jlw
L J'l.f’u;! 3 =2 rhf__;'l +S_ In the other copies the text runs on
without interruption.

* So all copies except E, which has _3;, and B ,.:a Jyu. In the
second hemistich & reads L P s sl iS.

* So all copies except B, which substitutes ] for FL:" In M and W the

I
two verses zo6io and 2061 are represented by one only, viz.:
sdoal r.L.‘._-j wLn.:{u.\.hJ.ﬂ 13 231 \'-'ffuT Ju—:—?

" Mand W C_‘{L.a wx? ._,i:l o +$; in the sccond hemistich B has again
oy and Jf and W .}L"" instead of rL:._;,

"7 E A and N bt ol o2 M and IV have as rhyme-words j saaal
and s Sl

“ T's; ;a; on p=u; (aly), see note 5 on p. 11 x ..‘ia.ndﬂ'l:_".;jf

* Mand W ma _oa; M has besides (5,5 S for s w393

* See on (y3,> b, v. 1972 above.

® B 5 235, x5 and in the second hemistich i L ylsj » instead of
i3l b (b in this case seems merely a wrong spelling for 3;). 77

@jg;'lé N.Lf)_J"U"LEﬁ?U}‘, ﬁw.}m r."—’LfJ—::-

In A and NV this verse is wanting.



+Lﬁ¢}:}} w};+ roF
:,'I.f;,fu..n .\;.L'I 8 S _,L.fiﬁi d_’;f'w .:.KM

mJTahw'Tliwaﬂ miiﬁdlhﬁlfg‘rimsn
"ol olm jo ol S s ol ja @l 03 byl o
- iy e
‘}_ﬁ 3ls a3pa3l aaties 280 Jf" 3 aazila Gl oY) g
A, glalasy q,-(..UL,-\ duas aal fal3 u.,f:.if Jas

oty B3 s 33 oa s T al S s0ss
S sy e it 5188 34 I i e
"l "'1.5‘!'__““‘-“" 5! J"{Jr‘ "‘-‘f-‘;'-‘ )l{ o }f‘T.:*‘

pta RIS g sl ol 'y iy £33 be ST 55
l..:_|_J.'i‘-"- u}h.‘u 3 ,i—a-‘_ L.'—‘FTL{' o g jj_”.-ll I-:A.w}_,.! L l.'JJLﬁ

the wording of the second hemistich, viz. 3,35 3 /5 il b 3 g, falls
decidedly short of the adopted reading, since .5 and 3,5 form a less befitting
contrast than ;3 and el

1 This verse is wanting in M and W, In 2 there is before it 2 new heading :
A e | gin S5 Sha

® This verse is put in £, by a strange mistake, between vv. 2047 and 2048.

* Mand W ogiay o=

* BLL.\. The second hemistich is according to B (only the 43,ls of the MS.,
which might stand, according to the note to v, 1987 above, having been corrected
into 3,ls on the analogy of 7} 4, E, and , the singular verb in connexion with
a plural subject, see note to v, 1960 above); 7, 4, £, and NV read | oa
J.E: 313 33y33l Gead. M and W have the strange reading sayail J.8.s?

5 as)ls.

* A4;),. Instead of 3303 in the second hemistich ¥ and £ read jlas; in B
the order of words is 43, Ll glalasy u,_:.’

R e s ;f;g,)’f After thiz verse there is in WV only the
following new heading: Jos J o5 ) I wale Lyin w38 S

* This verse is found in B and Zonly; 7 has in the beginning ;338" T a.

* IV (without an idafah between s and _23ss) i5sf Laaym Js 5l Lo eS8t 5.
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133 u,.T Ll REPE
JUOE R B el
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oly Uh 1t gy ales
e ol [..‘Lu 53,3 oS
aKins oyt wif aie
Tl S ess s et

ey 5l e Nt S
D e ST
Jeon 220 0o Ll s oS

e o g b ey M

s L sl el s

s b 5 1a gyt

292 JlesS 3 39 Tolen byl oS
e E.:..-.i-a ogday g 208

rL..h Loy a3sls Spaids

l..JL'__.r"" u“""“‘ l.‘ﬂ‘h Ju““

)fh sl uf‘u'l._]'rn ol 9

sy 2 }{'-"J-'" “ad,L ..f:Tu..gmgo

u"-’}{‘-‘fl-r‘"" SE-X

et 5T L Gl 5l s

slas (580 fulanl 2y

S e e
wlazes 39 Gm3 ol plea 2095

1 Efr‘ slpni, 3 f

* So B, M,and E. W, A, and &V read tf_.ju N T“bi’_,._.. R
oS ey gy

‘B, ,..,.....ia A b,h{ljjh)gﬂhumf;;L.!ﬁ

* Mand W 0. In the second hemistich 4 and £ read wal g g slaaed;

£ BLLl; instead of ﬁ_,.g;f.n_,i in the second hemistich 3, W, and VN read
s> 3423, and 7' (by a mixture of both wordings) (s> uf:ajj

"Soin T, E, A, and &V (the latter two read in the beginning of the first
heTis‘ticI':_f for _,.ﬁ}; Mand W 55555 ol Les i B (e ?) as
l.‘.l‘ll"')b"' - I.J'-"! L--'

M and W o (read ) ole eatlsls.
second hemistich M and 7 have sls.

P Aand NVas Lffl.-ﬁw,.:{;ﬂf g‘!..a,..:{

w AMand W L

Instead of s at the end of the
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Jla g e ! fulet JRle e e Tazny G5\ 5=
sl e dine b th a6 s 500 T e
M -{J" » bﬁ‘*.}f“"'!’ B By “'—‘)ﬁ 3 35 wre Sello
L'.'dn-lj.} L)

oy gm 1l ST e 13 S ST S s e
P o s s B Lf*-ﬁhf?gi!“""-!m?ﬁ
i o g0 g8 L 5 ) el 1202 3 o Ls 5 L

355 ba e s Gl ays W55y b gl

Mgt oo bo ot G sy o L e ne? s

ol 3y oS 123D e 3 1 o2 gl
o T R AT

Ol 38 B e ola e Gl Oy 35 55 Usa st gl

! In B the order of words is L gleds vt ..u..lf‘.{

* M and W have . instead of 3.223; in 4 and IV the order of words is
Jo T ity Cyin s

* Byl g2a; T Jasy ols Jla i, as several times before, corrected from
the wrong Jl=.

¢ Mand W(W ,a) J{ (1) Sas by 6 > ; instead of slL. in the second hemistich
T reads alls; Mand W asbs ().

$ So M, W,and 7. A, IV, and E have ol instead of ou,5. B olb syln.

¢S B T, E A, andNVL j;,;.'l; M and W_ra_ u;—ﬁ

& =

TG o B5 L (K

* In M and ¥ the two hemistichs are transposed.

fdand NV .5,.(, instead of jl; in the second hemistich & reads jly=; A has
besides in the beginning of the second hemistich again s»2* 3l 5. In M and W
this verse is wanting.

“ So B. Thasin both hemistichs &y, which gives no rhyme, unless we read
with M and W in the second again <=y J3, and take |,5 and |.» as rhyme-words.

U This verse is wanting in 7%

¥ E\ s ;s In W the two hemistichs are transposed. After this verse B and T
repeat (with a slight modification) v. 2075, viz.:

o (B Ge e sPy (LK) Sl Kbl
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343 ! 3y Jru,...‘fl uf.,jma ! Wo 3l Poealys? 2103
HIPLIETE gL FOCTR T g ahr‘: pob wpday ,;-'-{'Li-t
e Lpomy an 5 uils ,_.,.'I'J.: e oealys dh-uf;
olos 2l 5 g2 Bl 8 (U il Bgbad e 1y
e 2 s s Gl faalas i i..7'I.~. wade wils X 22

e W obe fesl Uiy TS s s ) e Faito
uﬂjmjr‘*}j_}#'ﬁ-“}‘.—; Jﬁféwlﬁdyﬁ

'E o s Sy G pfs 3 L s ot
Puy Bl w3t b gl o JPJ WAy plo g 9
Sut gl gl azz B i 5 b

vl T O

. Tju:iji’ with the singular form, which does not agree with the preceding
plural I"'"'" ly>=. The 2l of & is a mere clerical error for ;1.

' So wnth Cawdyys 88 noun in 7, 4, E, and N. B, M, and Wread _2=als s
a2 3 with Camdjed @8 adverb ; lhe spelling of =iy in A__' and £ is a mere
mistake, as the rhyme-word oo—2j proves. Instead of 1 ;3 in the second
hemistich B, M, and ¥ read .

* Mand W sl waps. Instead of quj at the end of the second hemistich
B and &V read Lo,

® 50 .4 and N; the other copies have saslas (better aslas),

TS0 7. Baise le ves jl; 4, B and Ny 5 S ees ;I Instead of
wl=* ;lej; in the second hemistich 7} B, and V read ;1= 4 )lee5j. In M and
¥ this verse is wanting.

" B, M, and W (less appropriately, since it breaks the continuity of the
Imperfects) 2345, in which case n_r*-"T is not forming a cumpound adjective with
a3, but represents a separate noun. " has besides u,..a ot =t

* Only in 4 a wrong u“""“fﬁ is found.

¥ So T, M, W, and E. Anndﬂ’reaﬂmtheﬁmihemmtmh{ﬂ-’,wﬂu_sj
whe= and in the second s Lo.=s. In 7 the verse runs thus:

wyy 33l (1) e JL.,.g L rla 133

" In T and ways are transposed.

(III.6.] nd
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e ey male 5 sy e 35 ee
toslh by JeSpee
O RPN 2 gjfli.-:"-"-:‘hﬂ‘. :qu;uff_p#:}ri’ u:-!\:..ift
JaF e ozt la b S Js o e Y

a3 WSy ol fas g gl L a2 Ty wols gy 13
Sy s daly# T s ey lew al oty (o2

ot 3 ;T 5l Tansdl 35 s (@l 2roo
joi oL (B oS o ey oy ol et NS
las l Jdes ot S wly sdim g glas 3 30

el 38 e oyl L ) (Ko S Sy s

.: SoinE B r.'i,:i'l gighall sole gy 2as ._;,j;;-.ﬁﬂ asy 33 T (where
this heading is placed, less appropriately, before v. 2005) wyies o da ,;,a_}( sl
3 25 ) w5 L e a3 wdlie o S JSee oul y aal cbllas y;
N rﬂ.....l! ke iy L;_l)j)a TS PSRN B2 A and W insert here the 18th verse
& T - o L. F Fal [} B rms Be

of Sirah 12, from the sixth word onwards: »ad [ul Sl KT ey Ja JU
u',:;ef u ‘_,’L: UL;-_._:'T J..ﬁ; J.,:..'. (see above, v. 2091, where the first hemistich
is almost a literal paraphrase of the Arabic from E:l‘,:. ml:,.'l, vv. 2093 and 2094,
where ;.= and Joe=, and v. 2095, where wLp;_i is quoted). In A4 no interval.

PM g el A U...g'l’_;‘l}\:..iﬁ_. Instead ufu_"..-;E reads
o=iRs; TJ_;.iﬂ..

* By\T;\. Instead of ) Eand Nread;l; Zoniis wb 1l 5 o gluls.

¢ B, M, and Wu:.i-"j_‘,L...;..!, 'Tl.f:._, 33,

¢ Band Wjls slew. :

T M and W (W 00) a5 S @383 slzi. In the second hemistich &

has 4\ for ol 3h and ¥ reads with quite a different wording ﬂ'l 3 e
wast 5wy

"4 b » TU) Ghailas; WU axls a2 lei oS0

® 3f and W yas.

" So B, M and W. T, A, and N | el gm3 g Sesti £ g (Ao

sle
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Ol iyl g @l sS eliad Gyie I sl oyl
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Jacob makes here the same shrewd observation as in Firdausi's poem, viz. that

the absence of any rent in Joseph's shirt is scarcely compatible with the account
given; he says, for instance (f. 712, last two lines) :
el el s J1 o8 i g ) (e sin 0
The brothers thereupon catch a wolf, besmear the beast with blood, and bring it
to Jacob (f. 71, L 11 5g.):
o ol Bl yle g o 2 o a8 R |, ol
o or Syl a2 e 855 U 5 s 2 oy
The power of speech is granted by God to the wolf, and he solemnly protests

against the accusation brought against him, in a speech which reads like a mere
paraphrase of Firdausi's words (f. 729, L g sq.):

@3 oyl e 4l 3laa Gy texb ey aly_,};
bl o ) Gae 1S oy oloa Bl g hyds o aads ol

a5yt gl b= s e S S el S
TS 'F'h _{LC‘.. wle Al iy 1'.1_1) 1.:,1..5 Ju;.?t eLt]
.Lu){ u_,JTq,_-i:-l !, i"jLH Jé.b{l.!.’-nf Ly s pie
S S gpet oS L s sl Baaies e Gl
The brothers are put to shame ; Jacob builds his -.:.r);"l s and dwells henceforth
therein, shutting the door against his sons, and drowning his grief in the wine-cup
(this the only original idea of Nizim in the whole episode ), see fol. 72% 1. 7-9:
Uil 3 G5 Ghan Jl e wsKa s S5 51 5
‘ot =i b sl e U(L?J..p L) et
Of Jacob's blindness, no mention is made here.
' So in 7 (where, however, this heading is already put after v, 2017). B ,uly
pd2
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3 phee 5 s 51ty 3 et 39 ol W A
et U aa B gy 3 oF e g e 0 S
#L&jmj'lJL.._.jaL_.;:_L{ aby ‘k“gf:‘){"‘.ﬁ"’?
CoaS glaals o wils 8 gl Wil e ey

1 So B and IV (except ‘FL" ! in the latter instead of 3,5 »). The same ,1,.!,1 5!
is found in Zand 4. Instead of u-*f in the second hemistich " and A4 have
In M, W, and F this verse is wanting,
. A has an incorrect ;. ES Ua 3y lyy; B;.{Li.-._, ap ly
’ Sn B, M, and W (the latter two substitute 2o for sas3). The other copies

|t S e (B, S A0S S S

342 rf Ladss 25a0], (yes

10 JS/ .\_r.f’ as IV has. The second hemistich is according to B. M, W,
A, E, and N read sl=s instead of slgd. Talsdyl e laas y bty

® So bestin Tand E. M, 4, andNu..f Leuls adly 45 |_||JJ-J1 s
U"'{ l=ls. In J¥ this verse is wanting. _]'m'n in his mathnawi omits the whole
story nl' the return of the brothers to Jacob, of the grief of the latter, his interview
with the wolf, his retreat into the ‘ house of mourning,’ and his final blindness, and
adds, immediately after the episode of Gabriel's appearance in the pit, the account
of the caravan (see the next chapter). Nidim, on the other hand, follows
Firdausi step for step and tries, as usual, to eclipse him by his high-flown
language. The brothers return home with all the ostentation of heart-felt grief,
and tell their father the mournful story of Joseph's death (India Off. 184, f. 70P,
L. 6 sq.), producing at the same time his blood-stained tunic (JG,=) or shirt

(ar):

Jhbl s plas ol Ol il et B3yl
e o~ wr 3t 0 i S 2 e 2s
A g o et e e el it e
o o0 SIS 1S e offe 5 prtas b
Lales 5l csns ota olfe 5o ujmJLpﬁ,fL
ah.riub_’.‘:-uhr’,_;:*.l.uﬁ 3L oy 23 oezzi gl
Al ny ‘_,..-J.....-_,ful.-.t 32l s Lyl ﬁhlﬂ

RS iy th}rl g3 ol g die e e
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Fo b oy B ol e ‘-’J..r"' | 5 paaia

u‘#&;;”)*"j‘l-l‘g;'-‘;jllj:é"_r‘.'f -JJS/L}ULH : JJ{L}J
o -:J__;i-‘. I.f‘;-ﬂ \;p.:ir:“_lﬁ ...fL\ u‘ L__!JJJ_,,.':J.- 135

S 5 Mo as s s JL_;.L.'..,..IJHM_,;:

= Sty e 35 (oo L 1SS aslan

P Mand W gapss Aand N yoen; £ oa. Instead of S 7 reads G,
and instead of u’ in the second hemistich AF has ﬁﬁ and IFu (with s
instead of Li.f

* M (less appropriately): il Jiyee 35 105 hags go-

* Instead of the good Firdausian Y.a (see, for instance, the bait of the Shihnima
ozl a5l sl sulf ety 5y Ya
Ganjnima, f. 164Y, 1. 10 and 11) 7" and E read L. The second hemistich is
according to 7, £, 4, and V. - B reads JI ;1 ST 2yl o5 ellles; I 55 elllay

Slale 5l 2l Wt s 5l 2y e,

‘S0 B. T,E 4, and N pie @iy apit; M gl oals o (a2t

7= W substitutes r.ln: for ;3;, and reads in the second hemistich {u.nlwut any

verb) ol by 5125 505 .

& B u.uﬁ.- us) +S. Instead of b= 5 (as in B and T') the other copies read
\=*51. A and W substilte . for o g After this verse, £ and NV add
a nfw heading, which is practically a rcpeuunn of the previous une, viz, E Lut
(1) ot u.k._.Jf_, Jed e u‘,l_h)ﬁ)a g et g e s {I}r,._s_,].t
55 e s NVale a5 5l W wde Chugs gl ggps. In M and W
{where no heading appeared before v. 2120), the chapter-division is made after
v. 2135 thus: sl i 1_.]1 sele gy mils P el and the nineteenth verse of
Stirah XII, J "Il..g.j, is added after v. 2137. After the same verse &
inserts this hn:admg plede o e g > 1 g u-’-'T_,H In T and 4
there is no chapter-division.

* Mand Waz . L. % 5

*4and N Sy £ 31 (with the omission of the idifah, as in ; ,43); in the
second hemistich M and W read o 2 for 455 2
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il el il 1y
o 5 e 3y 635 Gy
LY PECE PR - SEVET
PR PR P N
o 3 35 5 e b Ly

oo .;wm i LF-L!-”‘
<l r@, ;

55 "-’ 3 f3a e
rLb-l )IL"_ :JL-_L—-! L.l-utl_.r'-'-; a115

Jmsle o 5 g5 0T e
st Ty e 8 ehles y
0, olen 75 lasga by
o 32 A"y p gend S

WAy LI wle Gall iy st E iy iy b sla 0 g w3
o 1 L ol JL¥a ol s 5 g allls; N AUTy sle = 2 fylS wiemy
{—-UL..;'I} oyl =L, In 4, as usual, an interval; in A and ¥ the text runs
on without interruption.
' S0 B, 7, E and W. A and N have also J.1s, but substitute (like Jf, which
has Jola) o= for sies .
U....ﬁgtshen or geshn‘_i 1g3l 3 Ly, see Ganjnima, f. 1384, L 5 ab infra
sq N reads (5. Instead of sl {see v. 2126 below) 7, M, and W have sl
r.mi 3; A and IV (with I.hl: same initial words as in the following verse)
f S5 i p S
: Mand W agmnﬂ_,: 3pe uﬁ Instead ::-I’Js; ella (or s; dJL. as the
MSS. seem to have), i e. Milik bin Dhu'r {(in agmemcnr. with the spelimg of that
pame in Zamakhshari and Baiddwi, see Griinbaum in Zeitschrift, vol. 44, p. 469),
A and V read (or 3,85) 3,3 =UL.- (comp. the name given to the master of the
caramn in the Leyendas de ]osc, Grilnbaum, loc. cit., viz. Malik ibnu Dogzi), and
=l ella.
* 7, M, and W JL.,. * 7, E, A, and N g 33
' T E A and V o (4 and IV U5) U 39a,83. For 45,1 in both hemistichs
M, W, A, and &V substitute 2 J,l In the latter two the second hemistich runs
ﬂ T.-. A with lhe smgu!:l.r of the verb, see notes to wv. 1987 and 2053
above ; .M and W 4535 ;2 (on the pronunciation of nd, see the name-notes). The
second hemistich is a.ccurdmg to B, M, W, and E. Tha.s . JL L;
L.

A and IV (probably ., 9 435 8) s
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TESUHDE SO PRJTE W 521 Rl JUR O R P PN RO

92 3 o5 3 oo o veb v i pl s Gl s

e g2 g9y Whamy b 2 5! Wl 5 T

15_,:_5'"-'"; 4o aails :_,.J:.- *1.\ u_,f:.ifi,.g MJL:fL‘.'lb_j
ilys sazsss :L-__,. pre uﬁ:l_ Lilys 5any L&IU:*‘.'I?‘:" .:LTeLg E143

Wlar las e NS ﬁ,_,.{ uLn)..fu,T AL I JL-_if

e g e o e wrde lolp pdey
Iiji_ll.n- uh.au.h.:_ibu_tﬁ il ] ;;IT",F‘_;“ ;fr.l.._..:.‘-

g eilies als ’°T.3L._._51 oS 9% gy glyal a53000

! S0 in A, IV, and E (in E, however, a wrong =l. is substituted in the first
hemistich for wbs); 7':
WHL;“JFWJIHL* &-—QHHLE}JDQIJUL-J
M oand W;
W T P = T ROWES T
P e (W correctly sl 1, 02l wla Bola ol e 388"
ol e p it lele s wanl (correctly nib) wla b 4 E.J!J'! (e -
Ly L-.md sy b for (g p. In the second hemistich M and W read a2 b bed
63 )5 pom.
"B p gl Ehas sl instead of ,,5. In the second hemistich A and W read
5 instead Ofﬁ.
‘Aand N p. ® Mand Wy ailys.
¢ Band Z=a5 5 )53 Instead of ylayed A and W read ylayss.
TS0 £ B ss el Lhup gy hay olsBl ot TG IV ils
P St JUOUP S B ““"'.A-"T war= ) ub&J;#T (where this headir:_g is placed before
V. 2155) Lyl o3 g g gllp paaly sl Gl iy paal gy In 4 an
interval; in A and W the twenticth verse of Strah XII is inserted: ;ﬁ = 1375y
* Telyp * B s . ® 4and VT - .
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s v s e S T
Uk 5 ] % eiia Badiyiigl; St wan g Js
Couil g g aleS R
uU?J.:é-_)JJ iz = 4.551.( ufmum‘mﬁﬂﬁ
ey eyl sz S ot g Sy bl Ay gesj 3145
o 3 wheat 230 5188 A 3 e Ty Lyl e
Py a5l slay 9 S domy elley (5255 wlls
RE ET AR o oF e 1 o o 5 Ly
JL‘:C‘...T D33 Aoty 343 Sl ‘.‘(: 2l ellls el

eia ety QLU ale Bpay %y v wtf gaie i 150

! Mand W C.;“

= Il’,_,:?( s In the second hemistich 7, B, and M read 23y 5y, 5| 4= 525
W A e ) uy

* This verse is wanting in B,

“ So M, W,and B (in B T STor y8). E 5 32 3 oS; 7, 4,a0d N 55
Sy A gl

® So B, M,and W¥; the other copies (2ya 3 Ji=. In 7 alone ,; is substituted
for the general 5.

¢ So B, M, and W; the other copies t.-"’;."ﬂ',}li" Gy 2 .;.:;.if:.

T Mand W sslys. Instead of :_,Lft.;s._‘,j at the end of the second hemistich 7,
E, and A read K3 5.

* So in all copies except B, which has _.,0l15 4 et 3p gla 5.

* 755w, a mere gloss for o, (here=24 lyliw 4 o)

10 So'd, E, N,and 7. M and W sy (W o1 1) 051 ol aley 0 o5
B aas aal sle 13 1y oS

a N),;; B_j'l, Instead of +$ M and W read pes

87 4, and N s

B E i Mand Wi A (distinetly) o) 83, B Bas oy for easy
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R CRSCLNC P SR SN Sy e e e
| P T | - = a .
e L el Sy ol Ly e
u:;......-ﬂ'.fj.t.l L._,!;ELE‘; § S wamszle 35 = Llos 15L ws 2175

J-‘-ndi.l.duﬁ_u.ﬂ&—a{ J.,;'-@J.-...:‘Jhﬁ‘;ﬂ.rr.
wanls sl gla,Slu_,.lJu, d-.h.f.‘. Tl aals y el caza s
FJ,LJ.LE-,.EJ:JIJL-J.-u!}'{ r':‘h"‘“ﬂj‘:““'hfhbﬁhbjlf
'r.,.'::id bS5y i) a.{ Al S ot u_'gj.f?j :_}E 3 1..1..5‘;._1}.(

T'Lﬁ-’ BURE Lia_-._'...,.dﬁ ’E..'.".i- way ool Uy, s 2180
AR s a8 uyld g ol G ety 32 W

! So B (see on u_«-T note to v. 184 above); the other copies sea ‘;I J..;:,:'r‘-,T e
In 3 and W verses 2169 and 2170 are wanting.

* Band Nyl . Instead of 1, M and Wread  \va.

*Mand W B w2 as 5155 Gy el O

‘R w2 and like JV =3 and r,:JL;,:.J in the singular. 7T has b instead of joi

* So B and M (in the latter 4, instead of ya1); the other copies ezl sl .
A has 13L; instead of ,\=3L;. 7' transposes besides the first words of the verse,
viz. 220 e les. ;

¢ T Ulea; A4 and N (ja0)) jas! — Instead of .l in the second hemistich
(F) the other copies have 4.

* So B; the other copies (4 _2xla,) 2lay (4 je=2a) Cpeme caznp
iy, The second hemistich is according to 7, £, 4, and N (in the latter two
ey, G instead of wasle sb); M and Weals vy 5 SGT s e B3 il
el sl e ‘,ﬁT.

" T ia (AXELS; in E this hemistich runs thus: (222 ool gy 5 380 s

*So Band £. Mand W M& 55 ol o oyl sy, 1mi Ty, 2w

e 4s oGT U5 s i 2l 5 o etV AN s
- {..p ’Ar”"‘fﬂ‘ EH‘-LIJL::.-J'HM,JU.! ) R
i'li iy f En?l_ﬂ; of 5 in tfre-sm_:n;ld hhmmmch T has o e
'T;_;JJ_ eiji £ g t"_'-'.'.-’{w" the necessary omission of the idifa ).
[ 11, 6.] Ee
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fﬁﬁﬂ{,dﬁ:ﬁ-ﬁ'lui;\; Fﬂ’hﬂ;‘fu“u"‘-“*‘
oy iy sl o Kl ) sy ) 3t e

Wik 4T g9 (on 2215 587 ey Jla, 3p) Ll
o alem 2 azaf ladS 45 Jeale 55 (lzsy 33
L Y 'l}‘-'-"' Jh..!.q Ai=xls L,..{:T il dg.a;,u_- 2163
l..s"‘!'*b‘:r"‘f”""""“ u..._ai*ﬁ;_r,ﬂ.;.i.x.;u

el s a By sy ey g #'**_u—“/’, 133 4555,
5wl daay o or I op L K e
mf"“b‘@"f‘tﬁ){)‘ c.piﬁﬁb.gufﬁﬂlﬂ

PE sy L. * B ) il +S. This verse is wanting in Af and W.

P B s a2l we; Mand W (I JTy) il 5 558 (W 2l ) g3 b3 ae
el Gy

C T s Wy s B (without a proper rhyme) sl> sy ;1 ;5.

" Tp; B()j M and “”JL-.AL::_{.» U 2y 25245 Instead of Jl= at the
end of the second hemistich M and ¥ read )y

¢ This verse is corrupted in most copies (in A and W it is wanting). The
wording adopted is that of 4, with the correction of the silly az=sl= 4y (3 mixtore
of zilzs and =5l:2) into s:z=al:23. The confusion between these two verbs
is visible in 7 too, where a:z3\5 in the first hemistich, and a:=sl=2y in the
second, give no rhyme. N and E s::3l5 and ssilazy (no rhyme either);
B (with a correct rhyme, but partly anticipating the contents of the next verse):

azzilisy el gl gl aznily | 457 ale eliosny

M W, and B p. (e in the second hemistich (which in 4, E, and NV
is distinctly spelt g, as if it meant “the prophet of the well’) is=_.al=, adjective
to al=, ji:s.:;;it:}'high rank, B, M, and Wread o 4_,.:,; Tﬁ -

8B A5 25,

’ Bji slay uﬁ (a Tigris of fragrance and colour ). Instead of d:;; in the
second hemistich # and ¥ read o= (which seems merely a wrong spelling for

@}; Tand E 5. In ey e the comjoint use of «» and e before
a past participle is noticeable.

-
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-L-_--:‘i/,._.;,(v .;,1,-7-"/' oS azly s> 1195
B ors oty Attt e Ls
wles ;000 50 — asls
s o gls 2 Yy
TOURIR 1 « 3L { SYC AR DR P 108
‘L.rLfJ'Iﬁ_. I':ijﬁ Al we 2200
o s b el
oS Sl Lt s U
Josan i ey S iz
oS B ge Pl '«:u-')ff
4 gy oy Lo 2205
R ST YN
r g o ol e s

! T'lieny (avoiding here as in v. 2183 above the expression (5,2=1). Instead of
ta in the second hemistich B reads _l,,.
s c'y )
? So with the more characteristic :,.n.;f‘ 7, M, W, and N; the other copies
gy
On L= see above, verses 548, g6o, and 561,
 So B; the other copies 393. 7' substitutes in the second hemistich 354 for
3y3. In A and W this verse is wanting.
*M, W, 4, and V jla=y. The second hemistich runs in 7" thus: o rh
(1) s &5 151 BT
B a; e
:' Af and Wr.:_,k. wb 5% On ) {=in..;.. P J.L':}, see note to v. 235.
Mand W L. Instead of Jls="s M and W read ),2s, see on both forms,
P- .-, note 7. This verse is found in &, M, and W only.
® So B, A, and V; the other copies .2l x=y 5. ¥
* A and N'43; Mand W, Y, and in the second hemistich 5 =aif 525
322 lasl 5l; in B this verse is put before v. 2205, as if referring to Joseph.
" SoMand W; A, E, and Nyis T s, B o~ < () glores 3y ghaas,
Eec2 :

3
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cade a5 gy= 5 bl o
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e g 58 s allly

oS K Tk

Yo wyd e pasS AEIR
J.L"..u}’.‘ﬁ#‘ ’;SJEH J—.jj" =
PEPARE SR PR o
Jb.gb.aj kY u_,.'.ﬂ r..-nﬂs
'uL.':-L'..iﬁ 1_5...._,: S
l..L-_-).i 1..;:--" 3 :......ll et
wh_;—’ u:Tr:-!_; 3 R
l--J LR I..{ \_p-L-.: 1190

s S “..u"rl.s’l_.
“.,;u.. o b waf g S,
L..f;.a_ L‘.IL}J Ty b u-:-‘T__;'*

el bilass, ol pa
hat a2l g ety plyea
3L Moupigesy byl ehspy

‘SuB.A &, and 7 (in 7S instead of JL=). Eélr;)ﬁwﬂr' M and

] r.......ijf om=2. Instead of 5 in the second hemistich B reads ..

2 So B, M,and W. T E, ;-.nd A S T; Ve T, Instead of ;o= in the

second hemistich des

* 7and IW,an. In Aand V this hemistich runs thus: = pRpan e d
5 S5 mﬁf SRS s e

‘SoB. Mand W)les Js )l 5 ola ;) s 35 T3 4, E, andﬁu...a}'ﬁ
L"-"Ju_uq.:’_;r} _._,...u, s as in Bostin, ed. Grafp iry, L 1; compare
on this word, Rilckert in Zeitschrift viii. p. 271.

s E, L.Jﬂ

: JH’ and W . In E verses 2187-2206 are entirely wanting.

P A, N, and 7 olaS (7 o) .

' B », with the conditional (s added to the suffix.

* So B

M and W (which have in the first hemistich (1) 245 lalss) read

1] e instead of 1512445 T, A, and N have I.‘i ;.L.ﬂl,... instead of l" (NI
* Instead of s 1 L (to which sazy or sazz.p of the preceding verse must
be understood) B and W read (slas sazy, with an unjustifiable omission of the

idifah, see Zeitschrift x. pp. 177 and 273.
u Tals :_n,{u,.;_'_;-_
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Camdgd 3l e pru.:..; Lles MJ.E.'I_I“H_J] izl J.i;hf:
alas Lyaps ,J, e I .:L;.i:! i e L P

:C-AL‘J_ H,"-.:--IJJ L_T J—'::-_:,.i L:,-_':.J Sydra H‘J'i rJ_j I-:}H 12230
ks Js y a2 s 8 M ey I p LilSaesys

ol g 5 39 LR g7 Gl Sy ol Joa 535
L Gl s ) B ol il

)U;f;jl .'l..:.1|._..‘:‘J =T J':ﬁ.fﬂ; ‘u.{m J',i ke
TE"'-"’J- ks ;"J“"‘:' ] D ‘S’ A ol J_JJI i et T2EE
wap ol e i o s oy sl o JtdL._.

VB, M oand W ) 5y sl \_A.Ilf’l‘;....,..n- In the beginning of the second
hemistich & reads JJL....'.‘. for L,L.:.

4 gloly, Instead of wsy3 7" has (5,5, Instead of slui,! W reads
szl In the second hemistich 3 and W substitute L5 o for Lya..

L A
ety ey o Adalay el g i s st ..L._rj
Nand E: i

it g ,_?l-_..'_,.u_ PR ELETE e e IR R TR ]
Instead of T azzs 3 B reads T a2 szayi. Instead of vty iy A bas
\:.‘.._".‘J)J L‘.Jl'-—"'ﬁ'

1S T A and N, Band E:

(£ oo 3pmi 3 393) plos 0 OL2 33 o8 p3mgd W) g 29w g L8 e 055
In M and W vv. 2221 and 2222 are wanting. After this verse #f and W insert a
new heading, viz.: Ml sle ciup » Jodiee yadlsyd.  Z'also has a heading
after the next verse, viz.: 4o S oy wpde (Cais) coss L erdal
32 ahy 5 ca |14_=‘J.1‘,5-Tj ;5.55/1_,.'.:.1;- Coasd 3aa sl 0o QT;: 39 e,

P E sl li]...:,..... In the second hemistich M and W read .a..L.; for aalos, and
T, E, A, and NV (5,5 for (o156

B as =£wﬁPM;Aandﬁ'uﬂ;ﬁ§;;fJawdf

' B and T LUlia. Instead of wuill s in the second hemistich & reads
Gt 233 M and H"u:....-j.ﬂ.i; Eu_;j‘ju_;}* Caies e .;;T‘b: A and N
;.1_,;{ el etna s (VT .;..'T,L'l:' et
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M,Mﬁiﬂiﬁf:—',ﬂ S A Sl o
FTET R E S ol _;'LSI r"ﬂ'?'l,- elle k) ots
o0 S e a2l geir s e b s ol 'S anie

by ol 92 U ol Lt ) ol o o0 M

5 o Ll ot 3l ot o 88 eans nale L

UL’,-" 3l 9 |Ij}jJ|. s s rgJﬂJ rals? ,'_-fg-'lj
K s e - cadl s b = e s e Sl

fﬁy 232 L;uq-_,i' 11;1..5_, o 33 3 ol ‘_’}fj r,.._..-b:’
Gt 1 g g oS o gy et e 1S Tl 0L

' B, M,and W 0, wael. E has o p instead of ln.

* So B; all the other copies ,». Instead of (5 in the second hemistich,
Af and W bave an inappropriate ,l.

* So best in A the other copies a2 j '-’5‘{{"'1':"" T Instead of 4l in
the second hemistich 7" has T; E reads again ot 2 for gl

* So best in B; the other copies (except £) oo eads S s wals Lys;
L ! n.'r‘..)h sala Lgs, and in the second hemistich Lyala yloa 3l
oS 3

8 So B, A Eand N. TeslSa; Mand Weslas.

¢ So B, M, and W here as well as in the following verse; the other copies have
in both  ad.e. Another example of the necessary omission of the idifah is ==
jl3,la, see also further down in v. 2220 el Rk 3, inits correct form appears
in T only; the other copies (except ) have a strange lyly; £ reads ;g Jly
(=),

* So comrectly in M, W, 4, N,and E. T oalys; B3 oalys? (which leaves
the preceding conditional sentence without an apodosis). Instead of 4 ;_I;LJ_}
T reads 45 5l Ls,.

i e 4l. B adds after this a new verse which merely repeats the contents of
the preceding one, and is moreover strangely worded in the first hemistich :

ﬂh—-ﬂthuiﬂﬂTJl.kl?ﬁJﬁulﬂ ‘*")"u’ffj}l"“'}“i'}ﬂ
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S e o o

ly gb s 2 r'ngj
ol o) 5 gl

wL;:'J*!}‘-‘l"‘!"u-ﬂwji

> pyea s gl ola o

3p gl sy gl @0 S

APER GRTEICII A 4
L:A..uJJJ-:rgL—-'—-*" ..Li-bir:' 0 !
O, O 2l ks '“,_.;Tj.a bl

2 Ly oy
s s e b X,
A ey S it
) J_:jﬁ La ,;,T isls e 2240
L pat a3l b e o
ol 'JE 5 an 0 T S
oY Lyl Loy oG55
wyl aly asl ?Ji‘.l{;" frast
st Mg elin s 055 g
Wil gl °U @ s
oW~ Llebys ol asalys
S 253 4 pless J..‘..‘:Jf

P Tand E () 4 ‘,f_,

* M and IV have a wrong vl |.t.=}g}f

® The reading of 7 ;L .L-_‘:.Iﬂ 3 b 25als 4o, as well as that of 4 assls =
sl sazif 3 b= UT, lacks the completing part of the sentence. A has besides in
the beginning of the second hemistich T s for ,lu.

“So B. M and W have the same, except the strange LSy and ), as
rhyme-words, in the two hemistichs. ¥ substitutes besides o, for b,&. The other

copies have quite a different wording, viz. :
JCT (£ y2) s oy e o35

‘Bandﬂ".t.:.gjjil_,‘;_.

Mg a2 b ) mar ol s

* S0 B [wilh'reference to the precious garment given him by Gabriel) ; M, W,

A, N, and E ju; T ja.
" 7, E,and A S,

* So best with the suffix in B; the other copies Pt The second
hemistich is according to 7, E, 4, and . M and W read wll slos gy o0

33 B ap Wl () s g

Lf-JJJLI

* E 43, and in the second hemistich .'h)h.i for aslas. 7" has in the same

hemistich s, for .

2 Mand W . £ reads caws 35l for et a5,



4".:':1;_55:,} L_,i‘-l.u}.‘_l{f rrr

et (o Mg 5SS o e gyl ol

'J“J-"*"’u")-‘flf‘-&-! S T

f‘(_i e = ur!‘)h‘ ab e o2 13542 dj-:-ﬁ R
h sz o of dases oz ca T dizig d) 4= 2230

ol 5l easlys glazas b "l elle a5 A3

A azis vl Szl plias 52 U gl

ol C;j‘f)".f"ﬁ s 3l g amat Byl 3g; R
o3 o wpmet g 1w glye 13 Lo a8 Tazzgs 3 ote

Fals E:f:fn-l;...; 5 =2l g slay (63d 5 Jmis g el 2235
'\ PSR !.'Li Uf'_;-".‘-‘ g 3l :_.:L-- tols 3p 1A% uﬁ-

1 So B (“it appeared to thee’); the other copies (s3g+3 (“thou didst appear’).
Instead of L..!L'—'ll] 2 A reads L.JL:JTJ =

* Only A and AV have the affirmative zal:ss, in an imnici Sense.

* Bazzsyi In the second hemistich 4, E, and Nread J1 ) oL Jlaea.
In M and W this verse is wanting ; after it B adds a new heading: 33! 25y,
b legt s il (B3 e iy

R A NETRIC R

5 So best in B and 7, *the experienced Malik;’ 4, £, and IV S UL ¢ the
master of the caravan;’ A and W uL.AL(. and at the end of the second hemistich
ol 2 oo B reads gl 051 32y lozs ke,

¢ By, T Mand Wy 0ee a2ziy.

4 and N ()3 On the various corruptions of the names of the
ten brothers, see above, p. v1; some new distortions of the same may be culled
from the different copies here, viz. gy la; (7') for plly;; wless (77), Jiasl (E),
and Lis (M) for Jlaii; je2e (E) for p24); f.Ls.. (M and W) and = (E)
for sl in which case the corresponding rhyme-word is respectively '[‘"J
and ly 3.

* By o} ldan SG. In the second hemistich B bas 45 A, W, 4, and N
(Byska a3, with the legitimate omission of the idifah (the (33\a 5 3 in M is
quite impossible).
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62 5 32 e S S e 2 ) o Cane
ulﬂﬁfjh Sy U..L._."/ ‘olyle 2 ;S/u.ﬁT

t,bl}"jfun-lu—ﬁj—o 2 ;l{wl.-u..-u..l)uh\.uqnﬁ;
" w5 iy 5 SRS s i e
JPJ‘“TE"IJ" g\sﬂcgj;’u,.-:’- JJ.iulJLan.il—-nb.l..u
Ff:..-:hu.q o el el _fﬂ Ll el e
L'Ilfrhwﬂ%ﬁ IL_l_-lL!L}‘L’—-H_’JI-J-r

' B, M, and W i), ea. W and 7 have in the beginning \-3lu:; and 7" has
besides |s ;l.

£ Scwllh the first person as words of Joseph in B (yl= 4 .:_.Ju} T, A,
and V; the other copies ¥3yem. B has in the second hemistich a much inferior
reaadmgu__,sjd....:,u_..r w3, In B, M, W, 7, and E this verse
is, less appropriately, put after t]:u: immediately following one.

* So B; the other copies ,L3ls3, and in the second hemistich 4l) 4p
el 5,3 (M and . 7 has besides in the first hemistich 42 ;| instead of 5,42 2.
After this B adds another useless verse:

\_.J.i‘,aj.u Ta_,-rnfu_,# L..ijahudfu..nul,_ﬂh

* Or, as B has, ylyle. In ,Jh)ijl o) )b another legitimate example of the
omission of the idifah.

s 7 reads, without a proper rhyme, , quJ. O u.‘.ib

* So 4, .E,and N, with L,,f’).'h as subject to oy, T'reads .D.:,wuh Joseph as
subject. M and W

s oo ey b el jy 65 a2 5 556K g e
The same in B, but instead of waslys 5 there appears the affirmative
=y, which gives a possible sense too (“and since he wished to delay after

that").
* So B, M,and W; the other copies have again eUL. 8 4and IV oz,
* B, M, and W 2\ (either an abbreviation from 'a2ls, or a contraction of L=
sls, see p. 1v., note 5, and 31 * be there to me permission for this that’). This
verse is wanting in .
(ML 6.) Fi
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IS gls 35 g 5 3y 1
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Jale o 2 gl a ot o=
Jeganbfa ol o 2230
by a3l o5 ailan Jts
Jé sl 8 A u-‘yﬂ
o datys eatos Lyl e
333 e i 132
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pEthe el oI 35 s
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' Aand NV J. Instead of sls- in the second hemistich 2/ and W read LT,

'Tﬁ.:.‘.:...ﬁ,.g.

W has lj;i- instead of a3, The second hemistich runs thus in

Aand V: )5y olees 55 ol g b
: B M and W UL:; P e Instead of ubf'-‘_! 2 in the second hemistich
E reads u!;f,uT 3¢t
¢ Mand W _gis,S . This verse is found in B, 37, and W only.
s So A, N, E,and 7 (in 7 y= instead of s> and at the end 2>
other copies (B i) o35 2 23 35 Ghpsl (M and WaS) ae.
¢ B, M, and W <. IV has in the second hemistich B
T Sg best in B, M, and I¥; the other copies put w=lb in the first hemistich,
and «aess in the second. 7" has besides y ysites. In 4 and NV the second
hemistich runs thus: =i Caend 4o 1didiod.

* B, M, and W eiS . iz,

Pkl
® 8o B; T, M, W, and E have the same, except .= instead of lia, and sy,

for 5,42, E substitutes besides (3, 2| for sy, ,JT. In A and AV the hemistichs
are transposed and run thus:
el e ‘_”—ﬁ e o Gy ol Las
n B, M, and W:

lﬁﬁ.g{ﬂ:uﬁjc_iﬂdﬁﬁ_nﬁj,iih,}: }-U{,‘;u‘;‘:hlﬂ
E has las 33 furl,.? ke,
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eF p p s Bap b
i sl gley J3 33

l.:.».-:..lT)J ghb.-n_ﬁ..:,.gs{ cﬁ_;a‘qgﬂﬂiaz{mfgﬁuﬂa

s Tyl y ot M

[OWE RRESe Glajd ge iy
2zl e'ﬁ‘L..a ety S
e 3a3e8 s 5l (T

Sl Juf ';‘*jﬁ‘ﬁ"li"‘
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ity o3 1o Myt ot e
iy 5t 51 5T
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' B i ju p oon. In the second hemistich 4, E, and V read |ila s

instead of 5"1’"""‘
PTG Lolies go

hemistich, 7} 4, E, and [V have =5 .:].1;
3.%~. In M and W this verse is wanting.

Tnstead of _izwi Js, as B reads in the second

A and V substitute besides 4.5 for

* Mand Wayj 353 s = Jlizul, see Ganjnima, f. 45 b, Il 1 and 2, where
the following bait of the Shihnima is quoted :

b b Ras 10 L.Ir"_}L:-'

‘tﬁjﬂ' ol elspis -“TH ;

It is also pointed somelimes 33 in the sense of Jy3, as in this verse of the

Shihnima ¢
Pt et 3 U b ses

eyt 1y B 5

cee ib.loc. cit. I 3-5. At the end of the second hemistich 7 and ¥ have a3

fcrn:....i‘f—).a :

‘SoBand T; Mand W padn; .E':_,ji.;.!; .d and ¥V s .t.g__”."-JJLH .'U:;.IJ
5 Mand W s w2 this verse is found in B, A, and W ouly.

¢ B ol215] but comp. Riickert in Z.D. M. G. viii. p. 260.

T Or uy)ly, as M reads distinctly, see notes to vv. 556, 1048, and 1659 ; £ has

i Gl ol pate el
tA oy TS

Ffz
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3gab uL.*.._!lJﬁ; U..‘ikfl.{ 24,9 ’,._.}L.‘..g_l_),z waald P
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"y oholp s

ubfr.j-;- 3 30 gl 4.:;1--'_1;3- e e e CREEEE
w)—ﬁf =l 2 olzin wyd! Ao e Teaila
et 5 Sl ol 5 2t plie e ahisjor ol as pam
Pl glass s= gy 2 oan ylu e 0 oy sl g Al

"wbuﬂ&.};mbw ghmJJHﬁ!Mj

' 7, A, and E a:2 51, : ?;A,E,_:;ndﬂ’uﬁ et oleal Gy -

* Tand E Lo, Instead of ,Las) J'Lfm the second hemistich 4, E, and &
read yL2ol f; A and W (as a kind of explanatory wording) jo )\ ool oS~
3ysd e, *

‘ Mand Wyp.

" So B Mand Weliy M wle iy opda oiby; 7353 oy wdal
t’h“ (LA ub#!}-{ 3 'AJ,-E; Nu..-'-‘!jl_, ,ULJL.! 3P 1.1...11 ele et o
u,a; 38 g i lLalia J.'C\_.u (=ulesjl, see above); in £ the text runs on
without interruption; in 4 the usual interval, with the heading of M and W
supplied in pencil.

- F -

‘B Jpi M opny e o Wubfyl"_i s by Glls.

T B, M and Wieanlss, Instead of slziss in the second hemistich 4 and &V
read (gslzéo, which, although grammatically good, is impossible as regards
the metre.

Bl gk 22 plims B byl $2es olis.

*So B, A,and N; Mand W Xy o5 245 T oy 5 3 5. In E this verse
is wanting.

W B oS s Toubs a5 51 s (). " This verse in 7 only.
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58 55 hla Joy SN oy e W

L gy nmd pnls (K Lis 4§ ceze * lenlS gy
pre u"fJ"" Sl 2y P Ej\;i'q o S 1310
Do sy oI K G ol gl U
"J-;Jim:-;uﬁel-:-iﬁuﬁ Jﬁ_:fﬁ.ﬂi.,ﬁb__rpﬁ
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* 4 awd N o o8 Jlss B 5 AT gls. Instead of 3y% o in the
second hemistich 7"reads | ;| a2.

* Sg bestin T, M, and W ; the other copies have 3.5 with ;L as subject. In
E verses 2304-2306 are wanting.

* B pés. Indand AV this hemistich is rather corrupted ; in £ it appears after
v, 2310. In M and W this verse is wanting.

8 Sobestin 7, A,and N; B and M a5 p |, r..é; W oass 2 ), rs? In
the second hemistich B substitutes (here unnecessarily) the Persian j,, for the
Arabic rj.g

¢ W 5. This verse in B, M, and W only.

7 So in all copies (only B has a wrong J! for Jsy) except M and W, which
read ;)S)b:m-{li’u'l.i) gl 3550y 353 sea.

" So bestin 7 all the other copies read without the « simply  $LoT.

A 2P-

w So T, M, and W the other copies have simply J.. . except B, which
reads (Sdawsss. Instead of e ;| M and W have .u_,;ﬁ . On )y=>5 in the second
hemistich (in B only, the other copies read )y23) comp. p. 1.+, DOLE 7.

Y This verse in & only ; (Sl = (Shaayd OF 3ol U (despair).
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a8 s o aye 2 b

et oy e G5B o
PIESC PP IR ges
wif s S s
oty 2 el ol
choarKon sy S et g
Sazeal ‘f.JB/L.,-'- letidy
!J £ JER ST .iJ"
ot o o2 (S ap gein
2l aal s 5 Gl

plfd.‘i I‘"‘:’h L...'-‘a’j'| s~ 2300

w 7-41*;_: r . i3

LT ule & dy S5 3

'"m...:.—.:.T,.f_,;p T.Li:.- 5

o5

' B 35| SG 5. Instead of 3ym (sea in the second hemistich 2/ and W
read (3w  oa. In A and N this verse is wanting.

2w asfan.

* S0, M, W,and E (onlyin M sy pinstead of 5y L); A and Nread 55 5 ols;
(=; as shortened form of ;.s;, which seems rather doubtful) ; T"has ,-sj 4 lsj,
which gives no rhyme.

“So M, W, and B (in B leins is substituted for o) ayKea); the other
copies read, with an unnecessary repetilion of the subject : (! S L
(r uhﬂ] \:.1121}"'*

® Soin B, W,and E; T ,)S’; the other copies read IS which, however, appears
more appropriately in v. 2z08. Instead of aﬁbﬁ in the second hemistich 7,
A, and V have :i:!l.-..:l” E ai’:l___:ﬁ; T and A substitute besides o= s for
dnlands

¢ So all copies except T which reads wol) a3y siety caea L.

T On wal§ see note to v. 579; T E..Lf..a, B reads ;..f:...- (1) .

* So B, M, and W the other copies read s=—s .

* So M and W; B (read oL Js 5 ola) sbT Jo ola 3 WAl i+ In the
other copies this verse is wanting.

0 B amnz2l (meeting) 00 A oS
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ey o il platy oS A5 ol e e oLl
ro s a fon U i se olyTy oleyl il
J s st B gy 2GS Ly et

‘m.:._’i G oy Llas L‘fi:'!ﬂ wfauu,:._ja (=) L3yl 2330

Tole J3 lees pydoes oly b 2 Semilyga L

T e e e e ek
12 Js w g yely oo i 52 e ol

23 33l Lyl U(U'?J!?"' ol g e S if“ls_:?’['_}.n

' Mand W ;;Jﬁ. & reads (without a proper rhyme):
Lj 355 wless ayle o Lo o glis p a2 ey Jlos

* So corrected from the 53,245 of the MSS. This verse appears in B, M, W,
and F only.

* So IV, B (except s, for (1), M and W (except ,-542 for ylezs;). T'reads

in the first hemistich j}f; ke wesls 5L Lo (as ironical question: *1 wonder, did

our mother remind us, that we should, etc.?”). E has a strange 5 (4e 5 41y 4o
_’.5?).:.[.:}; in A the wording of this verse is somewhat strange too:

s (557) o 5 L2l o0 sy 8 3L ez
C Mand W y iya 3 goll e, 450, s Aand & Js Sl S
"Hp_,.:-m_,.,.‘h TE G L
* Mand W:
ol ptr Sy p G L oS il

* Or according to V and £ 33, 4 u.f..: Instead of = 'I"JJ:[! (see op ﬂjT
notes to vv. 1522 and 1597 above) A4 and N read ;. 3ls; B U.AJ!;E’

' So B, M, and W, in agreement with wvv. 2333,I23.1,r3, and 2346 below; T, 4,
N,and E ls 5. Instead of pis %31y at the end of the second hemistich T reads

*or

753 W5l B pdo ey g2
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T 328 e AT pla 2D 4T seals e gy

3 39 5 5 e S 3 el

3 5 a3 5 Ja5 5 gt W s e

oF i oS 5 wasles 7oz ey plasl eaoea
bt Ghoga 56 L Lol ok o 55 e gh e

T T e e

Byl 3K pn en 5 {5 sl

olis las jl ey iyhe o Losly ¢ ¥ SO
gl gps (2ilen pehge T play A B

! So T'; the other copies p\; M and W T ;3. The second hemistich is
according to A and N; M, W, B, and E read S 9 le 2l 35 T
y LS () syl U5l; om D
* Mand Wya. Bhas s jlfor Js JT; 7Js il
* B 3l xzmgn; Mand Wa s, and as rhyme-words in the second hemistich
. y; the same three copies read in the beginning of the second hemistich
o) usdeal ; B has besides ;U for ol
* M and W ). In the second hemistich B alone reads (gi=s for
O
* Mand W3 ez o jleens.
¢ By g aamn; Mand Wailos K.

T Mand W2, * Mand W l;. Instead of ,Ls Z'reads L.
* B, T, M,and W J j; £ faad JU5l 5l 05G ps (oo

® SoB; A, Eand N, 5 oy ol g 005 T 0 Ao oy ole g U3
Mand Wyay olay P2y s+ In the second hemistich o ox5sa51 of £ and £
is replaced in the other copies by r.._-_.'a-_z;“
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e gty 1 T "-i‘-JLr-::u%J ot oS

r-;u.:-.&.i.:.ﬂ,a'u_,f;( ;J.;_,L:{L,:,:,J“Lﬁ’f}-zsg,u
w.(.il-ﬁ-__,q Lf\.._. wle gl u{.'lb * o S el ,,._.;IJ..\
3y e gl Gy sy Wbl o0 S5 ¢

Uy 000 LF;’J{ZU‘-‘- s | \31')‘ - o wﬁ
bfmr Um#u__rﬁﬁ.‘ubagéu;s

e!L..J.-.\.:L..i_,:J..qrnﬂ,J:, dqn.y{'uff_,bﬁ
iezms @y of ol R o)

Sas lige 5 T ol Paan gliga gLl Gy

! Verses 23462352 are again wanting in 3 and ¥,

* Ejy, eh o5, Before this verse B inserts another spurious one, which is partly
made up l‘mm the present one and gives no reasonable sense

® B \.a, and in the second hemistich, like E, 343 for A

¢ B o; T reads (less emphatically than all the other copies) elas;ts  Jla

T Or 34,33 as & and IV again have distinctly, see note tov. 1696 above. Instead
of 3,3, E'ba..q B, M, and W read 33y jlezs.

' B -";{
wa K, W, 4, and N dy ;29. In the second hemistich B, &, and W read
é'l P 3 mT G-

10 3f and W have in both hemistichs 4343, and ljp instead of w2y ; E has
in the first hemistich 3345 and in the second 535, A, N, and E read besides
J ol 353 6liyms G wlis. In A the two hemistichs are transposed.

(111.6.] Gg
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o e 3 sald el o pte o s Tyl o
P P R R il
UG le u-{r" .\_{%1_,;’ slay I,JT!', PAEE I..J":..i' U e
s e gl a5l feals A3 1 By aules ala o5 2340
Lnbluhmaiﬁaf '},-ih,-ziu-!ﬁém
o ‘“ﬂlf.!'.r"du‘—“‘!‘ r‘”-‘-“""h_ﬂu.rj:)"'u‘
SR e AR S
Suziat g ® o3 azy S sizemy 3 5 o Wlys oS
r.l l..'ﬂj:.! Aiges g 2= I{ I"I l-.:'tb.-ia BRamd I.‘JTJ})"‘! o 2345

! B and T 445. Instead of ozia; in the second hemistich J/ has el in 4
and &V the second hemistich runs thus: ,4.w o2iaj Sl 2 sl .

* Mand W sy2; in 7' 5s5 oS is replaced by the less suitable (3.

* 4 and Va2, The second hemistich runs in B pze 1yl 10 Jo uTj'I Jlaaa.

¢ This verse in B, M, and W only.

*So Tand £. Aand N,y los; B, M, and W oy (uacalis.

¢ yal=yn=s, a8 frequently in the Shihnima, for instance :

w_;!JL-‘-fLH:-LH thjgﬂwaﬁTf

see Ganjnima, f. 16 a, L 3 ab infra. Instead ol'_,.;f,g E tms_,.ﬂ'ﬁ; instead of
EEp T has a=.\:5. A rather clever (but perhaps practically not quite correct)
modification appears in 4 and N: ;za o 45 a5les )4'1' s,

T M and W Ly o, which gives no proper rhyme. In E this verse is
wanting.

* Mand Wagainlp o5 7l sasfal - qu_,_:..,g ; B (substituting by mistake
the second hemistich of v. 2345) o) 53UKas aipus 5 A2y ) 5.

* Verses 2343-2345 are wanting in B, M, and W, v. 2344 is placed in E
after v. 2347.

¥ Spbestin 7 A and A have r.éJ Sy,
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sl g lam olipp P ey w2
Spdy o5 il ey s U e gl p A QLS
Al oK A wle g iy
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3 e 5 o) e S Bl (s =
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1 e 550 s o 286 s proys dew 220

' Or ,u'nyL.., as B has; instead of Jl in 7 the other copies read ja.

* Or according to M, W, and B ,G. AT is a curtailed form of ;T ([smea
;;{‘};Eau, I g2 Ko o L 220 ), as in these two baits of the
B KPP 17 < gF 3231 ol o ¥ &5 5w

and spad o2 p LT R e Sy ol ety
see Ganjnima, f. 153, Il 10-12; &l ==, as, for instance, in the Shihnima:
Glp waia y €55 gaedys by U e 30 3T 2
see ib,, [ 73 a, last two lines.
2 S0 4 and N; 7 2= (asin Schlechta-Wssehrd's translation too); the other
copies (sl,. Instead u(r;;; in the same hemistich T reads 55"-‘"’
* By Jula.
* So in M and W, where, just as in , this heading follows after the next
verse ; NV has the same, except_).,jﬁfur),.ﬂ; T ppla 15 pmy By impda gy
u,.y{ ghswn _)f 3; in the other copies there is no interruption of the text.

(0 A_1,_., compare on this modern use, p. 1v1, note 11; T’ 45 Sy
* B (5)s, and in the second hemistich, as in N 100, 3oa3 instead of 3.y In
E this verse is wanting.
P ) e M p yntaee; Ec.bii,q (comp. note 1 on the following
page). Instead of J,f _p in the second hemistich 7, 4, and E read ); T
Gg2
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ey des M5y g aze Sl as60
oy akoiz uFy g2 5T o
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i e g v g e
sl il -l
3y 4_;_11‘}_, iehd aaz b agfs
393 u..“.n.f; 5,1*51 _j'l )L‘ufl'._ﬁ 5
sl fulas n(- 3 gl
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In the second hemistich 7" reads waiy 3 a1 A5T; M, W, and B

* This verse, which is the necessary complement to v. 2360, is only found in 5.
‘ So B, the other copies y>. In A and ¥ this and the following verse are
again wanting. Instead of IS B reads oL

® PR has this rather strange wording :

b (lasyn?) glisgs Sa2ea 0 o2 e sl Sy wlaasm
* This verse is again wanting in J and W.

* This verse in B, M, and W only.

' A, M oand W slas, r(. The second hemistich runs in M, W, and B:

(£ ulp) slas aajﬂluﬂﬂ las.

* Soin 7, A, N,and E; M, W, and B read :

J== (B U, 8L DT oo gles) wissle

® Soaccording to the wording of Z’and Ny A4 iy ly> pzaim; £l lea | 2 s
Mand W J‘.v}i sz B Jlaal, | sz, After this verse & inserts another,

evidently spurious one, viz.:
o3 b iy oS s
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AR rﬂ-jf-‘-'-bf C'-“,:-*u"--b‘u‘.:‘ ol o

Lt b | 3 ety
feplyd gea b5 o T
_,;"_:—-" L35 slb ol

J-‘u(“".: ere

'y et p s apld

folie

Ay 0l 3 el g plasa

A33) wd j digedy pde bes
u..!r/nf ,.;L:- JJ.LJF_-.LJ 1395

J_:a;- 2335 4 asasles 3 r—:

e o5 5 oF G

b gl T (23S o 5o
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150 4 and N, M and W @alhy cas® 30 315 Tand E co=? b 5l

(£ alas) 2laa.
* This verse in B, M, and W only.

In B this verse is wanting.

* So B, M, and W (the latter two substitute in both hemistichs s for A R

T.,...JL.J,ﬁ
¢ E s,

® So in B, to which the utterly corrupted reading of £

point too;

3 ayr e it bai A, I, and £ a5 L

g S

_! - JT &3 Seems to

E"%’JULITU‘J{UILU Aandivgq{’{qu'Tglfj
¢ So 7,4, N,and E; M and W (with a similar idea) s> ol oS ja

L“_;i"" J-:-’:

B o pplap 5 5 gl 3.5 (decidedly against the whole tendtncy of Joseph's

belief}.
T M and W

fE e, - Jﬁn the first hemistich in the sense of acute, or= )f SOTTOW,

* Mand W L

e 353 wlb; B, r.......-.),:'l 35 :..--"LL

1 4, F,and N Jab e)s,5; in £ ) is substituted for T (unnecessary, as he
speaks of himself as a kind of other person in the past); 7 has s, 1 for 3l
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By ‘-':"-"'-L"ﬁ 330 P s o sl ) Tule
IO TSN PSS I @SR gt ST IREN o7 NP
s 15 Sl e s ST gy o (K vy aso
o2 5 G fa3 e G el oa
3 3l 2 Wy oley 333 Sgemt 83 gt 55 L
PRI PP A% GRS e P b 5
Say aiey 33y s e Aieies gy s g fope S
ot ke a3 Bl il oS 5 ST ol L) 2385
sea le S L s o iy 8 Yl

¥ M and H’\:,iff‘..)cp ol e e asaile 5. In B, where wv. 2376 and 2377
are by mistake contracted into one, the second hemistich runs thus: ol o aila oS
ik (1] 3,4 s

By p.

* This verse is wanting in Af and W. Instead of J=, ﬁ'l. as B and E have,
T (where this bait follows, less appropriately, after the next) reads s, 5 215
Aand N gl 4 as,. B substitutes de’Ja for u:.nf_’.?

* A3\sS 9> Jow. Instead of (spw o in the second hemistich W reads
Gy 2, A and N Gew a (1), Between this and the following bait B inserts
the heading jsla of5m j2 (AN sl gy 3,8 5oy

* M, W,and B £ls;. ® 4 ;5. This verse is wanting in JV.

* So correct, as referring to what he formerly was, in all copies except E,
which has .

* B, M, W,and V,ly);. Instead of ey 7 reads ooy, and instead of 5 in
the beginning of the second hemistich 1S,

By i in Mand W 4 ;| s and .J..T:.,- are transposed.

¥ 8o in both hemistichs in B, M, and W ; the other copies have .. Inslead
of the more vivid 1.,:L-. only B reads _zila. _
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ey castn g f glealse b ol Tusie o332
a2 on e o 5 S Kb U

PSP e eSS e pelien s s o

ol aaile 5 jlesd sy o sl gl 'J{._,-u- ,.-‘v_,-*fms

ey La a2l Jool, o NS e ols piem 8
Y st g Bl ol Wile goie S Pl @ S
S em bt e S ey oy ple Ul
P8 sl b il 3yn 3y oA glaee gles sl

' 85 B; M and Wread in the beginning : i ﬂ;fﬁﬁ J.E-.J.ﬁ,and, with
A and &, easf instead of szaf. Instead of y3,5 2 Zand W have 33 5. In
the same two copies jy, is replaced by ), and in 4 by (l,.

* B .a. Instead of yloalls (pillagers, robbers) Z'has 2} glia (1) 35 o5"

L e > PURE e )
In M and W this verse is wanting.
' B ;.
4 So B (except a0 for lu) and 7'; A4 and N {Nuu.:-_,h‘j Says s

-

25 M oand Wossp ol 22ys La. In the second hemistich only 7 has
a different wording, viz. e tj.i U:Jj:T 5 ‘..‘-L'g uf
Sl ST Instead of .« B, M, and Wread L.
® Aand V5 ; in 7 this verse runs thus:
Jamal ol saile 2 sloo J!J:"‘-‘-‘-’!JJ"‘;"WHJ-’{
TS0 7, A, and NV; B jlzlys Lae jpa Jeal) o (without a verb); M and W
oy Lo sy 35 Juslwe
* Mand W 5=y, This verse is wanting in 5.
T e B Js .
W Soin Iy B, M,and W:
oS Gl uydil (M 392) Lioss o oS Glapa J 5 ol

In A and XV this verse is wanting.
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32203 33 ala e 2 s sslaay G glas ples
S wsailes o oadl o S a53ily 38y aagjpf
f3) el g 35 o8 ools es a0y cater whylh adds; 2405
Lizage Jsy gla b AT 0 aazhgsdy 5 2358 50 © sy
3 1352) g dals ople s ol e Gl
e ol ot (ST e ) ST e ol 3

o 132Kl m gy sl R

! So all copies except M and W, which read s la.

* Tasi. Instead of e’ W, E, 4, and AV read C:'; (the old confusion reigning
in many MSS.).

* B¢, Instead of 55 M reads 323, The second hemistich runs in M and
Wihus: sla 3a3l5 gt I.J.-T wsp- In E verses 2402-2421 are entirely wanting.

* M and W ;.5 (perhaps ;.5 ‘quickly’?). Instead of laps 7" and 4 have
whap=s & ylimea. Instead of ;s in the second hemistich 7, M, and Wread ;.

® So B, M, and W; T (read 5 el) &3y el [.ﬁ 343 r,.g.a-L:. se2. This verss
is also wanting in 4 and AV,

® 7, 4, and N l,a. The 21 o of B in the second hemistich finds its
corroboration in the reading of 4 a:=ay. - =) I.,_*jT !y and the utterly corrupted
wording of V 1.._*11, u’T seems to point to the same. It is, moreover, the reading
of Schlechta-Wssehrd's copy, as both his translation and note prove. _ail )
==y, 10 burn without ﬁ_m:ta inflict the most bitter mortification. M and W
have the commonplace 2l ; T (likewise) s225g . o) f...'.',,iT L.

T So B, M, and W; the other copies (with the same wording as above in
v. 2387) Lo o o5 o551 sla sl 5.

* 7oA, and Nl 0. IV has in the second hemistich 5)ly = u‘;!i.t; Tl

Sl
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fottyt p e gy dewe R R
G wnS Sy ol ws an ey e g entT i jae y 00
ey 3 wlea foda gl oSl gy oy
Wily g 3 E.AU 5! S il ezt Tebs gled caitys
J.{:h Phﬁ Sadley P J)JTJJ. e s{f.L,;.‘u 2440
s o s Sl IS4 e P25

to that story is omitted, although, with the exception of XV (see below after
v. 2449) no further heading appears. A and W 02 (Sle 51 K55 oL
T.H.:Ji s iy E (after v. 2431) 5 24> T I -..r"'-"}f
ey 8y S Y F by u'l.....f:r wial; IV (also after v. 2431) 33 1o
W ele iy w3fly tlew Y5 in A an interval after v. 24315 in B no
interruption of the text at all.

® N gl el i 4 S ROt res

"I, and in the second hemistich

i, ;). B, M, and Wread:

aya)r;_,..!)b;-ﬂf;rrn :}.auﬂﬁa){;ﬁﬁ1f

' On hT:J'I_,Ts-ee note 2 on p. rre; Ereads 2= aadal i e e,
and in the second hemistich again 43,5 instead of daws,.

* 7and NV have again 1 sls, which gives no rhyme.

* 7 has an entirely different wording of this hemistich: 2, 2 (& .J.E.rl.ﬁ..
o=ty (less appropriate, as a similar idea is already expressed in the first
hemistich of v. 2435}

* So best in B, see on Jls note 11 on p. a1 etc. The other copies, except
MM and T, have the less befitting ls o3 Mand W g, (-

® Tand E ys%and sz25. Instead of 5 M and ¥ have [CERER

* So all copies except 7} which has . (see on the use of ;. before a nominative,
p. av, note 1, and p. 124, note 6).

" So Mand W; the other copies ,>. In the second hemistich B only reads
3y 6 5 3 b 41 o

[11T. 6.] H h
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byl fady BT 2f el oMy il s a2 ea 2430
3 Mty ey wog )l hilew it s
"Upy 5 o= 2 g )
WG Lls s oF eatlige o e 01 2y o |Las
Gy o= 1y sl e senade NICE NP % e

L Dr_,l.'xib,asﬁhns.

t T dand N .Lf- |s. Verses 2421~2423 are wanting in 3 and ¥, the last
¢ b

two of them also in A and N,

8 7 lisS Geedd e ) 535 5! in both hemistichs ‘away from," ‘ without;" this
verse only in 7, A4, and V.

‘7, 4,and NV Sya 3 pl> | ». This verse, as well as the following one, is
wanting in 5.

5 3fand W .2L. This verse is also wanting in 4 and V.

So M, W, T,and 4; B and N L3 @38 ob (N, 51 25) a6’
Tnstead of 33 a in the second hemistich 7, 4, ¥, and £ read olsj l; 7'bas
besides La, for laa. Breadsla, 5 5 oyl pila a2

T Mand W, uL.....uJ\:JL,..&. 2 Or ng,a.aA,N,nndEbm'e.

* Sg best in 7, where the heading includes at once the story of the Simoom,
but is placed, less befittingly, after v. 2432. In all the other copies the reference

[For notes * and ™ see next page.]
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olf el g 32 be g Lom oS (Bl gyl ST
sb ettt glyls s s eatls ol ey 5y

gyl b ploks Gy o g P st ees
a_,,i_;:f_ieguT_,mJEng geihﬁ;@:ﬁ'w{ﬁjﬂ.:“ﬁ“

@l sy 5 b wsf P Sy by L322l 0255
‘uhﬂh ‘Ja‘jl 95 .l...TJ.; u‘_z;ls’_;-‘ alasl il 5,
oos 0 il s lasly o Tolaile sl gl

' Mand W 5o Verses 2455-2459 are wanting in V.

* 8o best in 7} ‘something of the whirlwind {Ambic;_;j.: é‘,‘j of the *Adites,’
referring to the well-known legend of the Kurfin, see Sirah 41,72 sq.; 46, 205q,
etc.. The other copies substitute sUs (which, however, appears as radif immediately
afierwards in v. 2458). Instead of i M, W, 4, and E read _=s, B s,
B has besides in the beginning of the second hemistich s for 1,3, Z'and 4
substitute for this second hemistich the corresponding hemistich of v. 2458, the
first half of which as well as the intervening verse 2457, and the immediately
following verse 2459, are entirely wanting there. _EF omits the whole of ww.
24572450

M and W ogliets 5 2y Instead of ¢ls in the second hemistich I
reads abs.

¢ 7 substitutes .5, for .ali, and Lo e for jjs= 54 This verse in
B, M, W, and 7 only.

* Aand NV s (a mere gloss to u3); & Lis.

© Or gy, as Band Ehave. 7 glyle 51 Js 93,8 aal .

T B yla wla. The second hemistich is according to 7 B has les sl
o p s glya; Mand Wread (without a proper rhyme):

ol o bas ;{,ﬁs.\ sl ol gle glaslasl 5 4l
In 4, N, and E this verse is wanting.
Hh 2
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ol Ly ol e oSOT oy e wlip felly ) Rl

olyS o 2 gl AT S ules ‘:Lf;fu'-‘ sy oS
sl o5 A wligh 5 psl i 2 = ol aus

¢S5 et gl Bl gl o bomsy 0 ) 55

ez 55 2 ¢ S fie (g \hay) S 1

b plasl e o5 saf oS Wl Y an 4l glis

Tols 5 Bulisyt ST s e s S e
I.E.Jl e ﬁj.fd.y.- 15, fL'j ey LJJ.; oA jyia 3450
u]_'l’,.? Uhﬁ)féﬁﬁ .ﬂ;i'lJ.l elb uwb L’g-‘_',l feads :3/

'»:—-l-_-un-t-fh"-zﬁ;-u'nﬂ- Mﬂmjﬁwyb
Ul.pj...ﬁ_ yL;- szzaf S ole caia Sy AL 3T ylis

! Quite like the Hebrew N2, * Mand Wagain 37 j'»

* So Mand W; B 33 ; the other copies .3l 5.

* N lsls. The wording of the second hemistich is according to B, A, and
E (in the last copy ol 3 u:jT s T f‘J’T ol B U""“E whish KE ; 4 and NV
F’-‘T ..,.ﬂ:., JU _i' Usbk 43, In W this verse is wanting.

®* S0 B; T, A, N, and probably £ (which is somewhat corrupted in the
beginning) X2 3 Ly; Mand W ol 5L Ly,

*dand N o5 £ 5. Instead of 5; in the second hemistich (which is
the correct reading of ) M and ¥ have uJ":J; Tand £ ol A and V ,_,T St
uﬁf +Ls to get loose, dismissed from ; see, on the varions applications of &L,
notes to vv. 408, 547, 035, and 1217,

T After this verse N inserts a new heading (seell. 1 :m_fl 2 in the notes on p. re1) :
oy 5| ol g lylS plase gas hem 3 ol T 4 Glyb slew 34 gz,

¥ Mand Weazs ,,;,T ;..‘nf Instead of p sluil 2 in the second hemistich the
same two copies read ;3 slsil 5, and & s slziy. On e!lbj or u“_];L sce p. 117,
note z, and p. 1#¥#, note 1.

* This verse is wanting in E.

* Mand Waj. Instead of -5, 3" (B) in the second hemistich 3/ and
v read_;...ﬁ_ 3z, the other copies ’lJL‘P""J"‘ﬂ
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it Lo 3 g ple eeaailes wlas Ll Mf:}a SELE]
) ‘..‘Lt.:l:l,." 5 C W B :.!..'.f];h :f_).l uhﬁ L
Wl 5 Gliyh 5 iley ol F Ol syt Saaly

ol ke dilen g B SRR NS 4
3393 el 3jp ey ol o2 o | = l"'.'){‘fflf' 2485
il 5gad il slail L SIS T QO gee
2o oo sl eti g e Mg 1y 55 oS ol
spaad By e 5 et le Mgl T el K

@::g y for a_-.j; _”,lf.x:.g; only B :mdsefﬁ', u-s'-"i..; AL ,._-,Iy'l{‘_.,"lpf, with s
before the nominative, se¢ note 1o v. 2438. On &5 comp. p. rv, note 11.

‘Amdﬂw.lq. '-Bﬁj‘-'-ﬂ-:';rj-"'

PT(l) s> JS Instead of the nomen unitatis 1_,n-L:jw:zill copies, except B, read
2257 In the second hemistich B has a4¥ .
[}

CE p gl B M, oand gl Instead of ,i,i_, w'= in the second
hemistich 2 and Wread Js 5 ula

8l gaslys = (or glsp) o)l WU il Cinvoke God’ 4 and AV substitute
for the characteristic 2nd pers. plural the weaker 3rd singular ol | y42 35l22 Wil ;
the same in E, but with this strange wording : +J! (perhaps .:..La 3,7) Lr:l_:__; REPE_JUE1WER

¢ A, N, and E again with the 3rd pers. singular (33 Jaly&?, and in the
second hemistich U 5,

* Mand W glaps. ' B \5S.
* 4 gll.. Mand W have !, 5.5 for sy, and in the second hemistich

wle {1‘; 13ged nalziyl Las E;Lfl..i}..i walziyl La.
* A and N .:c (amber-coloured, dark), see note to v. 2595 further below.
) C!;;f (Z, 4, ,and E)= _j-!gfﬂ‘ flight,’ as it appears, with the same-preceding
se two baits of the Shihnima (see Ganjnima, f. 1365, lin. penult. sq.) :
[For note * sec next page.]
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! T ves wlzw. Instead of sslaf in the second hemistich B reads .1..'1.~.L.=..f¢
{on nd treated as a mere s, comp. p. 1v, note 5; p. r.5, note 4; and p. riv,
note 8).

* So B and 77; the other copies slzil ;3.
second hemistich,

2 B S e phs; T35S (o caen) 5l 432 S p5. In M and ¥ this
verse iz wanting.

¢« Tl ab; Wab o f

® Mand W S, (perhaps a mere mistake of the pen).

¢ B 3 3y3. In Mand W this verse is wanting. :

T E gUyb 393 lea. In the second hemistich B reads 5 o for sz
M and W las for o .

* On sy=u see p. #r, note 5. In the second hemistich 3 and W read ,..JT o
for T 51, and ;_,f_:. aly 4 for he ol b; 7 substitutes s for t..?':_ar-"

* Mand W e,

® B ye; Instead of oa 7'and Ebave oos; 4 and V oS lss.

U So 4, &N, and E, with the affirmative a.25 *had gone;’ only Z'has a negative
a3 “there was not or came not;’ M and I substitute a synonymous 5T a2

T has besides ailys for 5,8 in the
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T grad calys s bl oS slsls 5 ellla 3 3yt 2505
oS o s ede B ga e o i e il
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P Mand W T3l Bdei ), sye o el ol

"M, W,and B p; E .

* 7, M, and W >, 131 45. In the second hemistich 7, 4, &, and E read
L o .:L:...JJ ; only 2 substitutes for 3 the unbefitting L&s.

' So &, M, and W, the other copies 3,3 J3; oS wsp- Instead of A g
in the second hemistich A7 and W read 380 .

¢ So B, M, and W; the other copies have a less good Lads.

¢ T4 N, 31_1'15 E . Instead of ,_,,5} in the second hemistich (B) M
and W have Ls31; the other copies |,l.

* This verse in B, M, and Wonly. In IV vv. 25052520 are entirely wanting.

8 T_gi o S 4 pn_,fﬁ ol § 1aels Js e u3; E (probably as question)

arsd o 5 saels g e +S_ On the construction of = with a following
adjective, see wv. 1552, 1595, and 1599 above.

* WG abridged from UG = Lals 2L, as Lolis from wilalis, see
v. 1684 and note.

W 7, E, and A bﬂ’

N So in B, MM, and I¥, with the pleonastic or rather strengthening and emphasizing
o5, a8 in several cases before; see Riickert’s remarks on this point in
Z.D.M.G. x. pp. 186-18; and 195. 7 (where sL.w . is substituted for sl _p1),
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M, W, a'i B have J.:ﬁjf and in the second hemistich as T}me—wurd jase g
B reads ol sS85 Thas gl elusl for o, ol

® So correct in 7 gy, = v::5; the reading of 4, N, and E @35 7 (fell of

sorrow) does not fit.

1 T_J" ri’." In the second hemistich T._'. A, IV, and E read FHJ.: th:}

Srle e

* So in B, with the necessary object in _2a35; the other copies have partly
als gl s (& and W), pardly slals o a0 (7, E, 4, and ).
3 So M, W, and B (only in B _sly, instead of 2L;); the other copies says

I-"J-i L3
e fOT L5

On s34 se€ p. 1.., Note 4, and p. 1.7, note 13 E substitutes besides

¢ 7, M,and W (sy02. Instead of 2.2 in the second hemistich & and W
have 2e25;, and B (by a mere mistake in pointing) 2.2,

* 7, 4, N, and E o5 5o

Instead of li3ay in the second hemistich
, and £ a strange LU (as if ‘watchman’ was occasionally

a term of mockery, like the German * Nachtwiichter, Schnurre *).

¢ This verse is wanting in 5.

* M and W (contrary to the real fact)

«§ +Klea, and in the beginning of the

second hemistich ls; ;a5 - E 34583 La (correctly p .ijL..a} 7 iiles
was= (correctly a3,403); N cas 27 e +5 Liles. InA this verse is wanting.
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! Sg B, M,and W; the other copies :..'t,f Only in 4 the affirmative r::;.L._u

appears (‘ now I have recognised )
' 1A E and NV pazs.

280 M, W, A, E,and N. B b asle ozl f=sp; Thasan entirely

different wording in both hemistichs:
e w3 ly 35S 2 92

ume= (=m3) appears also in the Shihnima, for instance, in the following bait:

o e o Ue e

)UE, ey eff—i.l.-fa.{

(see Ganjnima, f. 948, Il. 5 and 4 ab infra).
C B eals Gl wgie Bl i The second hemistich is according to 7,

E A,md N. Bhas J ala s Jlagl; Mand W N TR

*So By T an 3 ) pyl = BEULE Verses 2525-2529 are only
found in B and T.

T i uf Tuﬁbiand d\.}iustendoh..'l..q-,

* Or 3,Ls as 7" has; see on both forms, p. as, note I; p. Ay, note 10; p. 1.7,
note 103 p. irr, note §; and p. 111, note 5.
A NETD

1 B less suitably (slass gy dolys sale g0, On oy (fundus panni acu phrygia
picti) see Vullers, Lexicon, i. p. 280b, where a bait of the Shihnima is quoted ;

[111.6.] 1i



¢+ Ly Clgs ¢ ra

G2 s e Uil 3 N e 55 U Ry 3510
Saal g oot diglas ply 3ade 2341 ) Wby M ea
o o gl BhE 58 ol s 5 om0 s
el b a8 2 AT e T ol rab?
Wl g sy b s Oy olbb g sl T ey Sl

o= 9 uuufﬂ-w:‘ sty by o2 35 s 3515
iy _,.ﬁ_-l datein 335558 il I‘LT Js 4 fels 4 0l ans
aﬂdf“}“huﬂ'ﬂ‘ﬂfr‘ Mﬁmﬂd}h#b»ﬁ
g S g e imn 35 e S e e g
T P PP VAR X G E e QP PP

A and E w.l. The second hemistich runs in T thus: r,aJ{J.E.E wlag byl e
WS A and Bl 008 588 Js 5 ole Sl o

1 7,4,and E (5333. In the second hemistich E reads (without a rhyme)
(32 (5 st j) 391, (‘he put a hand on Aim,’ instead of the reading in the
text, * he put a hand on Ais face’); M and W | r4e '.5’ Ja U:GJJTJ.!.

* }5; WU. Instead of s in the second hemistich & has 59, Mand W

. After this verse the last two copies insert a new heading which, however,
covers only a few verses: L5 c_iﬂ-‘-' r'i.:.l'l sele Chep o0 ; Les, and substi-
tute in the following verse Jls for u'"“f: in all the other copies the text runs on
without interruption.

* So best as part of the prayer in 4 and £; also with slight modifications
(@b sazss, for @y 4 ylas))in M and W, where the original o2y is corrected
on the margin into 35%. The reading of 7'

Wl y glis y e 28 e 5 olish 5 3L TS L
points already to the fulfilment of the prayer which is inconsistent with the
immediately following verse. B exhibits a strange mixture of both ideas : .x)f Les
&1 s il 5 in the first hemistich, and 2 jsy $p4= 3y% in the second.

‘S0 B; Mand W &= 4 sl uT 3 T and A (where the hemistichs are
transposed) ells 4 5L SlaAs E? Js sk 4 5l ol &%. Instead nf)ﬁ,i
in the second hemistich (B, J, and W) the other copies have JLU (4 and E),
or ylts, (T), both readings merely repeating the idea of the attributive saij, .

5 Mand W (!) il 5 domynr.  * Only Treads here OT 5 spp.
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1 B.DJT'J.! and sals, for Salas; M and W 531,

1 L. P E pasas.

¢ Thas by mistake a2:.ly>. Both in Jimi's and Né#im's epopees, the story
of Joseph's adventures from the moment of the arrival of the caravan to the
present stage of the narrative is much shorter, and compressed into a single
chapter. Jami simply relates the few leading facts of the Biblical legend without
any additional features of artistic or poetical interest. The bucket is let down
into the cistern, Joseph steps into it, and the brothers sell him as their alleged
slave for a few pence (32s L&) to Malik, after which follows immediately the
arrival in Egypt. Nizim is again somewhat more explicit and not only adds,
as usual, some rhetorical flourishes, but also varies the story itself in one essential
point. When Joseph comes up to light in Bushrd's bucket, the whole desert is
illumined (India Office 184, L 73% L 7):

q.&,.l-v‘_,:ﬁ-;;)iu:il)ﬂsf uj,smuqu},fjf
(comp. vv. 2141, 2150, 2160, and 2531 above). All rush up to see this wonderful
sight, and Joseph's brothers too {ib. £. 742, 1. 6-9):

S E.!Ln ol g e WG st liete i
o5 W o et ) 304 ety (28
uu:-)m:).ﬂu"l'ﬂjwﬁg wjﬂu—:ﬁ-d__{ﬂd 2

555 gyt 3 Jub L) 0950 gym 52 0550
They warn Joseph, in Hebrew, not to contradict any of their assertions
(ib. IL 11-13):

i3 yliws 1.:.111-"‘5_}""5'.?‘“ .l.:.:_,,.:fi..l-_,.!ﬁ-'b—_\mh{-'l

G oS s 80 Uil L it ve 4 L

S amy wpli 32 lp e ds n r"Jﬁ’
With regard to his splendid garment, they say lo Malik (L 74% 1. 55q.) :

112
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€OMP. ,-a; in the same sense, ib. ii. p. 143" and the English ' ground This
verse is again wanting in 4, IV, and £,

! So B and (with the exception of ,lis for lgs) also IV the other copies
have 135 wails (M and W,55) lix whops Jos;, a reading that does not fit
syntactically well into the second hemistich. In the following verse 7" reads 41
for u,'f J_L.'.I.

* So B, M, and W; the other copies u3slgs. In the second hemistich T and
E read &3\= for 2513, and E has besides (sla for =

* 7 JsT; A, E, and NV oy, In B this verse is, less appropriately,
placed after v. 2545. After this verse E inserts a new heading: jas: olyS 35,
l-"lib E] aks l..,.:h.FJ'I R -] U’L 5

¢ Tand E canl; 4 318 wlale; M and W (?)54 15 eaals. In the
second hemistich J and ¥ read vl ﬁ’T j...i:

* M and Wf;f In 2 the bait runs thus:

wull sl Lebif‘ff el ) s 2 ey 6 oy

* Mand W 3. T B asle s |5

' B s 3al5y ot Lajes oli {a mixture of this hemistich with the second of
the following verse, which is wanting in 5).

*SoTand N; 4 and £ NI (E o) 5 gaie S5, In B, Mand W
this verse is wanting.
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proceeds with him and the caravan to Egypt. On the touching scene at Rachel's
grave, and the splendid episode of the Simoom in the desert, both of which are
found only in Firdausi, the Spanish Poema de José and the Leyenda de José, see
Griinbaum in Z. D, M. G. 43, p- 27, and 44, p- 461.
1 Soin B; Nr‘l:ll wele cilp 5l g8 g an nle e {a h&a.ding.whicb is
out of place here, as it refers to a part of the story already dealt with); in 4 the
usual interval; in the other copies the text runs on without interruption, but see
note to v, 2534 above, with regard to £,

* 7' s Instead of 58 F reads sazas. 23 in the second hemistich is
replaced in M and W by o>
218 A4 and N; Band £ 4 rj.‘-.'.i.:; Typ adiles; Mand W Jble 329

§'I aws. Instead of a5l in the second hemistich Af and W read gle p.
n g the Ganjnima remarks (f. 149% L. 4 ab infra s:q} 3 Sl pyte 1L
oty oy ety oS anal | asile yla i oy anyT ) phall gl
e ol Rt

‘S0 B; T ed y) {Pjﬁl i '-":,rﬁ: In all the other copies. this verse
is wanting.

¢ So all copies except B, which reads » WUGT .

® 8o corrected from the ol of all MSS.

T Aand W esl=uls (or in M salamsls).

* In 7 the two hemistichs are transposed. In B, M and Wyl is substitated
for uTJ:_.

A and W st gy ves; Bum:lE.\.’gj” s=, which is unmetrical and
probably only a clerical mistake for 43 3y ven. Instead of gyl in the second
hemistich only B has \ia..
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(the hypocrisy of the brothers is here even still more sharply accentuated than in
Firdausi!). Milik buys Joseph for eighteen dirhems of inferior quality (+a,3 1372
a3, in the next line denoted as 4o 15), and the latter takes leave of his brothers
with a few bitter and cutting words in Hebrew (f. 75% 1L 4, 5, 7, 8, and 10):

J.-_,;-.:.-*._LQ-I_,L._‘-I.;,.-“,JJSI )abe“uflqojf%
m—abqfﬁ.&i&jﬂhnf MuLer.‘thr.Un
PG 3hm b s S e

el el ) Ll T s el 8 Bl (8
by 5 03e (s Lo ly o o5 Gl b

So far Ni#im agrees with Firdausi, but the remaining portion of his story is
different. Milik, who has an intuitive feeling that the brothers have wronged
Joseph, shows him at once great kindness and affection, and at last requests him
to reveal his true position, but Joseph declines (f. 757 L 11 5q.):

i Ju o) e s s ble 5 Jrbo ) o
ez gl U IR ey oy B B ) sy
rsh:mf_‘lﬁaul.-{.._.i I.J],sul.:-_,f_,iéljsh

Ghe )l = S g gl Sl b i @by b

-:_Jwi‘_jim‘,x_,ffbﬂ a5 41 2340 u.i'L..;_l!)ﬂ
bl b gy MU e 2 0 S
et (o) Sle lzea s ol oS iy 35 53 Jo 5l ol 2eaS
b s phiem 3 51 oS R
T oy s s e i gAT S e e
Milik gives him as token of his esteem a splendid camel-litter (Jo=*), and
[For notes ! and * see next page. ]
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.,,.-_;L-jfg ey o 95 50p oS oleay 105 aaT ale las
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S s sy palie s b of (R 45 i e

58§y kst sald PRB SR
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in M and W, which have &l 234 uﬂ o=y ol JESER After this verse T"
inserts a new heading : u;J...-T_,'I ol el g ey wpda o35 I.,.FTJJ-

! This and the immediately following hemistich are according to T, 4, E,
and N. B, M, and W read T el 0 | y dwlzn; and in the following
verse Jlua.t 4 saila ;3 3 .

* A B za (5l; the s y s in B and IV as well as the ,%a3 4 3,5 in E
are out of place; M and ¥ read il 4 -3 gl

* 8o B, the other copies, except M and W, read g_;)f.: M and W have in
the first hemistich (5,5, l= 5, and in the second (53,50 5].-. _:..:.1

‘S0 B, M Wand N; Aand E ; T ) IJ-.!;-‘_Hq- :

© M and W 2. Between this and the following verse 4, E, and N insert
three special baits, which, although the second and third of them are also found
in 7, and in Schlechta-Wssehrd's translation, seem nevertheless a later interpo-
lation, both on account of the rather farfetched idea expressed in them, and of the
decidedly modern addition of a final | to common nouns like  .als, ls, peiedy
and _uigs. They run as follows:

ass ol el lsges a2 waly | o 2! oS
(7 oloale !) Lals glaals 3 catls S1a87 (7 glealad) Laale o jlssy oS
Lija (2 99 o) okt o 5 Lty gl QU &3 oSy

® T'Yls. NV hasin the second hemistich s aij;, and Eﬁj.dl Sy
7 This verse is found in B only. i
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Ty b 25 oSOT il cangl I o2 S Ls LS

i ol Lt sea plady; d.iﬂrar’ubﬁhﬂ"

3550 gm g (S5 I i bt olle siees
ol il By g W2 Ol ety jee ) U gee

ey 2l g ST J.-Tay.i c;..-n.-'£J oA J..Tﬁ:. elis;iss 2560

ooy oy gt ey el o e sl S
Bas ghe chap Blh s p il o dF paie
523 oF il Jud oy bt s twilazes o je oS
O 1 a wasf ol Wails @y 55 o3 *B T Gye 5 -

- 1 So B; the other copies repeat al.

S So B Tand A camys (5355 ol 1507 Lagn; Vet i ! o507 Ltye
Camgd 3 E izaagd (537 510l S -..ﬁ'l;;_;-_,&-; MM and W (without a proper rhyme):
oz (1) Shaed) oS ein I ) (W algus) S Ll LS

2 dand N ‘!;,'I; i by _:,'I 0 § vaxt. The second hemistich is according to B, E,
M, and W (in W  oa for sea); A and N have ET Gty rea glaly;
T agipa ses Leds;.

*"So B (except, that the (g 5l.2 of that copy, which, although grammatically
more correct, is clearly against the metre, has been changed into aAl2)s
M and W oaze 5yl e 352l eea; the other copies b ells Al a2
Sia je9. The second hemistich is according to B, M, and W (the latter two
have lesls for JS3Ls); the other copies read, less befittingly, wleols a1
v‘-';i:' Jas s e

® This verse is in M, W, and B only. B reads sLsLs instead of aLﬂ'-,.g.

¢ So Af and W; B has sas=*. The second hemistich is according to B;
M and W have oaj. This verse again is wanting in the other copies.

* Tand NJ‘;
¢ Mand 17 ;.5(. Instead of ypa5\ in the second hemistich (B, Af, and W)
the other copies read T jal.

» So best in A and V; the other copies, except B, have |,; B 395 (5pa 3 y~
elay > }fo ;¢ ;1. The second hemistich differs from the adopted reading only
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ur_.J! ) .‘:_'.‘,_,T 12 42 u"J‘SLI &-Ii..-uﬁ 108 snad oF 9= 2585

ol gt 42 112 s ol s
wlast? (23 33 pp oty el mre ol Yyl a4
Jl_,hgaj‘,,;-.my.,a-ﬁ.a -"lJL'&"JJ}i:{!{!j"ﬂ
O
L3 wala w2 535 K 25 G ellle sla *las 3500
'ﬁ)UJ:!,:.'..-.-_,.y_)_,Em 2,0 by eyt o S

‘:"‘-;L:JB ar‘n als aowd ol LS oo bl UJU’*..)__: iy
B, et Jo b s oK1 Ble 1as 5 1 Sl s

' B hasawrong 4. Instead of 4a3 in the second hemistich M and Wread 4,2.

*Eps. InMand ¥ this verse is wanting.

M, W, and B 43 sdale 4= Instead of Ll 22y M reads sy
i ol iy In the beginning of the second hemistich B has again
L UtE This verse is found in T, B, M, and W only.

¢ 433 ssyzhss. In the second hemistich B, A7, and W read s 31 3o 55,

s Aand N3y o3 s Aal ellls s

. TﬂTJa; .FJ.J__I{;, 22 ﬂ”"-”i;'w'*-‘.-

TE; S Sy s S e JUIiL,IM_’.tJHﬂlS'
Instead of &3 s2upes (B) 7; 4, and N have y s2ayay. In B the first hemistich
is hopelessly corrupted. In M and W wv. 2589-2591 are wanting. a_;: woof,
thus explained in Ganjnima, [ 49% L 1: azilo J'éf._,&): 2 Ry J-Jf h Sy
G warp, ib. f. 518, L. 10: 333 393 3s. Both words are, as here, combined in the
following bait of the Shihnima (ib. £ 49% Il 1 and z):

sys (read sls ) 3l 5 32l 3> (BT sy KT Ll ulsyy

PTN el )l e 5.

* This verse in 4, V, 7, and E only. The wording of the first hemistich,
with the form of _ ;! for the possessive genitive (as in the immediately preceding
hemistich) is according to A and N. 7 has wlaaly o wale ol cdd g
Eedasls gl chays =il g,

[TIL 6.] k k
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20500 w38 9 (P P32l s yee g3 1ea
'mfu:'u:w ) r..!Ll.: oS cd.f.‘.-‘,: wlas e w‘t_;l Asailes 2580
calys 5 b o ) s’ ) “f08 IS oS maslas
olas 15 O a0 sy AN le L o aicn
;sv,.,f.:.arqﬁfamwm ._;,..;uﬂ_,‘.u:.w*:,!t.;_
G Gy 33 oS, B gl ) Tl At geKe oy 1

! See another example (with the same (5,-) of the use of the personal for the
reflexive pronoun in v. 1738 above. B reads a5 L |_<“Jf=" LRI BUTIPE S
In the second hemistich f and W have 22345 jala.

? 43,25 here evidently used in a passive or reflexive sense. The second
hemistich is according to T; A, E, and NV have ylaj 5 eejs which is rather
peculiar; B, M, and W gludl ) p 22 sazes) oS,

* See on 8-” p. %, mote 3. B <t (simply a kind of gloss for the less
common EJ]; Mand W f',l«' 3 ar The second hemistich is according to 5,
M, and W; the other copies read, with a tedious repetition of saczs;, =83 45

‘Mand Wp EP uTJ.

s B, M, and W (with the phrase yils ks = gails il ):

O g P L e e

¢ Aand NV a5 S s=slas,

T The sz of B and the (sy at the end of the first hemistich in M, A, and
NV are mere clerical errors. W has (sy in the first hemistich too, but, in order
to procure a proper rhyme, has added the second hemistich of the next verse
(which is wanting there) with the following modification : 4% UL CS PR e
(1) sy sy

& Mand 3\5._%.. Instead of u‘i’) in the second hemistich 7" has _;2); Al

.JJ'

o5, 5i B !

and instead of (55! sy, j), just as A4 and N, 5| 5 -
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St i Tl (S My 5 32 e oS 2600
W55 (b e Ly ol olls b s 0 e (£
Ooly JS Ly wsls @il il o el el T
a3 e jen ol Gyl 25 393 ;Lﬁ)ﬁh uﬁ_ *Lilys

s Uns glipe Raales? 5 sanilas s

b g T faslen ploal wada a3glas o

ka8 Fasils 5 B3 canlalad sty o cslas

ey datpin 33, et 2 ooy doom 0291 Slam

A STy elan @l o A wpeley oS8 bn

o) 2amn 1ape Gl 33 02 gl Glas gy 135 1aa
e T ot G Gl a1
T S R
IS, ey 3 533 Lyl e S5 s 5

S35 (s3g2 g 1o Sy s 5y s il

it oy 3l b i A3 Bads 135 e 1 gy’

e s w25 ol st
¢ This verse is wanting in M and W.
" So B; 7,4, E,and N Sils; Mand W yls.
* So T'; B (fSy/k>; all the other copies give the king as real name (not as
a mere Kunyah or Lakab, as it is called here) Abulhasan, and contract this and
the following verse into ome, viz.:

(4, B,and N Uy J6) S5 G sea hygmabsalls  (Log el 52 Lals ol
That the double verse of 7" is the original one, is confirmed by B, where also one
bait only appears, but with the real name in the first hemistich, viz.:

a5 A5 sea Ly sl ells W Gyl 391 bals o e
In Schlechta-Wssehrd's translation the king is called ‘Abdulbasan.

* M and W,5\,5.

a Corrected from the wrong text of the MS. u}f‘u{_,,,i W3 Sy bad.
b Corrected from uls in the MS,, which gives no rhyme.

kkaz
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O T B T e s
e o gl gl alaaly Ly O, 3l s
o, el aealby 3y 'IJ"-.'IJJ:}-E- Lyl ok
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' 4and V 3,ze, comp. note to v. 2487 above.

* So according to B, 7, M, and W (except that 7" substitutes ailas for uil,
and M and ¥ read jL,.iL:, 3l ﬁL:i}. In the first hemistich 4, E, and /V have
e calil wdys 5l e s in the second E reads ;5 4 asles r(la- S
s:.-.iil.'_‘.-'a-_'lfi\; A u..-i?u_i-_!,.iiﬁ unl.,..elbj; N .:.._'-._!;.il'_,;' [,.nL:.., :?L-:j

* Mand WiSOleT . I f

* On ;p the Ganjnima (£ 35 b, 1. 6 5q.) remarks ;.3 .a..,.:_,f}_, alet "”'.J{
asilys 1, sila (slas; for the first and most common meaning of the word this
bait of the Shihnima is quoted :

el @3 10 alayiy S i U 2 O
for the second the following one:

5 So best in £; M and H'.J..;_,J’j.n.n slzals Jlo a5 NV e e \:..;i.,,{):
ooy gt Jhlo 1yl g3 g e In A the usual interval 1!] B there
is, instead of a new heading, the ending of the third and the beginning of the
fourth majlis (the beginning of the third is not marked, see the remark on the
division of Bland's copy into eight majlis on p. 3.), indicated by a string of
fourteen spurious verses, similar to those on pp. 11 and r, viz.:

diilea ijr.uhs..f siads $35 0l 3 ete
A g Sl e s o R
ilas ol g2 o Ly L gllay 398 ol
‘o2 gl slea iy o oA prma Jal

[For note ® see next page.]



rii i'lmﬂj)}{.j.wﬁf

:-“*-"‘T_ﬂf-';! CAall oo ale ot g3 By
a5y glews 1.:.5,_;1.‘,.:‘).- ul_, 234 gty ® e ulln..t.l a61g
gy S e QAT 35 Tan) gy Saedyy 34 s

etip s olet 3 Aty el fens b ol
ol Gy o gls U gt faiadlys glaless ), s ,J'I'f
$ram ol ol al; el S PR ROURetS LG
oty g o g e Mﬁy;fgjhm_yﬁzﬁm
TG vy pielas a8 s e gy oS N
U'-?_Jh"-"-"—'i-"—.g:-":jir‘_;ﬂ oSt g lres casas

! 7'has 222\, and in the second hemistich 42251; A has by mistake wzalasl
for s=51, which does not suit the metre. On u_u-Tsee p. 1%, note 5, and
p- riv, note 1.

* Tand E i 5. For the second hemistich B has by mere oversight substituted
that of v. 2618.

* Mand Wiws ;35 2 393 j w23 34 s In the second hemistich £ has
res o fOr ,..._,Ln.",ﬂ", Aand N sy 00 gt ox® ol A543,

“So 7, W, A,and N; M Joa; E en; B glie. Instead of 4} & in
the second hemistich B, E, 4, and N read w3 5335 Tzt 24

* Fand &V a3l sa3lys, and in the second hemistich 43! sa31,; 4 and XN have
besides r.1...‘: pals for b ks ‘.L'}.

¢ So B, M, and W; the other copies have in the first hemistich ,lazas for
LG, and in the second ;o Cameas® o5 gL L 55, oG here in the
sense of 43U *all at once, as in this bait of the Shihnima:

333 gllelys ol a8 B it ol s
The other meaning of eLSG, viz. uLfg uLiz or el.a¥s ‘one by one,’ appears in
this verse of the same epopee :

siyd iy A5 O ten azyn S5 oSG 5 o)
(Ganjnima, f. 169 a, ll. 6—9).

7 So beft in T'and 4 ; instead of 3,5 B and E read 115; N Wy w03 in
M and W this bait runs thus:

o8 (in W again Liay) gt datpn so piclat 335 asy yo Gag s (o 22

* M and w f}(’:.
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S ol o (U Ly

’ C_fp wilaley la a5glas

S o 1yt elle sea

ells s a3 Sy o
P E;l uﬁ) wtly il afte

o3 Syayay 33 U L

T s 5| iy
LS gy 2 skt e

2 355 g 5 oS
by Gty a2 anls oS

' a:ls here=(sa2asls (ans 3sl.), see Vullers, Lexicon Pers. ii. p. 1262°;
only M and W read JI (faznsls jl e

* P has here a silly »=e; in the Historia Anteislam., ed. Fleischer, p. 28,
I.. 16 and 17, the name Rayyin bin alwalid has been given to the Pharach
himself, not, as here, to the wazir or Potiphar of the Bible.

* M W, A, and N C_f; 2k, In the second hemistich T, 4, and ¥V
substitute lys for i

‘Sobest in Iy V4l Jlyaled gt ollaneas the reading of B, 4, and £ is
without a proper thyme :

3 gl g sea il 3V ubohs gt dls 10a
A and W have tried to rectify this wording by substituting in the second hemistich
3l gless for 4l las.

L o Ty ¢ 7, A, E,and N lza.

T So correctly in B and 7' (in the latter  a; ;> for s ), and also in E and
IV, where u.:.r‘u“""T and ;.s; ;3 form the rhyme. But without any rhyme is the
reading of A, W, and A4, which have in the second hemistich __,::,ﬁ Sy jl

* So distinctly in B, M, W, E, and NV; L5 “lost here evidently ufed in the
sense of ¢ quite gone, over head and ears in love;” Z'reads slis (5 25 4 sloy 3,3
In the second hemistich A, W, and IV have sle y= (fay; E s g= 53
A e L.I".'!.yj'
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Glar s Jlaz b s 8l Glas a8 gl oS T
5 b i e g3l W
Ty g gla
ey felen sizad 5 5 el gy jas 3ay o

! Mand W lu.

2 So T; B slas. Instead of sl ylas in the second hemistich A and W
have sl 5L,i 4. In 4, £, and V this verse is wanting.

* A basasilly Jlysy. In E this verse is wanting too,

¢ Soin 7. B has in the second hemistich ol WKs,s j5al asy; £ has
the same, but 1 2 in the beginning, and at the end of both hemistichs asaT.
The same perfect (which correctly appears further down in v. 2639, but is clearly
out of place here, as the verse still forms a part of the public announcement) is
found in the reading of Af and W:

asadl :Lﬂﬁ el gl asal ity jpzws po e
In A and A this verse is wanting.

® So B. 4 in the first hemistich as Arabic word= L%y, 5 Jl; S5
¢ neatness, beauty, brightness,’ and in the second as Persian= ;43 uu3 * price,
market-value, see Ganjnima, f. 40 b, . 9 sq. The other copies have Ly ,3 for
L2 L. In the second hemistich 7" substitutes for (ealia (B, M, and W) a strange
@s\4i. 4, E, and NV contract vv. 2636 and 2637 into a single one, by connecting
the first hemistich of the former with the second of the latter.

¢ So B, M, and W, with the same play on the word Lp. 7 has in the first
hemistich Lys ,3, and in the second Uy 4 s 1yl rs ail=.., a wording which
is also found in the second hemistich of the combination-verse in 4, E, and V.

7 This heading is taken from 7, where it, however, appears less appropriately
after v. 2649. =yn for the more common g Or vy ;l, as in Spiegel,
Chrest. Pers. p. 27, | 4, and p. 29,1 14. JV has here a heading which is too

[For note * see next page.]
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' B olyy, which seems a mere clerical error. A and W have in the first
hemistich ¥ , @)i», and in the second Wle™=* 3 slea 15y Slales.

* Mand W .

? So with the doubling of , in 7, which seems the original reading, see v. 2631 ;
the other copies, except B, read with a pleonastic ;Sf r_,.i-t |.( At B e
i At .

* B u.:..ifuﬂ._-._-, M and W :..ﬁfLr_J Instead of (s3> A and JV have
the less suitable s,,. In the second hemistich B seems to read u}ﬂ for u)ﬁ :
Aand ¥V '-E?ﬁ nh.

8 Soin M, W, and B (in B a strange uqb.i:"}; the other copies Sy f.s )ff
3\33 1yl 5. In the second hemistich only B has ;s for (3,1,

* Tand Bhave . s for ,\sy. B reads besides .3;, and in the second hemistich

=5, which, however, does not agree with . in the next verse.

© B, M,and IV (W ) 5 sy ST e A, B nd NV S0 5 5y, 2 31T (.

* So 7, and with the same doubling of , B Uss ~;=*. The reading of
A, Eand N (4 gluzy) gLl o342 S, and that of M and W ylie ilow, are
simply emendations of the original text, as in the opposite case there would have
been no reason for the substitution of a somewhat uncommon r_;i-! or r.!;;i.—'.,
comp. also v. 2692 below, where all copies read ‘.;}-’-. In the second hemistich
A reads (without a rhyme) 3y o3> 39 o} &5 ly; E (also without a rhyme)
3 = 3y o 5\ plsly. A has likewise 343 in both hemistichs, but substitutes,
in order to get a rhyme, 434w for w3y
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ey o ol n o) e ey ety S 2 T
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655 Uit pyeis " g2ty o> (o9 WU tety oly 302 tes
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' So in all copies (‘by the side of’) except ¥, which has .| (*above’); as
Riickert has shown, Z. D. M. G. x. p. 206, only P in the sense of ‘ by the side of’
and  towards,” that is the noun ;3 (breast), turned into a preposition, can have the
Idifah ; the original preposition ,;  over, above " never has it, sece also Salemann
und Shukovski, Persische Grammatik, p. 79. Instead of 345 in the second
hemistich 37 and Wread y=. In E wv. 2647-2649 are wanting here, but appear
much further down between vv. 3651 and 3672.

2 M repeats by mistake (s35. In B vv. 2647 and 2648 are contracted into
a single one, the second hemistich of the latter being added in the form of
srale Gle res 2 to the first of the former.

¢ This verse only in B, M, W, and E (but see on E note 1).

* B (which has like 3 and ¥ 53 iy in the first hemistich) reads cf A
Sailate 9P oty

S E@x; Ty o= Instead of cotys ;) B has a less befitting ot o,
and in the second hemistich ot gy E:)Lg ; Treads catyy 53)) 5.

* A reads =uil3y; in M and I this verse is wanting.

VB o san; Thasuf-_).._..:_nfﬂru.'lﬂ.,.:.:.

* B has in the first hemistich x23ls,, and in the second wxily ; it reads besides
u)f for J,..f In Af and ¥ this verse is wanting.

v A and N 4) csya (V 5pm) o o 3333 45, Instead of ylia in the second
hemistich 7'reads  oa. ' '

[ 11, 6.] Ll
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comprehensive, viz. pie i Uy 3 ) I..1111 sle Liuy dll. t;.mT
o j1, and further down in the same place, as 7} an additional one which is not
comprehensive enough, viz. .1.1).!6‘— P e s s o . E puts
in after v. 2646 this heading: o=mydy e 35 I, huys e allle oyl
Vpiaigs oy in the other copies the text runs on without interruption.

& L,f..n (hamgi), a wrong pointing for hamagi, which does not suit the
metre. M and W (W without a rhyme sea) sy gl aiziy gy 355 see
on s:z3, (nd=n), p. re¥, note 1. 4 has in the first hemistich the same silly
iy for Jly= as in v. 2634.

1 S B ; the other copies except 7, where this verse is wanting, have aidal sls
for a3a% gy, sce above, v. 2635, The second hemistich in 4 and AV is here
the same as in v. 2635 according to E, M, and W, viz. sl -Li-}p gyl uﬂ' Pt

2 8 B, M, and W ; the other copies have POk A, E, and N read besides
whies fOr 30243, and 7" has .-.J.; for s,

* leas here used as a regular preposition without an Idifah (in all copies except
A and IV, where this verse is wanting). Instead of was® ,w ;| in the second
hemistich B, A, and E read i 2 jl. M and IV have 3y 5 L5 7 (without
a rhyme) ,; ELE L.

* So B; the other copies a3l 2.

s So B, M, W,and E ; the other copies ylia. Ind vv. 2644 and 2645 are
transposed.

¢ So 7, B, and E, with yuj}u 30, i.¢. Malik, Of v. 2643, as subject. A4 and
AV have as emendation 43,41 (as historical present). Instead of il 2 1_,_'-T » in the
first hemistich Z reads yla Lyl 4 4 and N f 5 sl y». In Af and W this
verse is wanting.
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1 85 correct in M, E, A, and V; the other three copies have :thﬁ.

’SuﬂMandIi’;B,A,andEt.:_!;Nt..:.};_.. * Band Wy

‘ So B; the other copies (g. Instead of r:){ at the end of the second
hemistich A and N read 55 E r..,i.a

% This verse in M and W only; the apple meant is the species called o
ree= Or silver apple, besides ou itself is often used figuratively for *chin.’

* This verse in I only.

7 B (where this verse is transposed with the following one) reads H].i 5 R o
pod e

* B s=, and in the second hemistich %jjjaﬁ'ﬁ},.uﬁ. MM and W
have as rhyme-words ,.sj and el

* So B (except 3,s for l=in the first hemistich), M, and W; E, A, N, and
T read:

o Gh s GG HL (T ) o 5 4 e ) gl 2ty

In M and W vv. 2675 and 2676 are transposed. On ;3 see note 5, p. 1¥1.

" So 7, A, N, B, and E (in the last two 15 instead of y2); M 153| yli5 3=
W ospail g gjllal.

L]z
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18 4and V; TﬂﬂdEgﬁ LF:_;,E[!}G}J < Mg‘ﬂ-ﬁ:r’b .Hj‘

wlys W (1) ol
tutes 5 5.5 ﬁ:ur"l_JI B3

gon en oo b a3y

:ﬁ In the second hemistich B siosi-

*So B Mand W Sp ¢)\n; 7, 4, E,and N (5w . In the sewend
hemistich (which is likewise according to B) 4, F, and &V read (£ 55) o2
Ellg.',wa; Mand W U () o T asT a5 Tlas 3 asd ) 43

1
(in which case ;L% in the first hemistich must be curtailed into L, in orér O

produce a proper rhyme).
* Mand W 5p.

* Mand lt’@:-_.u{!wjﬁﬂﬁf

* So B; the other copies  oa. Instead of @ls 7" and IV read el Afier
this verse 7' insers another one, dealing with the same forehead just descioed,
and looking like a various reading to the previous verse:

Jes 30 ke ol jlasss

e L

¢ Mand W LS el yye (Ssp! g2, In the second hemistich M, W, 4,. E,
and JV read = U for (s 4,3_,; 7" has a much weaker reading |_Zige o s
w el jl ra;:u,.i is thus explained in Ganjnima, f. 56 b, 1.6 5q.: =™ Lih 35

2285 GT IS 5 oy GUER 5 505 50 5 oS

P oS niadd (S ey, 20 the=

same bait of the Shihnima is quoted there as in Vullers, Lexicon, i. p. 480 ¢ Wt

in a more correct form :
36 eles jl 33203 S 5

b g gl 0l 5

Jgf R B c_,f,!_,. Instead of elsl Af and W have a strange gia. In Fnlis

verse is wanting.

 Mand W e y oo 1 13,5,
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szalyy b ph UAe 5 O sl Lasss Byl 03l e
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J 32 98 o iy eS8 Jlom asie 5705 L el o
wT#_,f_j‘ 13 Lilea \:n——;-‘lf.:-'ﬂ_,-,gd r-‘if;jj'h'-h#)-g?l?
o35 S s Ty pass 8l IS T e s a0

Camd Hlot} o0 S ush o2 e e s
S5 ol e e Ty S 2 s el O
sy ale ) ey b S s e L)
a0 B spmy o olae oS a2 JS7S 5y uT‘{r-‘-:-‘-"'

o3 e OB Plse g 1 oS s T 3l 393 L 6

Gy o, oy Wy iy o @ s e 1S S oS

‘ .E.‘-_.TJJ.'!L Instead of ;L 40 23 3 Js (B) the other copies read (542 4 J3
(74) ;5 395 (W my).

* So B (either with a pleonastic pronoun or with a passive construction); the
other copies 435, 1)l 43,31  the incarnate God;' the reading «J| 2,41 in M, W,
A, and AV seems to suggest that sb Jj'f is to be taken as construct state without
the Idifah (which the metre would not allow here), ‘ him who was created by
God;" but that is no distinctive epithet for Joseph, since it equally applies to all
mortals.

* Mand Wasly; 7o d b, and JL.{insuad of Jlea. A and IV have E,Tfﬂl'
o in the second hemistich.

o %

* B, and in the second hemistich sl glas LSy wssas.

. T,‘,.u’ @i on sy see vv. 8go, 1231, 1480, 1648, and 1968 above.

T B yaiy>; On 43 see notes to vv. 2625 and 2631 above, and comp. v. 2718
sq. further down. -

" By . 'V E)S S5 B

" So'it seems best in M ; B and W have distinctly wly>; the other copies
read, with a somewhat peculiar wording, oy b o 3 o= b= wa xSP‘

" So all copies except B and E, which have RE ; £ changes besides ._;,ﬂ, into
$yde. Instead of (5y, lay in the second hemistich &, 4, and ¥ read 35 Lo
(but 35 and Y are practically synonymous).
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' So according to B. 7,.M, and W have in the first hemistich +3le; instead
nwa!..:.,j, a!'ad in the second al=s ra"l.-_, 3p | > . Ind, E and NV this
verse is wanting.

*Soin B M and W. T, FE and N have in the first hemistich r.n.;g.and in
the second ;5 sea  Ala WS (7)) or ju o lils J{A,E*and N). A has
oy 2 instead ij"".n"! or r..-‘,.\.

# So corrected from Jfa Gl> in M, W, and E: ‘other people;’ the reading
of 7, 4, and N 55 lils 5 seems to imply that ‘people again (ie.
a second time) gave up the ghost” A simplified reading is that of & lils
3 253103 pla s, and also that of B 15 35313 oy Jo Ela +S. Instead of
A3slzs in the first hemistich T has J5a5las,

* This verse in I only.

 So B, M, and W; the other copies |,5Las,a. The second hemistich is
according to 4 and E, which seem to have the simplest wording ; next to that
comes B l;a a5 ;=23 5, wu Ulea; the other copies read, with a somewhat
peculiar lurl:l,i!;.n do g3 393 (eid Lles (Fand &), orJB.a_j'lJ.:A.,._.g 13 43 Lles
(M and W).

“So B. T, 4, B, and N 3,2 (N jlms gl ) gl L 2031 2
and W '!'J:j wlayl s ;3 S The second hemistich is according to 7, E,
A,and N. B, M, and W substitute the weaker 3,43 for 3,35, and B has besides
il foras gt

T as; B and E se. On  ga see p.riv, nole 7, the word is here
distinctly spelt 4o In the second hemistich B and Z have ofjay 3,3 51; M and
W 335 o .

“Mand WS o .
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oy IS0 s e S 22 GLT N LS S

M gl s oF Gl 13j = 395 12 olayhy ais

! Mand W), S sz, Instead of e ;S in the second hemistich (‘for my
sake’) B and [V have a strange ui _}f and 5 )( respectively.

* A oS uo ja. Instead of ;5o (heavy) in the second hemistich £ has
Ufl..; B Lsﬂ:.._,.; N u-:f"‘ {of which the ._;-:-é—' () Jl> in A seems a mere
corruption). In M and W this verse is wanting.

! So best according to B, M, and W (but the latter two nz_ﬂdjﬂ e
_ﬂf ). The reading of the other copies in the first hemistich I Gl Pl L,
and in the second J.;f; C_.f, s 4! 5y, o 1, lacks the proper Verb for S in the
preceding verse. )f =,

* So B and T'; the other copies ;1. Instead of Lo (in B, corresponding to
sl J in the preceding verse) the other copies read ,.2>. In . and ¥ this
bait runs thus (without a rhyme):

uﬂul—-—rﬁmw u-ﬁiz_LL-__;Lz_,fHT-f

’ H"u’_,f e

* Or according to B ;5 Ja3 3 o8 yl2aea; M and W substitute ,.en
for sea.

*dand NV i2das Ga) 22 Gy g S On or in connection with the
optative comp. Salemann und Shukovski, Persische Grammatik, § 49, Anmerkung,
on p. 61.

* T',l L. Verses 2713—2715 are wanting in M and W.

* B has a wiong 13j ;o ,=83y5 for sz g5l A3y, which gives no rhyme.
Instead of qu-‘)-ie in the first hemistich E reads I‘L"'Ji -



il_-inéi;,}.:_i.u).gﬁ rve

e watt ey GELS by s g w
e 93 ) naaals ‘d:'-.TL,.Li'I f"""'-".AFJ] =

R R R B e PP
‘{-_\S’Jﬂ.twb-}_,.d.-f.nmja :_L:.r uL:..ﬂ_uHJ.;_'”- uﬁ_:;ﬁo
s el g el G2 gyt %0 :",u,}‘ .Jf

oIS g o I 293 o= 3 558 an oy
ot Jre ey Wy M ed & 1y oKy
o T T R
Ut e et JLrere e 33 waaslyy L)y ag0

! If this verse is genuine at all, which seems rather doubtful, although it appears
in all copies except 3 and W, the wording of B, as given in the text, with the
pleonastic pronoun both in 23345 and 25las, seems to be comparatively the
best ; possible is also the wording of JV; with the same rhyme, formed by a3
and sa.::

O s 5 ng LS oS s by oyt v
but decidedly to be rejected is that of 7"and 4, which have in the second hemistich
(the first is like V) u—‘_: dail (B3l olas,  E substitutes (u; for the
suspicious U.Sj . In B there appears before this verse another one, identical in
purport, but quite impossible in wording: .

e sy s L sie S5 gy s dl

T s>l il In the second hemistich £, 4, and NV read gl for
sauslsy. In M and W this verse is wanting like the preceding one,

* Mand W Uy, Instead of o 53 in the second hemistich 7" seems to
have 43;.
+ This verse is found in 7"and B only; the text is according to 7'y B reads:
() sl 5 Satyyo 5 pan 1o s3ia 33 A2 0leKop (g (g) e S

* B S, and wised (read ui..:{') instead of w2\ in the second hemistich.
MM and W substitute ebs for udpa.

¢ Mand W) ;5. Verses 2703 and 2704 in B, 7, and W only.

7 This verse in T and B only; the wording is according to 7'; B has:

S Pt ol Gyl 43 sl 1=
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G S oy bl e e od e Gyl T
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over from the external to the internal qualities; in B the order is this, 1721, 1724,
14723, the interpolated verse just given, 1722.

1 A xzipyy oles. In 7this verse is put immediately after v. 2718.

* M, W, A, and N 3y>. Instead of the correct 1“.:%;;I’ B, E, A, and N

haveusimpicjﬂ; N ha_ls sisa for 52055 Ee‘f;-jﬂ L AUT e
'Ed\_{wTﬁ;TuL_jh.!. ‘* Bl
* So B the other copies ;2;l. In the second hemistich £ has sag.d a.ﬁ u-{
(NP

¢ B.5T. Instead of ylya in the second hemistich W has ylaj.

" So T'and B (except the weaker 150 for 123 in the latter) ; the other copies
read - (salea 3y Instead of ‘-‘b Ls in the second hemistich 7" and E have
b LT 4 i L.

* B y=5, and in the second hemistich 35 A4 furﬁ;ﬁ.

* So M, W, and B (in B ,Usa); the other copies oS (B yaig®) otz L3
L w251 45, In the second hemistich 7"reads (in order to avoid the repetition
ol’u,,;ﬁ‘,ij,i r.{_,f;,:...s. o - +5: E (for the same reason) Js si—s e S
5w e :

[1IL 6.] M m



&) 9 :__.i.....:__:_ar Fur

555 ot g b (MR sele g o3l e o
HJ-.J \.JL!..-:‘ u]LU:‘,_'I- h.li__,'

Ly rbe ol 3 oo aatns oo 2ulis ety s 5o

oy et s pn sl o oby 2 o P8 ol

‘s g > Ty (HT ui-*m-fu‘hiﬁ'f

mjg,.q‘,qu,tu.f L.ﬁ.,.pfﬁu PV P -
RIS VSR I PR g o

'1'.;-»_,1%'4_!44_11.-'! :Lm,a{u4h.ya-;{
G eyt e it 5 5 gy o, S e 2 S
,f),:.{m‘,au_..g",lﬁ J.—AWJ1I{L,‘.I:’-I£;§'-I{
R R e U e Sho e 52

! So in &V, agreeing upon the whole with the heading in 7" (which, however, is
less suitably put already after v. 2693) ;..J..r. e el oyl 5o Fet Ui
gl @b o= by u—-’_/f"-lr-‘j_,r‘-‘ J",r"‘ :'L..." in the other copies there
is no interruption of the text.

TTA, andNu,TJa. Instead of s.25 (in B, M, and W)the other copies
read detss M and W have besides ells ;| instead of alls yr

* So all copies except B, which reads szif L..,L:."f/

‘ So A, E,and IV (except sy g3y in E); M and W u:..ab PREIE
o= 38 T 43T 1es LS saai B () iy iy

® M and W have a feeble oy 2 instead, In 7 wvv. 2718 and 2719 are
transposed. In A is a distinct ;.5 " (sun).

* Mand W 4= ;_;_, ’:J'*"" a3 ; JV has 3. instead of sas.

M ;15/_,;:-" Adhs s J.g here=Dby the side of, in comparison with.

* E yzie4 instead of 35 sax=. * B y:o. This verse in 7and B only.

% This verse in B only (a legitimate one, as it refers to Joseph's purity, wisdom,
and discretion, as evinced in his dealing with his brothers); another, feeble and
useless one, is inserted in B and E between vv. 2722 and 2723, viz.

rods (B ran udyS) sen s (S50 1es (g 9> 52 oM 5505
The order of verses, as adopted in the text, seems logically to be the best, leading
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' So 7' and B (in B 4p for 4a3); the other copies read (M and W gl) 5

o mf:,.:.:....a Lajgs.
* Verses z:ﬁn—z'ﬁz in B only.

P B yplen; N

i o for .L..f: P

In the first hemistich £ has _L.._,.! j

for iy ;3. After this verse 7"inserts a new heading : iy hlas> f_'l......-’r

Lol 5= w5 W w35 olds-

;i E“d‘dﬂ-ﬁ.ﬁ

*So B, M, and W; the other copies

’BJ}.T_;JJU—&LJJJJ _,{'Lt;.{

D s s LlsL.  The second

hemistich is likewise according to 2 all theother copies read iﬁl 3y Loty

¥ This verse in B, M, and W only.
' Only B has vu.

and E read {Tr;fjff) oS e e (E) 3P 5

In the second hemistich (which is accurding to BT, A, N,

o M and W (with an

unjustifiable omission of the Idifah "after CJ.u] el ff UT e JJJﬂ

» T'I_b}_ﬁ_. In Af and W this verse is wanung

 This verse in 7, M, and Wonly; on {.JJ_ comp. p. r#1, note 1o.

U This verse which is only found in Af and J¥, but appears in Schlechta-
Wssehrd's translation too, is indispensable for the progress of the bidding, as

otherwise ‘Aziz would practically overbid himself without any reason.

A further

Mm 2
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' In B this verse is unnecessarily expanded into two of exactly similar
contents, viz. :

Juae Ly gl s 5 S

b gl 33 e et u-( S

* So best according to 7, a reading confirmed by the corrupted (5,Ls in £

Bl sl U Mand Wacs (il 5 o35 538 w5 55 4 il wlas

L. The wording of &V is both unmetrical and unintelligible : (1) JL{ £

Aok o

* 7'l . £ and V have in the second hemistich (37sa 5SL «
N x5, In A this verse is wanting.

* 8y 7 4, Eand N:J..:-J&T. In B, M, and W vv. 2740and 2741 are wanting.

' B fets. * N Gla. T E and 4 Y. * B s

» B \S, and in the second hemistich x=ls for szl

10 So 7; and (with the exception of |, for 39a) A, E,and N. M and W
substitute ya for sys and 13,50\ for 3,500, In the first hemistich £ reads
sy s LT glags, and NV osgs |, o9 sas? AS3y>. In B this verse is
wanting.

R e
g ens (Y2 2 S
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* B (withcut the necessary suffix) szlys 1oa 33 5K sea. InMand W
this verse is wanting.

* 7, E, A, and N ;3 » 35, and in the second hemistich T ;5 (g j1 y4e 35
..'-UEJ’ M and W substitute =y for =4a and las for L:JT_J"“'

4 So A, M and W; the other copies read:

AT s Wiy, 5 o, A o)) o 3 e
e (Tand E 3p) 3yme gon izl 41 L oS

* B, A,and N \; A and XV read besides i‘ﬂ".!.; for i.:._v.

* Or yyee :;.:. as M, W, E, A, and IV have (* choice pearls”); M and W read
besides ,_;.-;.?;f . In 7 this and the following verse are wanting.

* B yax\s. This verse in B, M, and W only (in the latter two copies it precedes
V. 2574)-

* B (against the analogy of the other verses) 5 I 2330, and in the second
hemistich U,J; instead of uT,,'-{* T substitutes )-;-'5’ .l for e Anls, In
NV this verse again is wanting.

* 4, N (and here also W) have again rayj:.

'* See on 1y=w, p. ¥r, note 5, and vv. 928 and 2474. Instead of | _2udi in the
second hemistich T reads (2423 ; in the other copies it is corrupted into &5 or
o205, B has besides s fOr oz, -
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corroboration of its genuineness lies in the use of _;ﬂ-‘* in the next verse, which
invariably marks here the bidding of the opposite side, see vv. 2759 and 2764.
The disappearance of it in the other copies is no doubt due to the identity of its
rhyme with that of v. 2764, an identity which is intentional on the part of the
poet, to bring out the contrast between the two contending parties more vividly,
see a similar rhyme in v. 2773 below. On ;. in the sense of ‘precious thing,’
comp. p. I, note 4, and p. 147, note g; see the same meaning also in v. 2619.

' Instead of 3» salo (Go either (55 ¢ fine cloth,’ something similar to L.53 in
the preceding verse, or 33 ‘fine, thin’) Z'reads §s ;| sals. Z has lea for sea.
In Af and W this and the following verse are wanling.

* So corrected from the .25 of B (Thibet being the place from which the best
musk was imported); M and W read slzsly §3ls 5 s3olay. 77 has a wording,
which is out of place here altogether, viz. sla bl ; oSla ol )1'-!-‘:* In E,
A, and IV this verse is wanting.

3 8o correctly in B, 4, and IV (the aloes-wood is buried in the earth, to get ils
proper quality, and not exposed to the sun); 7 has just the contrary, Viz. (s39.
Instead of ,,; in the first hemistich 7, 4, and /V have simply ;. In MM, W, and
E this verse is wanting.

* So B, M, and W (only in the last two copies ;i and ;&5 are transposed) ;. 7T
(where the two hemistichs are transposed) has ;e. s« instead of e 5 and
u_,f ol (or wsls) salas. In Ethis bait is quite corrupted; in A and Vit is
wanting.

# Soin I and Jf (in the latter uﬁ" 35 instead of ‘J(Lc.)} In B as well as in W
the verse is altogether corrupted, B seems to have ;.5 in the first hemistich and
., 23 in the second, In the other copies the verse is wanting. In I the order of
vv. 2766-2768 is: 2767, 2768, 2766. In M and W alo vv. 2767 and 2768 are

transposed.
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1 Mand Wlp o u_,.fl, EEEETE R B this verse is wanting.

* M, W, T,and E 3 ; the last three have also P for -

* B 4, o= 5, and in the second hemistich again ). Instead of s (55 4
Aand N read L 345 Tl by; E\ ;4. For gl in the second hemistich /V has
ula, Tand F aols.

« Tand E .:5 in both hemistichs. On o before the predicate (‘ we shall make
thee into the Shih of the earth’), see Vullers, Institutiones etc. il. p. 35

§ Only M has U= - *Bp.

* B 5§ K& and Lyl L« in the second hemistich. £, 4, and NV read ;> 35
wiled for ulady 345 -

* So best in 7 and £ (in E sJjlus, for 4 L5)); the other copies merely
repeat what has already been stated in v. 2796 ¢ (B 1, ylui) G5Ls) 39w (o0
ered i

* So B and E; the other copies (M 133l (55 2, W sailes @y ;2) sila U 45
iz, Instead of J in the second hemistich only 7'reads ..

* 4 and Vsl .

" E Adand N UL T S wel; this and the following verse are wanting in B.
¥ puts before this another verse, which is a mere corruption of v, 28o5.
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LB aslas _IJ,jT u—"ﬁﬂj; +S. Instead oFLJT T'and £ have 14l. On the
rhyme with the double L4 comp. note to v. 2636 ; see the same again in
v. 2791 below.

* So B, M, and W; the other copies ;=>. Instead of 5 o M and W have

_.F"'

P T () ettt J S oS

¢ 4 and V again §=y;. Instead of y;l in the second hemistich 7’ has o

* B, M, and W read (with the vulgar pronunciation cﬂn} C.';.!p tes. Instead
of 14 in the second hemistich 7" has uT -

* So in V; in the other copies there is no heading at all.

1 So correctly in B, T, A, and W ‘a drug in the market ;" 4, E, and N
substitute a silly sL23.

* The _oaya in IV is 2 mere oversight.

" So correctly in 7, A4, and 1V, agreeing with v. 2406 (see note 6 on p. rra);
M and W substitute here, as there, the weak _23L; E does the same here ;
B ] yo¥ casdl gavs. W has besides o2y and (zaydy with God as
subject.
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! F has sea, as in the second hemistich of v. 2813. Instead of w2, 4,8 in
the second hemistich 7" reads watas 55, Whasasilly 5 o) ja s, o8
eles el

* Mand W glaze; E sasjad 1SGye, and in the second hemistich sala 5 55
3yl #,j;‘ ; 33 (fresh, untouched) is thus explained in_the Ganjnima,
Exgab, L 45q.: sals l-?;n__ﬂ.l.:u'.! SALS 53) e ;{L.af!,}.: ‘_ﬁﬂ,and
the following baits of the Shihniima quoted :

syt _yayt ly L s oyl ks e
and 5l o ok e e s 82 L ) S Lyl e

a third bait, given there (with the same 354315 $als as in our text), is identical
with the quotation in Vullers, Lexicon, ii. p. 1262, In 7, 4, and JV this verse
is wanting.

"4, F, and N | eﬂ.h...ﬁ Instead of ,;,T weols M and W read a3 sals,
and in the second hemistich was? y U5 L 3 T 88 T wgp3. 7 has in the second
hemistich J o 331 3435 A and AV substitute o o for 1.

¢ So best in T B, M, and W have another ;ffor_,i, in which case it would
be almost better to read with £ and IV )28 T for a8 1S E has besides
in the second hemistich h:.ll.u oty e 15 2 5L &S,

P B ply; Eedy J ply £ L5, In Mand I this verse is wanting.

* So in V, where, however, this heading is less befittingly placed after v. 2820;
in the other copies the text runs on without interruption.

T This reading of 7" and V seems the original one, of which the various other

[II1.6.] N n
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et hl e UlJ{J—-'ILL\ flates s ;ﬁh.:.g- sl Lgs 2810

oy gt s g ol e gl st se
by e g I ale Tl s g O )
A5 ey epils g pler Ly e e WG Gl 0
"or 3 OB AR gl gt ay Sy Grae G les

L ﬁ“"—‘; = uf__.lj (a reading clearly presupposing the two verses

omitted here).

W oand M 080 (M as) s

* S0 Band T'; the other copies JL,.'I

B yaze (ory F,..._i) _r,.,...'l o e 5. The sccu_qm:l hemistich is according to
B, M and W. Thasgllhl...ljéj Juli; E, 4, nnda".-'f_)l o J=2s.

* B has a strange Ly, 42 (probably misspelt for i) 4%, and in the second
hemistich Lo 1T 3,8 g8 451335 W has also 13T e for Ly! s

* Aand NV JT; Mand W gi o) lotga o dsits se

TR L':)f:.g.u_ :

M and W3l i E has Lesls for uriit"i and in the second hemistich
_].gf‘ 5 Jul b ool g nas, which is unmetrical and to be changed either into
J..f;, Jul 5, Orinto ;5 Jx! L, according to the reading of M and W:-:‘,... lea
J; 3 Jol b =yls; onlyin B an unbefitting w3l § £U has been substituted for

"B oy y iy a3 (probably wle) sle oys® 5. On 5> compare
note 1 on p. rv1, and on 44 note 10 ON Pp. F¥4 and rve; in M and IV this verse

is wrongly put before v. 2813.
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: BJ.;TJIS}L;JJ’T, with v. 2833 as apodosis (which gives an un]ugm‘! idea);
Mand W o cams o J-.gTji..]Jf-. E reads in the second hemistich |53 o
Call s

* So B, M, and W; the other copies ),e=. Instead of 331y (in B, E, 4, and
N), 7, M, and W read asl,=t.

! Boin T, E, M, and W (in the last two (5435 for uT a3); n B 4, and ¥
3,4 is substituted for 3,2

* So M and W (except that in W ;L:.i:.g is substituted for 11.:.]?;}‘ The same
unbefitting 2% appears in the reading of 2 and E, sy 203, The second
hemistich runs thus in B and E: syt 1) Aoy ﬁT;.L!; 3 T has an entirely
different wording : "

s sy allls  glast  sle aatys g ges 2l sleS
In A and AV this verse is wanting.

e J.{: . The copyist of B has by oversight jumped from the first hemistich
of this verse to the second of v. 2840 and substituted that for the proper one (the
rthyme being identical in both verses), so that vv. 2838 and 2839 are entirely
wanting there.

*Or o235 asin T 4, E, and N, the last three copies have besides
sy for e and grisga o for 22ses Lin the second hemistich.

* Aand N . In the second hemistich £ has jazs for ylis, and 7' olin
for ja U{ ol

Nnz2
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versions are mere corruptions on account of the Arabic word ﬁﬂ (adorned with
jewels) not being understood by the copyists. M, W, and £ read ella '.;“ STyt
JJIJJ..LJ_HJL,.- il U,;L E“ wla. In A this verse is wanting.

il X oolCond Sk

* Soin M, W, 4,and N. T has an ironical a:e2ea .1}55.1: .,_.;T. In Band E
this verse is wanting.

! Sa IV, E, B (except lhewenku..n in the last two for saa), and 4 ; T reads
O, & Lph.;:‘-' hed fandj. In M and W this verse is wanting.

¢ B (where this verse is put after the next) yluilay; 4 glo dy; M and W
Jhs aailes AXa s s d29; and in the second hemistich Ly u:iij,f S for
3o S sS; Thassl SIS S .

* Aand N yps; Mand W e calla ol 5 .L-_s.-{,;v

* So B, E, M, and W (except in the last two las J for ylae’T); the other
copies read ylee (F33 g Jo ) 42 pleta.

TEQ S rad e ; T'éimfm),m.

R I
e (according to others ;223 ), ‘a very small or a bad coin,’ is thus explained in
Ganjnéma, f. 38 b: o syl (e, Ytidl @bT) @I 5 53y ls | s2a o4
3B gly wiydy B2 S ailys | hatia 03 (shedy 53 by ¢ 0
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B corrupted into ,l.% |,) ; the other copies have contracted these two verses into
one, viz. :

St & o waed cuf (Mand W yss) aie
(T, L’il(_, Ja f'f-"'. 3, Lf:!!b 3piis g ol oy
M and W have the second hemistich in this wording , 18" bl Jf a2 gl S s
On_,LfiL{{.—;.L.m 3lpa, i.e. "Aziz, in the adopted u:xt}, see note T on p. 1¥1.

—-,-.;..u wlili., see Ganjnima, fol. 133 b, L. 2 sq., where these two baits
of the Shihnima are qunted

22 AS 35 55 4 e oS s g ot 1 U
and 39 S 8 T ey 5K L glag 55 u—(
other meanings of the word given here are (1) a2ys sals ﬂff S
JJIJL—JJIffjf-v Tdnxhg.i)f“ru.:u}a-h (2) lensta, s
in this bait of the Shihnima :
3 S 55 a3 o 5 ) 5K esis
(3) «i.a, according to the p | s, which quotes the following verse of the
Shihnfima :
P S 5 38 s 5 Gyt bt 12 apr S
(4) 1,43, Instead of ;5 7; 4, E, and IV read & pmsn.
* So B all the other copies read Loty ooenl UT R | P
*SoB; I, A, E and Nulis. InM and W this verse is wanting.
“So T NI side Chly gags 51 | Lk e ased sUT; in the other
copies the tut goes on without interruption, except in A where after the next
verse the usual interval is found.
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' M, W,and E 3\. E has in the second hemistich sa5 for . 3.5.

’ﬂﬂfﬁ{bflh&&ldfnf}

* B e iuy A T asle 8, to which reading only Milik could be
taken as subject ; Thasmthc second hemistich ., _,_-r- AT

¢ So 7, 4, Eyand N; B 28 Jj) o3 oS aaf 455 M and W (without
arhyme) (2l 3 gla (I 250g) sy ;{U-..ifuf

S M, W, E, 4, and N 33,.

* Sod, E,and N; B, Mand W)l 3 4; T S U Mwu_,_.u_,_-.e In the
second hemistich A/ and W read S _,1_{. I = L

" B T; in the first hemistich 4 and Vhave 3,0 o5 tead of 8 iy

* B .. Instead of wueza in the second hemistich 3, W, and E read
hiia.

"B i AN sy 0335 5 o By S () S o
3y the second hemistich is according to B, Af, and W; A and V 5| S asls
s a2l ol wle; Eop sty (DBL ) S5 Tan SO Bl 1;

1 So B and £ in foe verses {.E' reads in the beginning of v. 2851 « ,_._,.._.....
é'n uls l{andin\r 2852 61 sas® aslay 4o and L L‘i’l.l,JL.... ol isin
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the narrative. The boy was three years old, when Jacob entrusted him to his
sister’s care, see vv. 947 and 958; he remained in his aunt’s house two years, see
v. 996, and, thanks to her pious fraud, two years more, see vv. 10791081 ; one
year lapsed between his first and his ‘second dream, see v. 1218, and one year
again between his second and his third dream, see v. 1237 ; that makes altogether
nine years and probably some months more, and leaves less than one year
between the time of the third dream and that of Joseph's appearance in the slave-
market in Egypt. M, W, and 7 substitute_yay for gsS in the first hemistich,
and have in the second, according to M and W, 2y 5 |, 532 A4 5 S,
according 0 7 sga tlea |, l= Alaes 2} «5. In A and IV this verse is
wanting; but all five copies insert a new verse afier 2869, which fixes Joseph's
age at seven, Viz. :
Jﬁjhhaﬂuh],ﬂ_ﬁ- JL..;:J.-...&:JJ;:TU:{‘.J..:_‘.

ar, as the second hemistich runs in M and W, Ju , tL:. u,..x:m Sy 3= L.J.(,l_,
(or rather Jls, see note 4 on p. ) ; the same age of seven is given in Schlechta-
Wssehrd's translation. It is not impossible that both wversions are genuine;
Firdausi may, in his first sketch of the poem, have forgotten his own calculation
as to the previous dates, and afterwards corrected the statement in accordance
with them.

1 3 and W, where this verse is placed before v. 2867, read e § 3= 3=

1 uﬁ?’:ﬂ""‘"h !,'.\/.‘:.j_;.i‘, iy, see Ganjnfima, f. 119 b, L 7 sq., where
these baits of the Shihnima are quoted:

-

ﬁyl.lj..,_.hl.‘u,.:..-'l!jhd! d—ut;-ﬁ-f:#:ﬂuThhu!lf

=

(comp. the same verse with a somewhat different wording in Spiegel's Chrest.
Pers,, p. 41, second bait) :

o g S G2 3 Gyest Hieas
and u'} L oghlaals ) u‘ﬁ 3y 2l Sl

B substitutes 27 for a7, A and N 42 5 e | w5 oa; M and W
al;ﬂ- __;'l- 39 ewa. The second hemistich is according to B, M, W, and E;

Tmﬂad_,,.,,g}uuuuﬂ.;amdﬁgﬁu,ud%.
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' So correctly M and W in fwo verses; B, E, and T contract them into one, by
substituting for the second hemistich of v. 2858 that of v. 2859, with or without
modifications, but the absence of a proper rhyme in all three clearly betrays the
mistake. In A and IV verses 2858-2863 are wanting.

* T has by mistake again 5 s for s,

* Mand W)y +. Instead of 3),K5 (B) at the end of the second hemistich
the other copies have slyai..

¢ T al<t. F has in the second hemistich i ;| (oS 32335 ylesyS.

* Tl v, and in the second hemistich &-li Gl L s ;si; E)f.
_,'L,.f; Ledala u'L-a_,..... After this verse M inserts the first hall of v. 21 of
Stirah XII LSS elliSy . . . - alzal i1 J5,.

-tj)f., a transposition nl'j.)ja.; T, 4, and N have u:.:.'l..;.f: :J.!:J'I"r_f;. L.
Instead of ;=215 ea in the first hemistich A and ¥ read 2214455, E sub-
stitutes, against the context, for 45U with the infinitive the historical tense, viz.:

J.L‘_‘“nl:lﬁll.jéjdjjiu-a 3228l en byl 2555 s
After this verse, which is wanting in M and W, and is placed after v. 2865 in 4
and JV, there is an interval without heading in Z.

TAdand N ) g Ty Ep gl e

* T4 (). Instead of (,Sa45 in the second hemistich (as B has) the other
copies read _334:5.

* So in B and  (except that the latter has in the beginning oS ca,:2), fixing
Joseph's age at Zem, which is in full agreement with all the previous dates given in



ras ° .Lhﬂj.}) ;_i.w).;_ +

Jazd g 5 5Ll ooy
b Gl s

R Gy 5 GlS

e 5 Jo $Ta pp 0l p
gy vl q,l;L;l.I.:.j'l. Ja

@ gl tt A A
A3 s et s s
Tipl 1223 ea (g3 52285 gl
JETOR CHR SRR U O

323 ey 5 et Ly 3L e

r(dusﬂ)f&-”‘-*uﬁ

Dlglewn @l 31 Ao
A 3 s ple s Py
=3 Yo s b S
:Lﬂ 12y watly - folen
(g ooty iy 332 b 3880
65 oy 5 ot o5
PR e
h-‘b-'!- lLf: Lﬁﬂ*-:-'! rL{LH
=Y o 05T Yl
335 Uy 923 (ooa
Rk y 3t Sl ey oS

=) 2885

! So T'(where this verse is placed after the next); Band E 505 (foys; M
and W )Ly 393 (Aay> )

- E{..n; E A, and V0 0 (E 4l 355) Sy pla 29 3l 3y the second
hemistich is according to 7, 4, N, and E (in £ ;2a 3 gle wls 4l sya); M
and ¥ substitute ,aly> (sister) for ls (nurse). In B this hemistichis the second
of the following verse (which has been contracted with this into one), viz.: __,.-..:..LS

3 S

7' has (like Bin the preceding verse) 5. M and ¥ have this strange wording :
Ky e s Bl by 8 e eSS
E reads (like B above) in the beginning cs j1_2ealS.
¢ B Lol In the second hemistich T has 33 instead of 3, and wia

instead of 3.
'E e
L T 2
Wl _#» which is syntactically incorrect.

'Hw;.ﬁ'ﬁi@b-ﬁgh.; Sy .
Instead of g3 M and W have y»;

mdsa'_‘JﬁJ.i@T_,J.g

¥ 7, M, and W L.5;. Instead of &3 ylsj in the second hemistich 2 reads wil;.

" Byl .

® So M, W,and B (only in B uhjﬂ_),.i‘ stands for ,y&*  Slaj); the other

copies have

3 32 ot ule e

o (with o wlo as addressed to

Joseph); the second hemistich is also according to Mad W; 7, 4,and N

(1L 6.] 0o
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' B, M, and E have 5\ y instead of sLees y yu; Whas e gye oS for
e s S : M and W substitute besides sz for :_,f'! in both hemistichs. After
this verse there follows in all copies another one, which is, however, so corrupted,
that it cannot with propriety be included in the text, viz.:

(£ p gla 57*) j25° ol 5 (B ) oF wpe 251 (o0
Gam 53 a g (Eand N glams?) sliey sy (4 and V) 40
Instead of the unintelligible islews or zlaes A4 has an equally mysterious word
tlig , for which on the margin E.LE (apple) is substituted, and A and W l=us (7).
In T the verse runs thus: :
o shew 22 ol ar 15 5 0) 55 s

* B 4a. This verse is found in B, M, W, and E only.

2 ;j_,ﬁfuh-_- L'_'I'; Aas. The second hemistich is according to T (except
43, in both hemistichs); equally reasonable are the wording of IV ) - bed
a3 L.; and that of M and W 2 Lisj 3 s> g ooy =ea; but those of 4,
B, and E are unintelligible, viz. a3 Ly; 4 (B and Es ) JE Lty -
After this verse B and .E again insert a new one, which, like many in this chapter,
is somewhat corrupted and unsatisfactory both in wording and meaning, viz. :

s 55 (E g spas) E__E).ﬂ-ﬁj')‘}}j.ﬂ
ST g 3 (B amilS) aails 50

* Supply to e, and (5pae 25 DOUD =i, OF read as 7" (gpas slass. In
B this verse is wanting. The second hemistich is according to E, as better
fitting into the age of ten years, than the reading of the other copies L,,,:‘.‘,.p'_l: L
222G, A and Vhave 22l on and 22135 without the suffix.

% So Band E; the other copies read (4 and V 315) (3L 55, 5 oo 395 2
3y+3. In B this and the following verse are transposed. On jly=..| comp. note 1,
P- 4., and also vv. 828, 921, 963, and 1349.
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* Sg in B, in complete agreement with the statement above in v. 2867 and note
thereto ; the other copies read:

(corrected as usual from Jla) Jla 3 4 35 o3 3 olai 35 Lyl 5
Jio s glosls 0 J.nTJ.'g

P80 Vi T sys lys la w3 Ba y haws a2 sl 134e in X
and W (in the latter after v. 2898) part of the second half of v. 21 of Strah XII
is inserted, from a W 3 (W iuyd U a13S)) LB2y2) 10 casladl Jys .
In the other copies there is no heading at all.

* So B, consistently with what precedes ; the other copies 13)4=-.

* This verse is wanting in B.

* Tand E =5, In V this verse is wanting.

T E iy 03T JKE ), and in the second hemistich 3,55 ; M and
W s .;;"I'_‘,. Instead of s in the second hemistich 7 E, 4, and N read
l; Mand W oa 5L _

* Sobest in 7; M, W, A, and NV oly)3 o5e5 3,855 B 53 L3013 5 a5
B oy 55 g olld 5 5.

* NV gosj and paasl. w Mand W pp.

002
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substitute 33 5 oJ5 for «JUs 43,5 and 7 has besides G for G, £ reads
(without a rhyme) o2 5 33 5 ol zelu 54 ; the reading of B wple j| e

b i is identical with that of the second hemistich of v. 2888 in the
other copies.

1 Beo o ol etyaie g J6 2. Inthe second hemistich B, Af and W
substitute again (s)l; 4 U for uf, AR

* So in all copies except B, which reads here '.{ igaily gals jls 08, see
note 1o on preceding page. In T, 4, V, and £ this and the following verse are
placed after v. 2891,

P Mand WS o B pem gt 05 55 5o a2l

i L :

5 By (S74s; 4, &, and E have 5,505 instead of (5;zeals 43, which
gives no rhyme with {_fr:ﬁ-a:l’,.{j for that reason /N substitutes in the second
hemistich (1) (s5UYS"

S So By Mand Wull 5 s 7, 4, E, and N 1ays 4 oJi.

T The reading of B S . with the unavoidable Idifah between =5 and
Ko is inadmissible. £ o Kay 3 Uik

*Aand Vs, L,,f:ﬁ Instead of «~a3_2 in the second hemistich B has
weods. In M and W this verse is wanting.

" S0 B; T s elay o sea; Mand W Jlo ohs o sea; 4 and N st oaa

Jo eher; B Jya! o5 (oa by oS
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' So best in 7, of which s}; Jin B, ws}; Jin 4, £, and &, and 31T in H and
W seem mere corruptions. Instead of 55 (& and &V) in the second hemistich A,
W, E,and A read L.P:-‘_)( with the pleonastic pronoun, and T‘_,'..-.;f Thas besides,
just as £ and &, L= instead of . In B, A/, and W this verse is placed after
the following one.

P TS pads; B () Glas lsp e

* B, M, and W substitute (5,sLa for (5,411, a kind of explanatory gloss. 2 alone
repeats (5,3La in the second hemistich, which gives no rhyme.

* Mand W sl In the second hemistich B has +.5 5 Jl=. Instead of 5.5
A and N read ,z. Instead of b3 A and Whavejﬁ. In 7 the order of
vv. 2019 and 2920 is inverted,

® So best in T; B, M, W,and E $5y2es 4 JL; 4 and N t5p2na sl bs-
The continuation of the story of Joseph, from his arrival in Egypt (see note 4 on
p- re1), to his admission into the house of the "Aziz or Grandvizier in Jimi's and
Nizim's epopees, differs in many essential points from Firdausi’s narrative, Jami
relates, how the king of Egypt himself hears by rumour of the arrival of an
exceedingly beautiful Hebrew slave, and dispatches his Grandvizier to Malik, with
the request to bring Joseph into his royal presence. Milik complies with this
order, after having caused Joseph to bathe in the Nile. Of the fine trait of almost
maidenly bashfulness and chastity in the boy which is so well worked out by
Firdausf, there is no trace in Jimi. Whilst Joseph is standing before the king’s
kiosk, Zalikhd, the Grandvizier's wife, passes by and recognises in him the beautiful
image of her early dreams. Three times (as told in previous chapters of Jimi's
mathnawi) she had seen in sleep, when still a young princess in the palace of her
father Taimis, the king of Maghrib, the vision of a youth of fascinating charms, and
fallen desperately in love with him. The third time his image appeared to her,
she had asked him for his name and abode, and received as answer the words (to
be verified in the future, but rather misleading for the present) o,as y ;s =
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' T i the L..,.f_..J_, of 4 does not fit into the metre; the quotation

(Gpalss ¥ LT 73T 3F) s the last part of the second half of v. 21 of
Sarah XIT,
* Mand W;\. In the second hemistich £ has . for JT; 77 J¥a for Jloa.
'S0 8 ; the other copies have ubﬁ In M and W the wording differs besides
considerably, viz. :
(W sl :Iuh .}Jh:l {Wun_,_sﬂ-’] {f)‘iir..)"' |_¢'|J.b-_j'| U"{J‘":"'t L;Jﬁ
‘Afterﬂnsversef-"hasanewhmdmg b Wl [N 1 I—i.?JUJ;LgE’:-L-M,
and A i inserts the last part of the second half of v, ar_of Strah XII from
L ...UI_, (already quoted in v. 2906 of the text itself), together with v. 22 to
u—,u,-,.n..:ll ,—,544-‘ In 7 a new heading follows after the next verse, viz.:
WA e Cigy wpast Lisd 520 (or ay) wip *lzsl (see a similar one
:nNand,Bfunher down after v. 2918) ; in £ there is a mere interval; in the
other copies the text runs on without interruption.
® So B, M, and W the other copies have o.LalS.
* Mand T wdyised Gl L)
¥ So all copies except B, which has again .1,5/
*SoM and W; 7 and £ ja; Eq...ui-‘ﬂ}.?‘,i - wslys 233l5, and in the
second hemistich it (l)adsgs 45 a8 caaas 2 +5. Instead of I T reads
IS. In A4 and AV this verse is wanting,
*4and Nels; Mand W . In the second hemistich 4 and IV read wle
5p; B ofiayhy 4 l4s; 7 has sls instead of il
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Zalikhd’s inability to keep her secret to herself is accounted for in this way (f. 33",
Il 3 and 4 and last two lines) :

s S wilsee vz oy a2lsy o (o3
el i o g S ol watl gl | et gl ol
Gyl hs b ¢ G @ e S

ctle U aartd o s 2ot oS eatb glia ol e Jls
Among the few minor differences in the two narratives of Jimi and Nigim may
be noted, that in the version of the latter "Aziz himself sends a marriage-offer to
Zalikhi in a letter addressed to her royal father, after having seen this far-famed
beauty in a dream (f. 44", 1l 8 and 9):
Gre ot g (read g g iopia 1S Gole b ool g2 e a2 (K

A Y oty 35 e s e
that Joseph's bath in the Nile precedes the dispatch of "Aziz to Milik by order of
the king, and that Zalikh4 sees Joseph at the royal kiosk not by mere accident,
whilst passing, but watches him from afar after hearing of the beautiful slave’s
arrival, and recognises in him the ideal of her longing. By the way, Nidim
(following Abulfeda in his Historia anteislamica, ed. Fleischer, p. 28, the u.g‘;f T.i,
and other historical works) calls the king of Egypt himself Rayyin bin Abulwalid,
whereas Firdausi gives thiz name to "Aziz.

[For notes * and * see next page.]
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amslis. Her yearning for this hero of her dreams induces her father to open
negotiations with the then "Aziz of Egypt, the marriage is arranged between him
and Zalikhi, but when she comes face to face with her intended husband, she
recognises her fatal mistake, and only the assurance given to her by a Sy,
that her marriage with the Grandvizier and her dwelling in Egypt is the only
means to procure for her in future a meeting with the real image of her dreams,
and that, moreover, her husband will never claim his marital rights (an allusion to
the statement in Genesis xxxix. 1, that Potiphar was a eunuch), makes her willing
to contract the marriage. In the slave-market it is again Zalikh# herself who bids
for Joseph, and prevails upon her husband to intercede with the king on her behalf
and to obtain his consent for her own purchase of the boy, which is done. Here
- again the highly dramatic scene in the market-place, which Firdausf has elaborated
with such a grand poetical power, is reduced to a few commonplace lines ; much
more extensive, on the other hand, is the description Jami gives of the costly
presents Zalikhi lavishes on Joseph, the dainties she feeds him with, and the loving
care with which she fulfils his childlike desires, especially in granting him his
wish to roam about as shepherd among the flocks. Ni#im follows Jimi (whom he
quotes several times, for instance, on [. 278, L 5, in India Off. 184) in the details
of Zalikhi's earlier life (inserted, as there, within the story of Joseph and his
brothers, ff. 272—62%), her three visions of Joseph, her confidential communication
to her nurse after the first, the fettering of her feet by her father's order after the
second, in consequence of her love-madness, etc., so closely, both in substance and
wording, with the usual exaggeration of the latter, that this portion of his mathnawi
appears to be a mere paraphrase of Jimi's poem; even the name of Zalikhd's
father, the king of Maghrib, is the same (f. 278, 1. 8), lks w2 peeb ells;
and so is the answer to her inquiry about the name and abode of Joseph (I 42b, 1. 1) ;
e r..li 3 araa j2ie. A somewhat novel feature is that the fame of Zalikhi’s
beauty spreads abroad already when she is only seven years old (f. 288, L. 1):
iy (A5l ala r:.Li'l i el S e ke Sl res
Specimens of the manner in which NiZim describes the charms of his heroine are
the following baits (culled from [, 28 sq.):
ete 35 0 glabls Uy setS 30 et reta
[For notes * and * see p. r11.]
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rT " and in the second hemistich 2345 JE;T' Slast wailas. B reads, without
a rhyme, (2345 ;0035 wadlad y2ea 83 le=1ls.

* So all copies except B, which reads in the first hemistich so Jo s adf oa
s e 4, and in the second <.lis instead of the more emphatic Jas
(M and W Jaz).

2 Mand W:

oS gl Jaz pal L @S Gl e 55

CEas bty W8 J Ll

s B ¥ el2lS Ll; on o % notes to vv. 293, 695, 1140, 1327, 2003, and
2313.

L i .‘._.T. The second hemistich is according to & the other copies, except E,
read |, 16 Gy 4 Wit £ has in the first hemistich ,)y 332y instead of
|, 3423, and in the second ;B8 a5 j,.

' Thas again 13T; 4, Z, and N 1.

* So in all copies except B and 7. B substitutes la.8 for lay in the first, and
lazs for lyw, in the second hemistich. The same la.4 in the first hemistich is
found in T

* So 4 and V; the other copies have simply .!..-'Jgf with the object ., {.Li
understood.

* The reading of A and Nu"‘(f‘ wlsj & gives no rhyme ; still more unsatis-
factory in spite of the rhyme is that of E, o ;2 glsj ya-

(II1. 6. PP
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* Soin B, with which the heading of &, MM s le Ciuy Lieds ot gale
(put there between vv. 2918 and 2919}, agrees. In the other copies there is no
interruption of the text here. In A there are repeated by mistake afier v. 2921,
VV. 2502-2507, see pp. rov and res above,

* T4, Instead of . in the second hemistich B has the weaker .oa.

* This verse in B, M, and W only. $ Tomfd i

® According to Kazwini (ed. Wiistenfeld, i. p. rar), there are three kinds of
s>, also l:aflel:ij:_:... (corresponding to our * gillyflower’), the red, the yellow,
and the white one ; the one meant here must be the yellow one.

® The reading of £ sx for <23 spoils the rhyme with caws.

7 This verse in B only; .;3,J1s here in the intransitive sense of a2 ilo, as
in Nizimi's Iskandarnima, see Spiegel, Chrestom. Persica, p. 83, 1. 6 ab infra sq.

® This verse in B, M, and W only; B reads sas for 542,

* B, M, and W5 Instead of \la? in the first hemistich JV reads uL';: 5

W So M and W, the other copies, except .?’,J'f.;._...._,i S T3l saauy S
Instead of 51, 7, 4, and A have simply jl,; instead of 3y A and W read
a5p2. In the second hemistich 4 and &V substitute ass o for sy8 ;5 M and

" Mand W 51; Bl,. Instead of 5, in the second hemistich 4 and £ have
@3l; instead'of o 35 A and N read play -
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! So corrected from jLal, the reading of B, M, and W, corresponding to
s | ._,.-ST the alleged traditionist, whose words are frequently quoted by
Firdausi, see p. rr, note 4, etc., comp. also v. 2599. The other copies have made
out of it a silly \Sa a3ylas..

* So all copies (with the correction of the wrong spelling of szulys into szuls)
except M, W, and B, which read in the first hemistich s=sT 3 A=, and in the
second (W ssslsgy gan Brzblyy o 33) ssblay gun L e

* This verse in T, M, W, and B only; the wording is according to 7 (which,
however, places this verse less appropriately after the next). M and W (s
Gt Uy JF e )5 Bl e F e () o @l

* So best according to 7, A, E, and IV, preferable to the reading both of B
Aaalyty o 1oy a5l s, where the proper Imperfect of habit and custom is
wanting, and of M and W zaalyy 75 Yy ailys =, where the characteristic
=3 is left out. The second hemistich is that of &, with the necessary change of
Azsles into  zalas, in agreement with 7, A4, E, and &, the general wording
of which, zalssy sls 34> ebiazo, seems inadmissible on account of the unlogical
phrase zals:; (sla, unless the construction sle 39> elia;: could be interpreted
in the sense of 34 '-'l'-*li;‘ wl=t. Mand W read the second hemistich, quite
reasonably, thus, =al. la 59> elasiaa.

5 Sp in M, W, and B except that in B the positive w4+, probably by
a mistake arising out of 3l 4 in the second hemistich, is substituted for ;=
(=j223, 5¢€ p. 1Fo, note 3); the other copies read t" reyd g 3
The second hemistich in 4, E, V,and 7 is that of the next verse, which is
wanting in these copies, and betrays itself as such by the absence of a proper
rhyme in the first three copies: 39 aaly gl "’L‘"‘ .}.,.'lf; 7" has reciified this
mistake by substituting 343 315 g3 w333 .}115‘

PP 2
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! Soin 70 B substitutes +5Gl for (=ya ; the other copies read thus—Af and W
J.a_,ﬂ (or rather .,La‘,f; with the mute 4 at the end, comp. p. 1%+, note 5; p. rir,
note 8; and p. ree, note 1); .E'.L:.gfﬂ; A and Nyf..n: (1 the usual
modern form for the short ya).

3 ays ‘ i1 oy

ah andﬂru...g"",u P ‘I_,..Nr-,ﬁ:fand WU""!'J.J;"" L;JTJJ:,.:._,:..”:. The
same four copies substitute in the second hemistich the corresponding one of
v. 2949 (which, together with v. 2948, is entirely wanting in them); on «—.5="lost
in love,’ see p. r1., note 8.

P 7 3 3l :

‘E s Breadsu.-r'l.ff T -Sluu ,_.,T_JL

® This verse, like the next one, differs in its wording in each copy; the reading
adopted here is that of ; very like it is that of 4, E, and IV

uh-fuuabfeﬂ.}ul_a; uumﬁ&u_}l{%a
In A and W the necessary i is wanting, but otherwise the verse is quite
reasonable :
B has uw.uiﬁ.-lr-hb-cjwh? L‘-,..fn_l..).; L;J.-njl n.'l/l.i.y.t
* Soin M, W,and B (in B i for ,S) ; the other copies read :
(Zsy5 E353) 39w (T332 5) 05 5) 132351 5 o2 50 o8
(755 £ 3p0m) 392 03727 jyy o (£ fata) cetay

T Or, as B reads, ., L:-ai, wlmtyj! ..:..tﬁ_,...; after the next verse 4 has

an interval.
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' F 3. In M and W this verse runs thus:
A gl ains | 57sS Py iy ol ed gl

Dn).a=5: and (s2ly, see p. 1%y, note 5; p. r.o, note 6, and p. riv, note g.

* 4 Jy=k 3. Instead of the very suggestive .5 = e jl'of B in the
second hemistich, all the other copies have the weaker o135 "?J-}'

BT sz L! _}1 ln:p.-:uu).h

* So M and W (in the latter copy after v. 2071); 7' gl Ciup wipda gdus
39 o b rl:-q 3 ), (the latter part of this heading belongs to the next
chapter and is repeated there); &V Jl= ;ly ‘.H...'.'.II ele ciugn olsl s ML
wiged {;_51.-._.,.;.. ) )L:.J..,.!‘- w:gixs. In the other copies there is no interruption
of the text.

® So B; M and W ... JUs (a gloss for (glya), the following word in both
copies is illegible; £ () 2 w1 glyw; 4 oo 3 Gy NV (282 K5
T gyl 5 saaay th... Instead of (55, 3U in the second hemistich A
and W read (sye 3l,; s is a ‘noble camel’ (a marginal gloss in 7, referring
to the next verse, simply explains it by ,=2).

“SoB; LM, W, 4 ad N e Jos ke o ohai £y b
U ek

? T45; the form o} is contracted from  gl,¢), to suit the metre.



’Lﬁﬁl‘)}t.j-wﬁ' o

fags sals L'.n_f:,a .fLJSf 39 uljif;s_y ol Ll r» 2960
PRI e e D N S G.*f;_;__,.- sl éﬂ__,.n
oSl gy a1 0 1y el s e

:.Lf'l.!jl (1 S L#-'l-nTu_!ﬁ ‘il _,.\."l:g izia o ;fr.Ja..-_d.b
2Ly (LS, gl e ol s
uh;).la q_,L(J..o 3 wyp sl '?lﬁ._:.g o .,_.5;...4 2965
Pt ot el o BEPR E E geeews
el 20 Gl s ol e m

' So according to B, M and W 3y by g s 315, See also the
preceding note.

2R ek u:“-fl—f?‘“'

* So correct in 7, A, and AV (in NV by misprint 323 4 ,4a 3 stands for
s4s 3 d2); in the other copies the word J..,.: (seal) has evidently been
misunderstood for 4+ (love), and thus the following strange readings have
arisen, M and IV o8 5 pga &3 353 g3 sl £ 5y 4a 33 5 o g9 G
B (without sense or rhyme):

A5 e s Sl 8 5 e 33y W e

' Band 1],_”,5 sads.

"Soin T M, W, A,and N 5 b 5 wlas y5 5 aihy; B Loy sy
:._,f_*. L 43; in £ the text is hopelessly corrupted.

LS B; TA E and N Lﬂ_lJ In A and W this hemistich runs thus :
sl ,'.',L-al:- FIEC 3. Instead of bs 3ds in the second hemistich 7" has
sl L.

T T e 3,e ses 53335 gltol 0 To ow the Ganjoima (fol. g4, 1. 4
ab infra 5q.) assigns the following meanings: (1) laga; (2) ulelie o dls Gls
S5l asly LS 0 s el sl (3) ile y T LasT 58 ile sl e
39 ey, Instead of w23 Vreads g8,

T “I."jl"' +2 (with the modern use of (Jls, like ,u, &5 and others, as
prepositions, comp. p. 1v4, note 11 ; p. tA., notes 2 and 4; p. rre, note 6, etc.)



P + L:hﬁ]jj g ¢

A ;.f,:{ilf oloj less ol vy 2 g S g

‘-‘)ﬂ- uz""L'TiL'-‘{_jJuﬂ Gj;ﬁﬁzepﬂﬁ sl o7 2085

Ge g iy b gy 0B oS (U gl e e
ol s> '-T-*--‘,,ri’ 3 sl '.;;L-jﬁ_ .;r_-T-T &J}f_:,.'l- &

WPy P s Gl b deep fapE e
R B T B A e
O e Coptn wemiile oS Wl fly 3b gete SLe

! 4 and IV have in both hemistichs rg'l {a plural of majesty which is quite out
of place here). :

* So B and Af (in the latter S ;| 255 W S5 ;1 ol 55; the other copies
ug S %

3 Soin B, M, and W, as answer to the double question in the previous verse ;
in 7, where only one question is put by Joseph to the Bedouin, it runs quite
consistently thus :

H,A,‘mrlnubu.aula.:fj yf\:,l_,q.gjuu:,.ﬁfuﬂ
A, E, and N have a strange mixture of both: ’
(Vs s 53552) ) )5 33), (o o e a8 gl eadd g
izkﬁtﬁ‘wr—lf}ﬁuhun; A and WL.!"‘U"“;EJUBL’-J'?
i gy ;

® T Jasl, and in the second hemistich Wl sz (£ olyps gpys M and
H’._.,T 2 gdie) instead of yU; yeg™. In A and N this verse is wanting.

% So B, M, and W ; the other copies u—-.z_;::ﬁ i

" Soin B; the other copies, less emphatically, put the name in the middle of
the verse, thus: ,.> uti:—‘ wedazj 5l s=; in the second hemistich E reads

)f o= byl el a marginal and an interlinear gloss in A correctly
interpret 3.5 by =, and the whole phrase )f: s by 'L";'

“ T, A4, E,and NV K57 (I osls) obs. Instead of ool ofas at the end

of the second hemistich 7" has Lb 125,



+ lndy gy ¢ r.r

Ol 2 pa s g e ol o ey g ey
Loyt U &l 3 L S g0 39 )2 5 ¢ 5 o5 s
‘uf-u,-;‘-ﬂuT-b-:*J“f ij-‘-!fj-t‘"";'?ﬁ"'d'l“"-’*

-ij\rlﬂqd}: MF‘H{JWJUD’(,E

Pl S g 333 gy aazigd eligjs 3980
'uﬁj'x*ﬁ;:ﬁwhl{ wapl 1ol LTV g
T o e

o TS eyl e e Hl Gy gyl Gl

' B S\ T, 4, E and N have in the second hemistich s ;351 for
uL‘j JJ r.llu

* 8o T A, E, and N; B has:

et il gy QUi s g 2y 3T g )by 5 By e
M and W read without a rhyme:
:.)..J_b;_an!d&*:}.t.‘_,a Syt poup 28 ale g

* This verse is according to 7} E, 4, and IV (in the latter two Gy for
Wyali); E.: = - :

g3 j=5 o2l 32 25 6yp 3 o ey (read 1) 6L Ol
A and W: Syt Y 2 ) wh gl
(W sy, .w1,:.ﬁ1 ol 3 2 ;ﬁ ;,_-;_,J}J.—...:.I B UT.D.ﬂ_-n-r
in E vv. 2977 and 2978 follow (quite inappropriately) after v. 2970.

* B, M, and W have =ulf ;5 as a kind of gloss to the less common .
.|. - Y
P st

5 Wu;ﬁ.

¢ So with the characteristic (saly (be thou) of Firdausi in &; much weaker is
the reading of 7, 4, E, and V a5 S wal oo wilay, and of M and W
@5 5 90 ey D X3 3= Instead of $olu in the first hemistich (B) the
other copies read ..

TS0 B .T,H,iﬂaud}.‘.'ua.e:';.-'..;d and N g5 ss. Instead of
whej p (B and A) the other copies read, as above in v. 2976, b ‘,.'L'}L A sub-
stitistes besides for weaii 5,3 & peculiar 1e o3, and N J § for o3l oS,

* So B the other copies 3.5 ; M and W qa day &ls gen 4. In the
first hemistich £ reads Ji (s, ) ;59! @l
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S ] g 1S e ey s s ol 85
T P 3l gl S GBS gl 08
oy el s |y Sy gy g et b

et gt ol o a2 o T gl S ee
ot BT wnaf T e gl i i

MRS 1 wlld 2 e R e -

AL a2y olail ) el Wb dty g Chugy e 3010
Yot 2 35 ol a0 sz g p sl by
whes Gl Jyy oty Tole @l Gy PLLOT s
Ay or 03T g S plet 34l b L oy 2
P ez sl 2T w55 5 oy 723 erias 3 e by

*EB M W, and E‘_‘:f In 4 and XV vv. 3oo4—3joob are wanting; v. 3006
is also missing in 7.

* So B the other copies (A W,and E) have g5 uis™ b oS (on the
interchange of @1 and g 5ee Pho, note F, and wv. 345, 492, 647, o7, etc).
M and W substitute besides of,,| for of=s 3, and in the second hemistich the
more commonplace yULl for ylals (here=y;lasl or 3 )L:f}.

* This verse in Mand W only.

‘AandNaJ.n_,E!:h ) u.iaﬁmfijq{&uﬂmtthese{,a_, ‘tlah:am
words of Joseph). Instead of s2=if in the second hemistich £ has F;AJG‘
(=) 549,

* N JG.

® So B; the other copies :

o ol 6y 2 5K e gy alles (M and W ) sl

FLA Eand NV b s,

* So best in 7] recalling v. 1890 above (see note 1 on p. 1a1); B reads
el 3 s s 335y e Mand W sy ey 335 5 o= 4, F, and
& have the silly wording: . 395 3 () a3 3 355 5 2> ; perhaps the identical
sound of ;3,4 and ,; in Persian pronunciation has something to do with the
reading of these copies,

[1I1.6.] Qq
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uu%fujv)iﬁﬂ'#hﬂ

J_,J.u...h}) UL:'JJJ)‘{

'35 5 8 L pies ol

JEVERSN SRR Sy

tlow 33 0B 5 39 ) LBy S 5

»{Mft’hﬂ; L-"“'"L‘!-"J"‘
a2 r;‘*:‘;)f-“' ‘-!;:1

J‘rg‘" Y

Ty 0l gy a0 1y daps

ch;—ifwj et elsl 5l S
iz ol et 5 3 )

fol sl A e

falyd 5 5 i oSy
392 45 s (K Lyl e
2ian & S5 a3 oy of
)-‘u sy w.l’,{ il Ui" 1905
they Jho e ol vz a5
B ol uilj;;--‘ _;1 l.'.r"'-') W=

e ondeed fol Bt iy g

N s el T st o )

| = 3000
Js 30 ! H"‘/ﬂ 55 ol

033 gy b S8 ey e

of o gl deu 2= rfwﬁﬂ‘”ﬁw*'—‘*ﬁﬂ

! The various meanings of ly5 are thus given in the Ganjnima (f 156b):
(1) ples 5 Ylal=; (2) ul..f.sbf 3 YU, as in these baits at't]m Shihnfima ;

ol 33 5l gl oy
and ol 2l a2e 5 S
(3) sasen 4 522
It uRp g o gl A ol

pS5 5 558 5 Ups, as

-.-:"Jlﬂuﬁ-“’"‘-‘r"”“f

in this bait :

J},Jﬂ{;bfhfﬂ

(4) WJT; (5) sz

* B, M,and W33 yeSimas.

3 80 .4, N, and B (but in B with the omission of the verb L. 1..I:‘,l_‘., .bajl};
the same in 7, but with the substitution of sL.5 for slow. The same ;L3 appears
in E, M, and W, viz.: E 1Ls rf.J 12255l 5y oot gp; Mand W 3 5 oo
(with sL5 as noun) sL3 33,00 o2 5.

* B, E,and N J. Instead of ;| in the second hemistich 7"has a less befitting

oy
oly 3 o3 35 e ula ) o ol Aast i e
* E G y 5. Instead of sas in the second hemistich & and E' have again
3,3; this verse is not found in 7, 4, and V.
A ,_,.f ,( s> (?), and in the second hemistich T instead of oL f



r.v *Lm'*l)Jmﬁ*

i wpin ol
s 5 tete g ule ) el
o 9 39 BLS 2 o
oo lys 5 shas ditea
aczaliil o el azap
- l‘}.1 1 gl adagys
St 0 5 oy 3y
fe g e e s (K
dizigs ols Lalla jo2)
wlfu.ﬁ\f ,_}.,.;_-j s
waetsy 3pl fan gl
15 ple wp o 10
s of W sa ga Lt of

L;_,f.g u‘_'.if‘, rLt,.,.; sl elow 3020
P s S
rL't u"-.:-'th L= ,a ‘;‘,JU._}L'I
o ol l:.lu’_:"".‘. wl gl
azzal cdis e La il
5h sl g palsg olip s 3033
Y= 2335750 r-‘—--bf
e e
a5 (338 e
G g iy Ve
S @lyan fans *m 030
5wl ubgf:ij.n 3
o oy Jls oG ol

of its legitimate subject (viz. Joseph), as the last speaker in this case would be the

Bedouin.

P Mand W oy, e E y= 1am4.

’.Bandﬂf,_.l'l.-,:]r;,j.

* So correctly in 7" and M ; the other copies have e (comp. on the frequent
confusion between these two words p. rra, note 2). In M and W this verse is

thus worded :
W Jo v0 o= S533

$Soim M W, E , A and V; ﬂ)‘.‘l'-:" adah er\
In the second hemistich M and W read . (gl 253

Sla adagld.
j....:- T

s o o (W o) g pale

w7 iy 20

* T'reads here (with a similar wording as in the following verse) lilis B

r:j‘ 3° s rl.\
unmetrical, verse after v. 3028, viz.:

rr'—!;;:—-i e

, but adds the usual hemistich in a new, rather strange and

® T'355,0. K has in the second hemistich 42254 for 222543,

T M ey

' B, A, E,and N ;.
Qq 2

'Nﬂ-‘l.ll.-h_-u.i:



v L __.'i}_, R v ¢ Fet

w5 'Sy S S w ) oy b s 3% 3013
Sy 3 et g oy S # i Js s ST TS
ol ¢y Pl Bl 5 oF oles Bl T ge g meee
T e ]
o 5 8 sl S oils (i
I o B
off Glas TGt i el st iy e

' Ehas S5 yinstead of §y o351 Tigs o 5o gl 25> Jo-

L i KT

1A E,audNu._.(uT ] T_,i.ﬂ'_,n. Instead ofuﬁ.y;a, M and W read
5! P and instead of .y;» in the second hemistich 7" has  c.a.

¢ Sg in 7, but placed, less appropriately, after v. 3oz21 ; JV (where it appears in
its correct place) l'.Jl...':.i.[i Lgele Gyinny iy ol Qi B olaas wll,
1..!l...‘:‘..!'l rle Logde gliad iy M and W (where it stands after the next
verse, v. 3019) ;4 ebai  glel JZ e iy ol Wi B oo
interval after v. 3019 (as in A, W and E),

* B atyst; NVand 4 S U o (4 Gastes?) a2yt Between
this and the following verse B inserts six new baits (enjoining upon the Bedouin
complete secrecy with regard to Joseph's message to his father), the wording of
which, especially in the third bait (with the lengthening | at the end, see p. reo,
note 5), and in the fifth (with the combination of Jl= and ;.'.:] clearly betrays the
hand of an amateur ; they run thus:

u)ii gy b oaas Gy e 23 e laido
B e L B R o
bt ey K 1o oKt 1l 5
3t G ol e afe e WK
R B R uj_"'r’JﬁujL“f
‘oo 58 gl pieny o ol oy L
There is besides to be noticed that the insertion of these verses deprives v. 3oz20



r.A #'L:‘l:'-g.,jq.t._iw}-!'

S b e 51t 29 gn asth 1 Tad s gogs
Pogle 3ol sl s 0
"oly @y sla o o o wly 3l o g oS Lo
Ol S a5 0w Gk | el =2l o e
o oK Gy Gy 3 R N P
S I.:JLH'j‘ e}jfg,g .1.13 -:.....,Jlb.:u:.;i-._l..ﬁq:.d :J.B;f’_;uso
25 Gl a3 13 S sty st K
m.:.é'.uh_._j'l_):_‘dﬁ.yfl.ﬁo e il Ll i se

3 d'Lx.:.{mL&

‘U eyl ol as ey ) a,.f,_.-.;__;h wlaj 33! o2

et st glenty p 6 ey ey Tl e
Sy el S i 32 1 5 0aleks gy (e oss
5 3l 59 5l T s g e L b O

' So A and T'; in the latter it is strangely placed after the following verse, but

as an offset another hait is inserted between vv. 3044 and 3046, viz.:
rilags al 1y Lo Sar Y s e

Mand Waz 220 oS N 2 sas; Band E s () 2 .

*Mand W ;. PAand V(1) gl o2

* Or, as T'reads, ylxiSG (jtiluy, ¢ Mand W oy,

fAand NVisy wp; Ty ess. Instead of Jls s; (B) the other copies
read Jla ylg=. In 7 this bait is, less suitably, placed before the preceding one.

" E goa spul. Tnstead of 4] eaty in the second hemistich 7'has 1) ..

* Mand W 2. U, and in the second hemistich I 031 (55,1 5. E reads
in the latter LJ'{—"J"}J 39 ol .tﬂTJ.g (suggesting” something like Schlechta-
Wsehrd's translation of this bait: *bis es, am siebenten, ein Schmerzim Knochen,
gerad' vor Jacobs Wohnstatt niederzwang’); 7 I_..LSI,.._,_,.:_-. oS e gl
() - ,_,.‘(.‘.. in the adopted wording here=_,.o-, se¢ Ganjnima, f. 108, I. 1:

"""‘Jfﬁc‘("‘ W5 mole gon 3 QW31 a5 ) gar aile 22Ty e
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*h-_,__,L..:.JL.i,JjJLLE.‘}ILaS ‘:'-“L"iu!'fr-}u‘_,(r'}u-'hf
FCFIPRERINCR (S5 PP R N N R PV eppres
ji_,‘ﬁaj"é(uTwL.ﬁ ’Jjul-iqilﬂl’.fr.)t‘d-e-i

b e ol g oy ol s diya
Lz glasls ool gy Lo 5l i uglfc...lf‘uﬂ
oS0 i upy o ol 35 5 % axe e

e e T L B
G oty K Gl S el Gl el Bags
E}Lil.wT Ja ..L-TJ.:.'.l s els Tanyen o el e

laj Gl g domisd Gl die TNy cats 22l

LW -.:.-.-.-L.:-J Lo woglas llei-;i r up—L&) Lils JJJL'L':-JI las; 4 and &V
(1) wamls, L 5T Sylas L.

* W3 Instead ul':.gf?.aji in the second hemistich 7" has again wla .

* Mand W (1) sl ol F taye S L]

& W has again distinclly;_;. The second hemistich runs in 4 and N thus:
oSy e a2 gl

® So correctly in M and W; B, T, 4, and IV Suhsrjtute).u_,.; ol for glas

3, thus missing the very point, i. e. the showing of the mark under the breast.
£ has the same, but consistently inserts before this verse another explanatory one
which is unfortunately somewhat corrupted, viz. :

sp AT Gass | s oS 392 Sl 3 () 1) Sl

Instead ofu:; elb in M and W the other copies read 1__,_'.5' oy

"M and W a.wyy. Instead of qju-.ﬂ Js (4, &, and E) or ey s,
{as B has) which characterizes the Bedouin as deeply moved by the sad story of
Joseph, M and W read the very opposite @by 3,5 51 Js (probably on account of
the gold received); and T'elly sl Js.

L o 313 4, and in the second hemistich _,'l . s instead of u:.,.:.:-" In Af and W
this hemistich runs thus: b sl o o3 221 a2o? (thus presenting (sbs in
the double meaning of ‘kick’ and * foot "),



i ’L'ﬂuhjj}t_iwy"

wlas ~|]_,..:, sl mf_, RS
RPEE g <t

= ot emls S Gl
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"3t e ﬁ)f_“r}j"f plapd S
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s S Gl s (B 5 o0
K, b At g olai
S gr lan G5
S sz g 5355y L
dazhgs e gl N e
35 55 55 gl ﬁ_"-‘ii

uI}{Lg ,_._17 LR B ,_.,-z:l_,n
3 et yn G e
A 2l Y] losl e Sy
o5 et ehspn U s
._,.-y{'n.; iy 843 Al Je
sl (UaGe (K glalt 5e
Sy 3 Wedeyd $ o5y 3075
3y demp ¥ plads )
s 5 By L) i 2
S gl o 3225 ol e
GG oy e sl g0t
PR ES TR e e
Haszay s g 252255 r.;Lf!

“..LL;:.-H-_,:J-‘—",Q* rf‘"""‘!

L Ot

- EJ.‘!J.&.

* E ). Instead of .,z in the second hemistich A/, W, and £ read P
¢ M and W;’(:!.:}:e; eﬁ here.:d.g_:;:‘ 32, combined with elis; in the
sense of ‘close into the vicinity of.’ In the second hemistich £'reads 3l Gly=

5w Lo

® Mand W 43, and in the second hemistich, like E.J.g instead ut'):.

¢ Mand W oS,

7 In T, where the following seven verses (3077-3083) are wanting, this hemistich

is consistently worded thus: s sde=iy 1.3-"7 ead oyhaa

* Mand W iy \y o2
'El{ah_w.'f.
read i 15 olaifs ssls 5er.

1 E L) (with Y| written above it).

;. Instead of _Sas B, 4, E, and NV read 132,
The second hemistich is according to B the other copies

Ly REEE Ty ) u...il...l

BAM W, and Eacezas (W 123) 302,
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Tatd e Uy 5 oSS
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UGS b g5 ctle
‘i oS el pae
ol 32 e Tyil agiie

Samy 9 5 ia ASSLE T
o N2y 2 gn e
g @l sl S s

st 2l gyl y i
e Ul sl GBF (R
s graf s s

2 yin) adlaes s 3060
=2 S ol e
R
ol 133 (fra g OV F
St Tl e e shaailia

e 391 goa "ol (Gl 3063
i ol ey 3T Gy

u-:-TL_r{l‘}\_,ﬂ >l S

olaals Bl ol o\ ot e

Az J3j o2se LG o
wlie wle o) 1352 ‘-ﬂTu—l

' Mand W yhal can, asin v, 2108,

* So probably correct in 7, 4, and XV, with a peculiar, but quite intelligible
simile : “he put one ear on the shoulder of discretion or acuteness {.,_,:_,L' here=
ug::ﬂ, i.e. he bent the ear to listen discreetly or acutely.’ The reading of all the
other copies is hopelessly corrupted: B, M, and W (Ssp 5 slens o
(W Goegd) Uiss3s E() By B 2 3l o Instead of the indefinite
wjlsT in B (corrected from 2 misspelt )\s7), which seems more appropriate here,
the other copies read 5yl with the suffix referring to Jacob.

* This verse in B, M, W,and E only ; E substitutes u;:.._;. e for 2ok gy,

‘A,  CBMWAad Vewils; EH el 3 5h casla S,

¢ Mand W sy, a2 d; E (gy5 3aiad, compare note Lo v. 3020.

T Mand W ;) and sas o for sas p; the Js 5 of E is a mere blunder
for 5 ;a5

* M, W, A,and N . In the second hemistich A, W, 4, and E substitute
S oy for LS ) Ijrezdsﬁ.\.,..-; Sl s L_4_,.11531.:. .

* Or,as B has, Jlaj leilas; 4 an 3pe 393 (it plia Jlaj.

w M and IFJ} iﬁflﬁﬁ, and in the sec;:d i::mist{ch r.l.)j'r j_,: :.L;}./.! 1.{
i y

UM, W,and E(E ) o 3 5 S
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wails jLﬁTJ I‘LF“ whgles
gyl A2 e e ol 5l
i 51 3 jod RIS o tin
Syt “13pa) (Al wm s o
o 5 ola At s o) S
oF My gla sy Jla i fealyS
[EME, TR Y b g I.‘""*"Il
S 3 %TJS‘L-‘ diles

ol .—,Ijha. = sl=aly
w2 gy el s
Pisaslyh 3508 5 5 JLgw
w2l 3y o 2l

"y by g st e

s S pem iy Jls 1 S 3005
o = oot 55 30 2l
oy pe o2 lelh ole
6K S pin s on
"ol caetst 25 A laj

o oS ATt s s
s 3335 e L e Ty
SS9 oS
ol 2 o tshns oS @aeid
ol "."){JJL*""‘l i‘r"/"""

O ,‘-_.T 355 als; 3tos
Mazlys g Jlo p SRy
les 5 o2l 32 gl e

! T 4o, and in the second hemistich rLg-“ P J'L:':Twhich gives no rhyme.
* 7 lea,and in the second hemistich (like 27, W, and E) 4|; A4 and &V

m..:'.-‘.'_jld':
M, W, and E clys oy oo

"M E A, and V aspes; W gyt 130 tlye e e Lo
B +5; E la st and in the second hemistich )y, 3 e
Instead of =245 T'reads jz4s. In M and ¥ this verse is wanting.

® Only AV has a distinet

lyst.
' VK o

T4, E and ¥V

H Tuﬁ_.

" M, W,and N 3S Loy 4 35 Les.

W So M, W, T, and B (only in B there is substituted for wasly= 3,453 4 by

oversight wals waza s

which gives no rhyme); the first hemistich in E is the
same ; in A and &V it runs thus, caulya 355

ASlaz ;lols 5. Instead of calys

in the second hemistich £ and IV have o, (or wadl, 4); £ reads besides we.a

for lea.

-

vy

4 T I 3 Jle 5 4 Aigp, and in the second hemisl.ich_,ﬁ/instesd of

MO and Wy by urs as ol In 4 and &V wv. 3107-3110 are

wanting.
[III. 6.]

RT
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A 5o 32 i e o oS iht 35 Yl 45 o5
Ay sy Wl - o iF Cgas sty g 3085
A eyt ede Sy e ol 2 s
;,s_,f;.if-wu 5 bzl uL.,_q. eyl b as o ’Jb}f:
ettt staes e fl e b ke oilys
A o s o U P ie op Wy
Gy Gl sye el s ks fsline pe Chugs oS 3090
a2 oS gl g e (S 33 2T spai e
ot S s tally o 550 opins st
S g oS e e R

L.:.u-.:.- I...\_,j.qll!'q:d-th -’:1 uL--h e u_’-_‘L-h H;L‘-.I uT.'hJ-l! L{

' B ayx aYyl; in E again b\ instead of s¥,). In 7] where this verse follows
immediately after v. 3076 (see above), the first hemistich runs thus: .13‘}]3 on g =
l!,.i:“' H .'AJE-.

* Zy4e y g, In the second hemistich £ and N read asmyss y o2

* So Wand E (again, anew); M3 $5; 4 and ¥ ;L SG; 7 and B read

b Jf. (,f:. apparently used in the sense of * besides, however, moreover,’ which

it seems to have in Hind{stini, see Platts, Dictionary of Urdi, classical Hindi, and
English, London, 1884, p. 1061%, but for which there is no precedent as yet in
Persian). Instead of syl ;L 4 (or, as ¥ has, s, 4) Ereads | Jl= 5l

“ Or,as Ehas, o2 oa  251a. ‘.E‘_,....a.:..:.'..__,i.

‘E.t'l.iu..n_i...__,._u..{; A and W als s gl e % ; only in T (by a mere
mistake) a.z2, has been substituted for sla... In the second hemistich the
same I reads sy+3 (did he show?) instead of the adopted * did he not show?* and
r!.!..'rl instead of r'“"l‘

T So simplest in 7"; B substitutes for Jls the Arabic sl (a black spot); the
unintelligible »; s,3L% of 4 and V seems a corruption of the ;5 salsin B; W
and E 5 L5 ()1 J95 My olas b K.

* M, W,and E 443,25 in £ the two hemistichs are transposed.

* In 4 and /V the hemistichs are transposed; in M, W, and £ this verse is
placed after the following one.
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1kl gas Lf""']) 10 1 Js gl 50 'Ln-:-l,
Y R R
wleel B e 635 ol ol Y vy F-bie
eﬁieﬂ?u;‘-h,u.:.f—*"! eﬁ;ﬁ)t&yjjuh_-hja
e Sty jend sl o esiadot s
ety J?J'j O ety s A5 S LS TNy

o 5 olisle B e v TP S RN CYF e
Sl el 1 75 Sl 2 5 Ty sy 3 wala 5 3
$p g 5 UV A (Gite U o Y T

_ M lslsy. The second hemistich is according to 7, 4, E, and . B has
i“ I":'J"ﬁ; Mand W gl o> 3.

! Mand W

W gbp g A b ‘-‘-"'uL!-:J-'*L_g*.;MU:{j_

* E jasles. In the second hemistich 7'reads iy waia Sy (2l

¢ Aand N3y sy); Mand W o in the last two copies this verse stands
afier the immediately following one.

® Mand W isls 5 3. Instead of wsal. in the second hemistich E reads
sxals, Instead of 5 &5 A and IV have o .

* Sobestin 4, E and N; Tsa lyn; B, M and W a2y..

: N;l}l.a,. Instead of (¢t in the second hemistich I has again ¥4.3%, and
instead of 2y, B reads 2.

Nk E“Jff * So Tand IV; the other copies =3l

WE 335 et 93 T,._.A;,‘f' n_.-F' On ,5 the Ganjnima (£ 53% 1. 115q.)
makes the following remark: L= sim 50 g dand | E'[';E S :{,me 5
g el :J-.l_'_,.gasfu.i.f;_cﬂ,_ aﬁnfi_ﬁ_’ EE S LQLIL{&—-_,J}‘
ol 15‘4_,;:- Slaza lea 1.=X_-J1:.j'l_, a2l sblzal  glasle o lf_,\-'-'-b
eﬂ} iy _,1-:.'5, oy a3l )yils, and quotes two baits of the Shihnima :

g g Jel sty PROJIC N PN
sad ¥ 7o S eulle e WT a8 lasadl ) ge

RT 2
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:.,.-L,.L‘r.;_'.‘. wilid 5y Ja ot 1 wT'c.nJ-d'r.LM—
R S P PR
u_;LTL,:.?fJ..:. l.iL-'s“-,.-: oulyi ul).f.,.z M’E}'ﬁ ilio
s 5 JUl3 o a5 et e il oS as gl
3 nals gl duy l{j t.le T n:..i}:,urg’l‘ el
8y o gl LTS ..u:cf e e
OWIEIERH I ey u—fuli.-.: el 393 3551 2
s islassy ol iy Sl 39 Al el TTauss
SRR TS (PN L SO PR g
Ol T ol ol a2 Byl e olty 0T 00l aze (2T

1._1..-_,.!:;:,__1.!-.1_, :::.:-LE'LJJ U"‘"!JT wils=? iy L_,._'n){u.,,.‘.:n.f

(st Py Bl 02 e oS _wﬁ.)f‘-‘.:-‘:zaruf"
WU 5 3p ) 2 h B T a3l o 51 W1

1B as,

* B, T, and £ 5l (*God’ understood as subject). M, W, and 7 read in the
second hemistich J2s 3y for 393 J4a. In E'this verse is wanting (as in 4 and V).

* T reads J.{:. (evidently in the same sense of * moreover, besides,” as in the
note to v. 3087). Instead of £3Ls™ 4= in the beginning of the second hemistich
E has an amusing »3Ls=+,

" 3q, hﬂm—ubf 32 (reaping). * Mand W

M and W ooy o9« In the second hemistich 4 suhsntutes £ for

L'\/nnle.po Ticaadtos P 15 sen a2 ;3 393,

'Mandﬂ’u}Lu- Pl G S

¥ Bum.?' .F‘_,J}(p)f;wu_ﬂ ull.'r-'*rui;..lsl._l.u_’.! I._JJ.nﬂ.‘l-u.i l.._,;ub.a
il 55 E S ise 395 Jhal y Chuy wpis 5l waS () sbla; N
PRt ‘.u'l S I u:».'lf wlis M and W (after the next verse)
!.ZL...H sole cioy 2aas 5L, In A the usual interval

* Mand W su),. In the second hemistich £ has an ungrammatical 4.2 S
E“ vila ll
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B2 0 805 gyen By 8 Ty g oK e

S gle obity ¢85 hals (55 Koy Jhe

S 320 g S s e 02l e g ae (O
Sty 8 e G el S KT e

g "5 S 6l gl g5 ) e et 5l TS

ek e 5B 2l 2 et gy B35 s

EPTROREA G S 3y ey ea il

" Mand W opls ye. Instead of 32w, 95 A and N have iz, 5. E has
at the end of the second hemistich 1:u, » for 2. .
* Mand Wizea ;, and in the second hemistich &2 3 ypu o, E:
'l-'-qlrnm_,,-!-l-,-“g;—‘-tf Rz 1 ap ey T
In 7T} 4, and ¥V these two verses are contracted into one, viz. :
* S0 B M, W,and E (where this verse is placed before 3142):

e (B 8L) gy 55>t oliag 55 Ty 565 2 obe
E repeats the same bait after v, 3145, thus:
S gl e ol 28 55 5 M5 56 20 ol
A and N (where it follows after v. 3146) read thus:
Mg EL el el 3 ; a5 5l a5y b

In T (where it also stands after v. 3146) the first hemistich runs thus: P 2l
T 4 56 35 the second is like that of 4 and .

‘Tl ). ; T-L-‘-Le.‘ifﬂrﬂ.gilf

* Soin M, W, 4, N,and . On 5= see p.r.1, note 8. B reads in the
second hemistich =3 Gyps 320l oe elia «§ and adds after it another, very
commonplace, bait ;

Casd e gl jail 45 S e ) u}LH‘)'”'"Jj ¥y 3T

T substitutes .,.ze for K& .

" This verse in B, 7, M, and W only; the wording is according to 7, MM,
and W (in W the bait is placed, less appropriately, between vv. 3146 and 3147).



*L'i:!-ﬁjj"i_iwfi' } i1

l.ﬁjcéhnmb'rﬂ ::_I.Jrél—.iﬁ_,.:_).: =23 3130
RS POUP RGP g PRVORE ons wolef s yo 7 il
it giiie s Jo s 'Li‘-u‘i)L"‘-‘"J‘?J" o3
Sl gy 33 e be e s “--‘ﬁi'r"-f

Jfﬂajg;aﬂ,fﬁ“.!plg JL.*ulb_de"

N '..L.._,s-luaay,,_,l..:..a._,a I"""JI oi:v?'i—-talas
mrfu»uiwmuuw Mﬂ-—lﬁdh—l—-’.‘l;}

oy s S kS R
2 oISy g dan e N '-ia'“ﬁa-ﬁuwta-

lﬂlﬁﬂblf‘i,fy L‘_g.l.i'l:..iu_-..,‘_.h:..}jyh

e | u.tbl HfJ\.dJ\_,._'l:':‘ LIERI| ‘_;;L‘..Jd‘bj.:_mbjsrqn

' A, E and IV 155 .

* 7, F,and W akly; F has besides 5,55 4o instead of ;X5 o

* B 3. Instead of ,32e in the second hemistich £ reads ylaza.

* Mand W L5 58 (W ol 1) 3l After this verse 7'inserts a new heading
(which is partly included ‘already in the preceding one) : iy 35 Li;rl; ,_.,.L.-T
=23 caex® 45 in A an interval.

* So all copies except & which has again 4,w. Instead of yless in the
second hemistich 4 reads a3l 3.

* So correctly in 7" and &V the readings of M and W < ks, of Bf.._!n of
E ikl and of 4 (unmetrically) _,.‘h.- are mere corruptions of the text. After
this verse there follows in Af, W, E, and NV a new heading, viz. Af and W

1.|-l.¢|.l.uff).;}nd_.:.L::j Li.-T EL::JJ@L._ﬁLUL.:J:
L“l.:lﬁl—‘.—l".]'.t, ._ 1"5J"‘WJ'1_J]""‘*'_‘JU’J{J1J"'
..L'IL..;.-.
¥ M and Wq_f.yf

® This verse in B, Af, and ¥ only; in & it is put after the following one. In
Mand W o U ,__,,,f.S’ is substituted for 8 L o5 Jy3 5.

L AT R ‘-f)Lfﬂ |5, Instead of i in the beginning of the
second hemistich 4 and /V read wapj. -
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il @y i oHRS dhes o3l b s g8 a6
oS ppe p Hle ol 5 (B e ol L ASTLS
’C\Jrf;ﬂu:ﬁmiﬁly c_f,cu/‘::ﬁfmhf

A s o3 35 Jle Gl £ 35 U s ule 5T
‘”HTJL'C‘- Gz 2 U e "-"""-"1;‘5:" ‘,-‘.!'J.}T)ﬁ
I c,P:m*L—J..JPu—’ 5 s *U wem s

' Soin A and iV (except 45 for 45 in the beginning), the only wording with
a proper rhyme, 7 reads in the second hemistich (!) 552 wa2b |, ._,.f P
Mand W (550 S 55 g 3 ppm 35 B ()isidet 3 55 o Ed—-"‘
Nume oy o 15 Dn_,.n.l wast, 56€ P. rFT, NOtE 6.

* 7Xl. M and W have instead of ;3 s3ls 3! ;s in the second hemistich
3y il ol e

* B has a much weaker 3, , ua,:éﬁa__,;.L_L..m E chqufnu
The arrangement of vv. 3143—3162 differs greatly in the various copies. The
order adopted is that of Af and W (where the logical chain of ideas seems
best preserved), except wv. 31503152 (which are missing there and have been
supplied from 7) and wv. 3159 and 3162, the first of which is taken over
from B and the second from B and 77 On the other hand, there are missing
in B wv. 3153, 3154, and 3157; and in T vv, 3157 and 3159. The order in I
is the most confused one, viz. 3144, 3145, 3149, 3158, 3160-3162, 3146, 3143,
3147, 3148, 3150—3156. In 4, N, and E v. 3149 is immediately followed by
v. 3158, and all the intervening verses are missing.

¢ So B; the other copies (except M and W, where vv. 3159-3166 are entirely
wanting) have partly )5; partly Jf:

ol AT S Instead of with the Imélah (B, £, and 77), which is found
in the Shihnima too, 4 and N have the more common CL In the second
hemistich A, IV, and E read L& for '.‘Ln without the Idifah.

wf #=w i5 the tame lynx, I:ra.med for hunting; ;s (or eﬁh 532), & kind
of leopard, likewise trained, see Polak, Persien, i. p. 187; C?’-"' (B and T) or
g;.;- (as 4 and W read) is in Arabic ,i5, a kind of hawk, see Kazwini, ed.
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QR SURELS S5 sl el sy
oy S Y s 32 ) B m;m‘ﬂtl{u@ el 1345 3150

3l o) o2 s oy 35 o 3 gy ) 88 222
Sl w355 ) glaiys o gy il 50
saaller yayY 5 Loss t2ubet ‘olage gl

G S 5 95 J) SO PRSI L gk <Pt
o iy 0o s 5 r!-‘“‘-"h*!:-‘\}f)ﬁ
D pte sl g gyt 5 A R
e gt oliyp 5 2 ey e b sl )G

CFTIREEN [UCSP PSP UL I (L ST CSPION ROFPERE PO

B has a much weaker reading, which spoils besides the connexion between this
and the following verse, viz.: ;
_,Jjb._\ac-.—z'ihpfrb{ s, |_i.-,L.r.ghj

! This verse is wanting in 7}, A, and W.

* 8o corrected from the misspelt 5, in 7. The verses 3150-3152 are found
in T only (but also embodied in Schlechta-Wssehrd's translation).

185 7. Mand H’JLﬁ u:,ﬂﬁ 3 glz>2. The verses 3153 and 3154 in
T, M, and W only.

CMand W geys.

* This verse in 7, B, M, and W only. M and ¥ have in the second hemistich
Ly (M _{:} BT

€Sy 7 and B. M and W{..z.-hlﬂjj, In the latter two copies this verse
is placed after the following one (3157), which is wanting in Band T.

T This verse is according to 7, which undoubtedly contains the best text. In the
first hemistich instead of L M and W have 34>, & ses (which is unmetrical and
must be changed into .a); E, 4,a0d N j4n 3 comsle y 3231251 4SG. In the
second hemistich the other copies read:

e (Band E 4 o; Aand IV 3la 4) jla g 2 — o
* This verse in B only, but also found in Schlechta-Wssehrd's translation,



Fri s linady 9 Cagd o

I 2 5 G Ll s S s oyl e oS
Bt aziys ailed gy S pt ok Geend 5 s g
R gl s oS Ut 3 gy o5 o i 5180
s 35 e L) ey eals 6l o folie i se
w32 wr o)) S ol oS Cgys w32 G Slen) o0 )
Gl 15 b w5 gy b asle s o3 PICSISTUROUS L
o 0o 5 Uiys wpe serabe | T o e Y
e ) NS Jaif O Bl Slerm 5 T oyl 318
'Lu”brm'%“mﬁ@ﬁufzf*’*‘j
e il S et ats oy s 32K (L
s alas 55 bl g ot BT 20 38 oeTer
%:UEWL{L{.&"’ Rl BETEPRT L:—?“:Tﬂ,#a-

etz 42 for yate asly. A has at the end of the first hemistich W5y o,
and in the second rLl..z gl J:Jﬁmﬁjln e

' Band A (L. B also substitutes s for A o

* Soin B and 7, except that in 7" wdys and waess in the first hemistich and
ol and wazsp in the second are transposed. A, V, and £ read 2> for
azay. In M and W this verse is wanting.

tMEﬂdWL;:}K‘quJJ{MHﬁL{ T e

EMand W e 3= Sy s ;! 4%, and in the second hemistich
=23 for 343.

£ Mand W A5, ’T_,;@:;Mand W3 =

* S in AV, B has the same with the addition of as sl ji at the end;
T, Ll o M ile Chapy wpda 3 e E yoS il oo
Lid; U 32 el Ly In 4 the usual interval; in M and J¥"the text runs
on without interruption.

* So M and W; the other copies have |, 35. The second hemistich is according
to T which offers the most suitable reading; all the other copies have Ls s, 230
ORE Y S, Ind and AV this verse is placed after the immediately
following one.

w.r :...gh
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o' gyt y 1oz o5l o el gl b

S b Sy s et ete e e Ble oty gy b
e B g = gl gl o sipo

ey oile ge 3 B s g e gy et

ol sl =5 55 3 ol S 3 Uia 55 Kpen

252wl e Ylee B 22 s sy Wy

o ol Sen gpe 5 e (0 uleS ‘{u"—-.;ﬂ

@2 Gl i e %55 e w3 gle s yle rﬁfﬁaua
Ly e s Sy ol P o s
Trlﬂﬁlu‘j;‘fu,_i;h;,. ‘.u_._.ru’“,.,-.,.a_:.q.f},u-.f

Wiistenfeld, i p. #1v, L 1 sq.: aZu Wil o Jo i)l 3y el ! sa ie
il - e-g} is, as it seems, an abbreviation of elly5=1,5 (idre), ‘ jackal’
(see P. Horn, Grundriss der neupers. Etymol. 1893, No. 403, comp. Z.D.M.G.
vol. 47, p. 704), perhaps, like the leopard just mentioned, occasionally trained for
hunting ; if that should not be admissible, the word might be identical, as Dr. Homn
has suggested to me, with +Jy3, “ hound’ (phonetic change of / and r).

1 So in agreement with the preceding (5,ls in v. 3165; 7, 4, and N read ;s
as Imperative. In the second hemistich of the next verse T'reads ;4= 3.

* This verse in 7°and 2 only. 7 has in the second hemistich L3, 4s 5 Ja.

* 303 here in the sense of ‘apple of the eye,” Turkish el 1 J,{ or ui" J,f
comp. Lexicon Shihnimianum, ed. Salemann, p. 96, I 4-7, where a bait of the
Shihnima with the same rhyme-words sass and fasa:s is quoted. In the
Ganjnima this meaning of sa5 is not noted. Instead of g5 7" reads ;s 5.
Instead of f"'L"ﬁ in the second hemistich £ has l.JL-.__.,,.-

¢ Tand W s3izwp. In ¥ this verse is placed after the following one.

$ - Ty oy Instead of 3 ;| s M and W (where the two hemistichs are
transposed) read 5 4 ol=-

¢ Mand W5 lag,s Js y o5 5 ol

1 So T, A, NV, and £. B has instead of 3,135 an unintelligible 3f j1. W reads



rre tlm._a\.]'jj l._.l-wy!‘l

awdal sles s liele ] sl ol 'r\.(t....t 3200
Lﬁijhcugléfu.ﬂ u_-ir"ﬂL...:.;;;{LFETEFLL:'LB
o NS ete s oS o o5 3 o e

o S by ol g e
;Lﬁ}:q; Byl e l"( il .,_.,1_,;! _,.uifr.u.u *Js vs 3203
JIGT glas il o8 (on RS il ool 5 b ST
o g or i 0 oy el ST g (e S
FEREED R O g il ol p 2l

' el JGses. In the second hemistich 7'reads s instead of caao.

*Mand W 4u4e, and in the second hemistich . 4 ;= (sly instead of
oY g Li; 7 has gy for .pe.

> M and W _55.

* M and W have the weaker ($3g+3, and in the second hemistich
for ezl

» So distinctly in &V and probably in 4, B, and  too, where ,3 seems merely
misspelt for )f;_ ‘but if—or considering that—it is a fact that, etc.)). Mand W
have &5 1,55\, and in the second hemistich u3ys? for usce?; 755Gl s
A, N, and E read in the beginning of the second hemistich lyay 31 l-{_"'J

is wanting.
* 4 and V have in both hemistichs e ; IV substitutes besides (by a mistaken
idea about the meaning of the passage) ub.u,_j! 5 for slp e o3 50 Mand W:
0 i

el 5 By e o 2 Bl *—*‘:;'-fr-‘fu-'&n}-‘“!
Treads a5 2 for e 5 59; Eﬁgkfurf;j;}p
* This verse is corrupted in all copies; the adopted text is a combination
of 7 and IV, so as to secure both the necessary finite verb and a correct rhyme,
£E52
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b et ols 1 b S 0 5 03
et il by s gls o 'Ll syl (Zalys ST 3100
i Jl"J{ Pl areae iy J‘;'f! r’fﬁ e g
el gl e e 2l 2l W) e Sy

G Bl 5 55 e e 5 lye
wds 5 o g sy s aubeies 2ls 451

1K 5 555 55 e be 3 Nl g a2y 0l o 3195
ﬂﬁ‘.}f‘ﬂ*"-“fmh e _uﬁﬁ-&u;‘-whw
Rte el 13 Ual o f)-{'-‘ pleals ol g g oS
wled j)Lﬁ feva il 5 uLpr'{ﬂ)fj'l e

et Wy il e s ALty e ade

' I'Ly. In M and ¥ the second hemistich runs thus, 1,5 l‘}.u 3 e r!a 3,105,
*N . u.:,-_}f‘..;.gi_,i- J.ﬁ: and L=? at the end of the second hemistich.
* Verses 3190 and 3191 are wanting in M and W. In all copies there follows

after them another bait which seems spurious, especially as it is repeated, with
a decidedly better wording, in Af, W, and 7 further down (v. 3198):

S Gas (S (B J=t; E Jjas; 4 and N J3m) JS5s
(M and W glym glam by i ;-e)-ﬁJ
_ ol 5 JUCT (W 53) Lo s 51 o5
* B 1_{1"4-

* B w4 as in the second hemistich. Instead of 4 LF.L:'_,ﬂ (&) the a.".rthr:r
copies read 3 rli)ﬁ. W and N have again (5,24 in the second hemistich.

¢ Mand W)f;, since vv. 3194—3198 (which are not found in B, 4, NV, and E)
follow there immediately afier the spurious bait JI o= f’"fﬂ , before v. 3192.
Instead of ., in the second hemistich (I") A and W read 3.

" So 7'; the reading of M and W

JRESINT Y Y 2P o il g 95 a0

shows in the second hemistich an absolute misunderstanding as to the word I‘._,,Lﬁf
which in the adopted text is the plural of @5,2 * manikin, contemptuous man.’

* Mand H’nﬁ_j, P oees.
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245G et 3 ot Lilen 2K gy b ot ells

[ e .;—j', -L:-::J;—"' ol e P35 ) delipey 3225
Y Gy ey 2 olie 5l an  taze o

! So correctly B and 7; A and &V Coas ".'"‘-”"; Eesis g oy Mand V
[ _,II .l.,..l.

® This verse is wanting in M and W

* Mand W wfeﬁ: = 4l L ;{I.:L\.- In the second hemistich I reads
T s T3 E Y tazes oS- The meaning of oS, here is either
that of sles 4 )f. (cunning, contrivance), or that of (b, y ;;b (manner and way
of acting), see Ganjnima, f. 84%, Il 4 and 6. According to Vullers, Lexicon, ii.
p- 55Y lin. penult. sq., the meaning of ‘soft, tender remedy” {u:.IS‘T;.'- g Byl
uJy! 2L31) should be applied to it here, since our very verse, even with the varous
reading of M and W ( r.:rhi}, is quoted there as being one of Asadi's.
uiuTEﬁ-' 3 S s =T get the better of a person, become master over him;
see also \ﬂ’_{-, p. 1.9, note 2.

4 Or, as M and Wread, jLU 22 elli bjas. The second hemistich is corrupted
in all copies; only /V has a distinct E.......r (* with the pearl-scattering skewer it,
the celestial sphere, dug the world’=it scattered the last pearl-like rays of the
setting sun over the world). 7 seems to have (1) 3, and reads besides L3l 5
for glasl ;3. B as plast 3 .;!}g__, wla 4 has the same, but instead
of 2:5; again G (so in &V too), which gives no rhyme, M and W lilea

& - ® * - . « |
;.-ﬁwl...ﬂ_,a C;-,---!-,. E.l_f! wladl foh;L;.-

 Ganjnfima, £ 46b L 10 sq.: )'l.ﬂ 3 2Bl ;fu..a.b.gl 3p il A3
asls sl

¢ Mand Weeen(!). 7 has in the second hemistich 2o for lza.
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two requisites not found together in any version of the first hemistich. B, M, W,
E, and 4 read 2288 ouls ol 5 o5o s N oz aals il 5 Ko a3
r r_“'.l.( whals 2l 2wl

"M and W3 331 43 (sl sals ol p5. 3 in the second hemistich is the
reading of 7; B has e 2; Aand IV JbLs; E,9; Mand W ds=.

i Mand W u-( J.I.E

® Verses 3211 and 3212 of M and W are contracted in all the other copies into

one, by which contraction the person referred to in Sa.% and in the following
verses (viz. Zalikhi) is quite obscured. The verse runs thus:

lf’.l....- o {Emy_,:-,ﬂu.._ﬂ,} ey g u.ﬂu.ﬁ.{j
AT UJ!’U!)L'!J;LB?C‘{!LJ“‘ w&:gajlm}gfwﬂ.ﬂ
® Mand W _24),. Instead of 3 in the second hemistich 7'has (.
' SoMand W; T: L
o Wb 3 AT g W 0s ol 3oy g5 S
In the other copies this verse is wanting.
TAdand N ;:.......;ﬁ_,{, and in the second hemistich v 351, Instead of ey
T reads ;.
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o ule 3 Bl e Toem 3 il s OF gates
oy els i, H-'T,_j Sl B 5 )l “(1';*5 e
.wT elal ot v A J”Tdﬁ-) ila ua;h.u

e )] 1;? 1l O 1 S ] J?J“:"‘MJH

1So N; B Jhal , u.,,,.;m_,.;f,ud,ﬂj.u-s‘, sl sz l¥
u_.lf |34 (the greater part of this heading is already antiquated by the last
verses of the preceding chapter); T (where a similar remark applies) ,__,.L.-T L
,_J.;f Joa lebl 5 ey 25 L""’JJ : M and W (where the heading staru!s
as in T"too, before v. 3240) r’i....ll ele o by L:-uii c...u.:..).f:a In 4 and
E there is neither heading nor interval.

P Mand W yem y ubd)l Sy S "

*Sobestind; B and 7 read 5L , G{L"J x..nT_, Al et N &Sle
abs , n:!!l:-\,.,;l_,,MﬂndW;L:_u,dlnuijd alu.En_:'I}u—L,rnu
.'lb__j 3 els 3

4 So best in T thc other r.'opies, except E, read in the second hemistich
lya ;| (correctly E i sbsj. B has at the end of the first
hemistich Lo =i £ ndnpls the rcadlng of B for the first hemistich, but
ch.mgeﬁthesemnd into lya y oo e r,.h-........ L.

* In B wv. 3245 and 3246 are contracted into ome by combining the first
hemistich of the former with the second of the latter in this ridiculous form:
aesd 35 Sy ..{._.L-L:. @L L. In W v. 3246 appears alter v. 3252.

* Mand Wy L Jae Instead of glz| 7 has by mistake again &l2,.

™ This and lhe following verse in 7, B, M,and Wonly; in the latter two copies
the present bait is placed before v. 3247, less suitably, as thereby the connexion
between this verse and v. 3249 is severed. For s, see p. rr, note 1, and
p- r1Y, note 7.



2) 9 & _’-?.* rri

Py ler s sk 3l ST o)l G s
e "'ﬁ!—l_ﬂ}j‘ e Lr){b-:s - ,11.._..& L:n-i_,{z,-i
'l JJ..MT Sy pla g Js Clys uﬂ.-..‘j'if s aA,TJ.g 3230

'ﬁr‘ﬁ""'ﬁ""i‘{éﬁ l-ﬂ*ﬁuh‘,su.i.i.’#:m
NSy Glyy 5 drezes (s Jtﬁﬁ*ﬁfff'ﬁﬂhi
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P ) e e Ol Jup el 3 5l a3 3235
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' M W, A4, and V o4l .

® This verse in 7, M, and W only; the wording is according to 7. The other
two copies read in the second hemistich uy,> 65U () gle 5| &8 Gl 7T

* So correct in V only (* he had mo/ slept throughout the night'), confirmed by
the .ydean in V. 3233 ; all the other copies read wzas?.

‘ Aand V a5 a3 lta.

b Mand W o\5 el o

£ Mand W Lruf Instead of 3,3 5 Lee3; B has 345 lenij. Instead of ces
W and N read spa.

"Byt y>. M and W have in the first hemistich l.a,, and in the
second Jl.qa.

*Aand N o j» =] 51+ On the personal instead of the reflexive pronoun

35, as well as in (A35,3 and 225 in the following verse, see p. 1ve,

note 1, and p. ro1, note 1.

* M and W have as thyme-words _235,5 I and 225 slpala.

S0 B; A, N, E yin y oyt 25 T hn 5l oy 3 Mand W p4a 55 3.
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' Verses 3260 and 3261 of Tare in M and W by mistake contracted into one,

which has no rhyme and is besides syntactically impossible, viz.:

by pts pald S 53 b2 85 e 2 5 IS
In all the other copies these two verses as well as the two preceding ones are
wanting.

* This verse in T only.

* 8o B (where the verse, however, stands before 3257), with the correction
of iy into ipa; 7, M, and Wread (Sya camalss 3yn Lo o5y, In the
second hemistich 7" substitutes .. 4 for J5 5. W has the following order: szl 2
uﬂ_,fjj.iu 389 i In A4, NV, and E this verse is wanting.

‘B 4. Mand W have a3y instead of 45 jga.

® T sy ol In M and W el s is substituted for the negative .3,
\“ems, either as question, or in an ironical sense, and the second hemistich there
runs thus: .eeta, L Jo (S a iS. Verses 3265-3271,3273,and 3274 are
not found in 4, &V, and E; in 4 and E v. 3272 besides is wanting.

B Stus; Mand W ol oo

* Mand W 2:28. In B this verse is wanting.

* T';). Instead of ;.5 in the second hemistich the other three copies seem
to have o.,=3, which scarcely gives a rhyme 10 | /=3 in the first. In .M and W
the second hemistich runs moreover thus: s o5 235 = Gl =

P Mand W (255 e 350 S

Tt

(ML 6.]
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1l 3 Seals el el ‘.g,ﬁa_,.‘.,,.t w3

eSS o gt e Gl Ty
sl B Gl W 3l oS Sl e ST T 58 355

1 ol Tl (o0 br 4y by ol o

¥ or A o oy 55 e Lo e s S

LS 3 O Uiea 333 (Sag alesls 3l g5 ‘.JLE ‘_;.zﬁ

G hh Jat s ey b s T e e e s
Bty Lily oiss Dogt 13 a2 o3 S 53 a0

' M and W (without a rhyme) sea geals 3 om o iy 55, with
a corresponding s.a at the end of the second hemistich.

* Mand W U___.!,.al (so that the first hemistich forms a sentence in itself).
Instead of 3w in the second hemistich T reads woxe; 8 contiis un'l_,.s‘
i g

* This verse is wanting in £, A, and V.

“So B, M, W, and E. T has in the second hemistich yo hla o8 aSG
(Nag2 i=ls. Aand N

L L sl

o A, E, and N (pl) s M and W bave cuieXsd ol oS (S,
and consequently 1 in the beginning of the next bait.

‘N .J R AT R T SR

* «Love for thee;' therefore the reading of B vz J.ff is not admissible.
Instead of .23 in the second hemistich A and W have 3=y, 7" substitutes for
@3y in the second hemistich a less appropriate o 2945

* This and the following verse in 7, M, and W only; see also ylzuliea
vv. 1081, 1666, and 16g0, where exactly the same rhyme appears. .

1% TJJ_..
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WG U es @t s dhen oa b e
ulﬁ.:..:—-ﬁ W gl uLﬁ.;J fl._ﬁ.g 3yt 13 3280
R R e P L
R e s e
WCle o3 5 o 2 S e o sls a8 e e
‘o gl g ol = gle g Gl s S
Jj_)""' i.L'..:.....-J.; r.‘;..;J-.: P f'i 1433 l.j_le':Tj1 3283
s < T e B
L iL:" ‘_,_(.bl{;{“ul....‘:h,:_ el &L; o 13

' M _,ﬁ.. Verses 3277 and 3279 in M, W, and T only.

3 This verse in M and ¥ only, where it is placed after the following verse; but
in Schlechta-Wssehrd’s translation it appears, more suitably, before it, and this
order has been preserved in the text above.

s Mand W S,

¢ T has the affirmative s, 50 as to form a contrast with the second hemistich,
Bf and W read 2\ for 131, This verse is found in B, 7, M, and ¥ only.

5 This verse in 7, J{ and ¥ only. In M and W the second hemistich runs
thus: |, (Aes r(u{rf“ sl

* Mand W aa a5la5 25 A

‘Tlusvemeagamm.ﬁ T, M, and W only, Before it B has another curious
bait, viz
B ruda besides l.:H"‘" j'l ) for 1..!“..1" LSy __,'l and T in the ﬁrst hemistich
U-}_.nhfﬂr ,._;'.--‘.I-

* After this verse £ inserts a new heading: ;.,L:-.L._,.:L-.-r.-L d_:kf‘dk,g);
sle- o) 1, WM2N1; in A there is an intervall

* This verse in 8 and ¥ only.

0 3f and WaSGlas. This verse again is wanting in 4, V, and E.

TL2
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S gl ol e '-'-‘--".u-z:—*-f‘ft;:

oFa o 2wl o e gla ol g LS5 e S
e ey G 5T L a2 bt s g e il e e

‘.lluﬂlf@g.‘quhﬂ 1“—‘;;—"-{0—13;‘%{;1")?31?:

Canliay ey 3l u-:}'-bf o e S 580

P Mand W sy Sl Jo55 B aga (23 Jsj.  Aftter this verse there are added
in B three, in Mf and W four other baits of a spurious character, the second and
third of which have besides a wrong rhyme (c'ir and dilér), viz. :

e 5w (e (W auls) 3ibs b o w2 3 55 gt il
pods (M and Wlﬁ}} 34 I.r._.:.' > lpa 13305 e 3lesetg n.‘lf‘_].\ uT{WJJ}Jl
(B 635 goe) mipow 352 (B o)) g 5T
(B 33 (5pabs) (gmapeds (B g2 1) ya ey o5 (B L) 13
S ol Gy (B p202) o3 Uy g2 ) s s o5
B S, L PR

* Band M ya gle ol 3025, In the second hemistich B and M have J» 3
EEEETE N | R ,114).1 wleals e The insertion of these two verses 3272
and 3273 (see note g on the preceding page), in this particular place, is according
to 7, and seems the only possible way to preserve them at all, since in M, W,
and B, where they are put further down, between vv. 3285 and 3286, the second
at least would be absolutely superfluous, merely repeating what is said in v. 3285,
AV has obviated the difficulty by leaving out v. 3273, and merely keeping v. 3272
between vv. 3284 and 3285, B, M, and W substitute here, between vv. 3271
and 3274, the following bait(which is rather suspicious by the use of ,y= as addressed
to Joseph):

ol 3ol etlies ity olid b e o 2ea TS

® This verse is found in 7" and 7 only.

® B (where this verse, just as in 4, V, and E, is put before the preceding one)
e oo 5. In the second hemistich A7 and W read waninyy oo 53 S35l
In T wv. 3275 and 3276, in the same order as in B, appear between vv, 3280
and 3281.

23681
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copies have in both hemistichs ,$ for 423, £ has an unsuitable (5.5 for 1.0
in the first hemistich, and U{Jl.g i";fq.r"” l, s in the second.

' B 3. InMand W the hemistichs are transposed and ul (iy> s is
substituted for l, (Azys Js-

* Band 7 ,3\. E inserts a new heading (which in the other copies follows
more suitably after v. 3300): L-::L.w el plyay lI:..1_'.'..“ rale Ciug EE‘{!:TJ’-J""

* Sobestin 7'; Mand W ,a; the other copies ,o. The reading of 7'in the
beginning of the second hemistich, namely a5 for 4., is a mere clerical error.

* This verse is wanting in Jf and 7. ST e o o

® Mand Wiy, In the second hemistich the same two copies read ;lay Jo »
9 T U.-._t..t‘,_-.. ‘_J.;J.J..ﬂ e o In 4 and JV this verse and the following
one are wanting.

TSo7; Mand W Loa; B e gye; Eozs. The jlps oo for ly2s 7oe of
the second hemistich in E, where this verse is placed after the following one, seems
a mere mistake of the copyist.

i 4 CREEE gf]'i.» () Yas; Mand W 5 29, 2s a kind of gloss. In the
second hemistich A4 and NV read ,» wlo 3, as if Js | referred to Joseph.

*Aand NV 2 a5 . _jy is explained in the Ganjndma, f. 103" | 2 5q,, as
3238 J azsle s e 5 doe (Gl 3 o pte g Slots 5 Sy and the
following bait of the Shihnima quoted:

D STe S PR e 35 ks Al iy by
N reads by mistake ;o5.



*'ngj;,"l._iwﬁ* rer

MJ{LSH.P"JTHLH Waaden PP QS g ol ar

Jurs 6l gl gy pcaia St G0 b Tl
was? Sl cals asl, :.i‘)lh)af-z=wﬂw¢gf§33w

GG il 5 13l Tl 55y o s

Eatal on Uil s, o & B ol gl (e

g g 3 i gl 6Pl e o sl

UA;TM# u)Lf.-jj'l ;f; ;{,:__{ o= ‘u:#_’ﬁT_}" 5
O S A I ST PTG RO X A P E ;uui)fg;ygs

ol sy 323 sy ol pets ol s 5 aafl J‘!Ju"‘(
B ol s o ol e L b e s Uyale S
b gl g bl an 8 e eaf b

M oand Wocaasgyn de- \]; st and in the beginning of the second
hemistich _J1 5o sYL0s.

* E+S. In M and W this verse is wanting.

* 7a218 w58, Instead of ,\s ,» M and W read w3ls ;5. At the end of the
second hemistich 7" substitutes w.a) for e, In K A4, and IV this verse is
wanting.

4 T and B have palys as referring to Zalfkhd herself. Instead of s yo 4 and
NN read as vocative, ‘ my moon.’
| andNu,.‘-jT; .E'u,.:jT;f_,L

* This verse in 7, M, and Wonly. In Mand W $5,Sis substituted for ,153,5

" This verse in #f and W only. In the same two copies three other, evidently
spurious, baits are added, viz. :

e R e N e e
u"‘z{u"";‘ 3 sl ol gl e S
ol bt i G ol el el s

' Only B has o for e On mjf‘, o in the second hemistich comp. p. 11.,

note 1, above (V. 1597), where exactly the same rhyme-words appear. In Afand

W this verse is wanting.
* So B, 7, M, and W (except .3 for 233 in the last two MSS.); the other
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b 6 5 ey o W e )5S ga S S

Coey 3 gle waks sl 0 oA g sl sl

t’!,r‘ foatas 35 e ur__ar‘LH Clg-h-‘n e o= u.-r"u.g'lu,j.ﬁ aars

O N B I e

THSE AT (b )
' Mand Wty o g5l s e3 * Mand W) .

* M, W,and 7';l. In K this verse is wanting.

4 This verse is wanting in £, M, and . After it all copies have one or more
additional verses which nevertheless hate not been included in the text, as both
in sense and wording, and partly in rhyme too, they seem to betray their spurious
character ; they are not found in Schlechta-Wisehrd's translation either. They

run as follows (according to 77) :
JL{:J{ w2 U e
(B S ons Mand Wy JS ven 532 o2 3900 68 25 (200 395 55

b e AT o5

(B, M, and Wyl |, ols 51 oa 5551 o T
o gt b a5 sb Ul
: . : 3 ’-
[HnndWF?LHugb..v()n}. L—thuJJb.-uf_,m
In A, NV, and E the first two verses are contracted into one, viz.:
(E olgls 3 (2l o a3 55l ea ot L3 (W pefsl) uSlspr U
The third verse is found in 7, M, and W only.
i T
£ A, N,and E 3a53,5. IV has at the end of the second hemistich w.iys for
\.:.L..‘.f;. In M and W this verse runs thus :
ﬂii’m‘f!;rg'*:-:‘ 5 350 355y, v
* So 7, M, and W; B and £ ,-55; 4 and NV ,.35;. Instead of 5,3 W reads
(OLF =l
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! This verse in & and T only.

? So B (with a similar wording as in the last heading but one); M and W
ur*_,'l'*“hh-‘;:‘j!; JjNLLﬂ-‘JrM|:.=lnh.i.uﬁU;lfybq+ In all these
copies the heading comes less appropriately after v. 3310. In E (see note 2z,
p.rrr) and in 4 no heading or interval,

% So best in 7, M, and W; the other copies read (without an Idifah between
the two adjccl‘.l'b’es'j_ﬂ,.y...;uﬁ {'ffh ol . Aand & ha.veastmngei;_ﬂn
for |, s=—35 in the first hemistich.

CMand W ocssy sa; B reads al; ol cal 13 foral; o)ls 3. In E, 4,
and V this verse and the following one are wanting.

® So B. M and W have in the first hemistich 1L S (W5) oS 5,F sa
o [ asls ;{}, and in the second the reading of B (except .,5; L\ in W). In
(O] (S5}

T the second runs thus: .. .ul)fufg Sy Jo

* 7, Mand W JLS , Jlea. Instead of gy in the second hemistich B and £
have 2y ; Tuif, Nd,....({f_].

TR A u‘,&.ﬁht.::l....w"j. 'ﬂfﬂ]‘ld”’@b)j+

? On ;5 see p. roa, note 4.
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\ This verse is wanting in M and . g35=j,5. Instead of 5+ in the first
hemistich 7 has a less befitting 33,5,

* 4, N, T,and E 4o, In the last two copies 352 is substituted for a3,%.

M and W read:
' oa b3 T oes! 252 a3 i 3 o

2 This verse in M and W only, but also in Schlechta-Wssehrd's translation.
Before it the same two copies have another verse with an unintelligible &)} (misspelt
for z,17) as rhyme to gz it runs thus : 3

M) o B oy e J 5 g M yles PO

¢ The wording of Mand Wlapg= 2 3, and in the second hemistich sd23 43
for u-g-‘ 43 looks like a mere gloss to the original text.

* This verse in A/ and J¥ only. o 7,4, N, and £, sa.

" T'yo; B has neither 1§ 10T 53, and there must be read therefore +USLos for
LfiL_.:..; it also has 4= for L5ye=- For sea in the second hemistich 7" reads
svo: Mand W:
st sl B L-i:‘.-'_j ety by |LﬁL¢-=- dal
(the second hemistich belongs properly to v. 3350 below, where the same two
copies have the second hemistich of the text, adopted here in v. 3345)-

* This verse is in 7 only, but it is indispensable, as it gives the necessary
subject to s245 A} in the following verse, which, without this bait, would syntacti-
cally refer to Joseph and not to Zalikhé, asis clearly the case. On ,ly5 as abstract
noun, see p. 11, note 6, v. 684, also v. 1880,

[111.6.] vu
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! So B and T'; the other copies have &1¥.

®* Soin M and W with a correct rhyme ; .Ehasu._ﬁf_,andin the second
hemistich ati = the other copies read incorrectly j.o (i) and o (&).

® So in Af and W, which seems the best reading; the other copies (except
7, where this verse is wanting) have this wording J.22 iy lezs=
JLf': o (4, N, and E 335 3=} In the second hemistich ¥ reads 5» ja51 L;-:_.,ﬁ;....

FLERATTR
CTys; Mand WS 5 4p aof S5 s,
] - & . af &
‘An.'n 53 H!J?;Nn’ﬁ wap s Eu-ﬂ.‘_t){r.i Jﬁuy*u-f-f- In &f and
W this verse is wanting.
® 7, 4, and IV 55 (s ; the latter two have besides a distinct (5ls (?) for (s)bs-
In M and ¥ this verse runs thus:

B R e R P
" So best in 4 and WV, where (s,; must be taken either in the sense of ‘ hope’=
3! (see Vullers, Lexicon, ii. p. 81t) or in that of * manifestation’= s J( i (see
Ganjnima, p. 84V, last 3 lines). What is meant by 45423 3 5y, 38 7, B, and E
read, is not clear. In Af and W this verse and the following one are replaced by
a single bait thus:
m...p!;T;j sy 5! SGT :51‘ Camoalins g 30 (M g=21) o= g
* Only in 7" appears an affirmative 3,225, * B, M and W s,



rr iLﬁﬁJ}deﬁf

il Satys Taganns U i Ilﬁ!‘:{l_d._!_f.n...‘;ir"-
W8y s gl AS Grte Taoer 2 w2t 2R

’ri:_ﬂ wle ) o

s el gl 5 L s VR e ) 5
Nt g s wle oy Mt gr 38 L U
amts 35y Y s s ge Capy 29 kg g3 Saaly 3360

%y bl e e s ja i ._;‘S’mfﬁ S
G Ul Ty el e (G ARy el (55

ool g5 oSl fany ol el 3wl e o7 ol
fon lle 38 g e u‘ulﬂ'ﬁﬁ'fh‘iibr
l..I :Ha_jlsj f‘"ﬁ‘ J;j'l i ‘.! :.J.g.:_i;r_,. LijLﬁTj! 3365

more common ,als). In B the second hemistich runs in this strange way:
(1) wpes wlasyl 9 a5 Jles (is it the Arabic e “turpis’ or misspelt” for
wy?; in the sense of ‘vile, evil 7).

' Only B has the more commonplace 33y,

! y.onin B, M, W,and A seems merely misspelt for Joss (see p. 1v, note 6);
E has a4

*Soin 7L B puad MM nle g et 39 Yl cadadia i) Y
AN wle oy 35 Ll 038 gl bl F5. No interval or heading in 4,
M, W,and E.

4 This verse in B and T only; the wording is according to B. 7 reads:

I 5 sty wale oy Py 3 )8 e 22 bl

* Aand V o p. Instead of wawp 23 7 reads cawp =, and for dsin
the second hemistich els.

* 4and Njp bl "Bg..._'aL.._T_,f;;AandN} :...JL.-T‘_’Q_.

* This verse is not found in 4, &V, and E ; in E also the preceding verse is
wanting.

vuz
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JLQJ,JIJ_IJIJJ elaw i J!):«":.fuﬁ_ ey E® 1223 45 S

atlas VK05 s 5 39 s wtlis Gla ty) szl
3525 G skl o Py Uhpids 5l e Sy
LS Y oy U:-"_j g e ol sl tlﬂ_ iy g 3350
St 5 i o8 paglys s A iy L
fln ey 38 08 e iy syl
e wlagils T Qs ea Aoy uble o Ui
Jo by a5 e BT s ey e T sy
oy b g by a2 gl s pad o2 36 12K 3355

' A, N, and E have an unbefitting _,'l for 9l

* M and W3yl 23y 35> 5l g2 5T ca, and in the second hemistich 5, in

* On the wording of the second hemistich in A and ¥ see note to v. 3345 on
preceding page.

* For spiy= JLi=.| see p. rrv, note 3. IV has jlaz.ys for Jy=ys. The
second hemistich runs in A/ and Withus: Le& o 3 (Saged Sl

% 8o in B, and, as far as the first hemistich is concerned, in A, ¥, and E too
(except =ale:s in E). In M and W the first hemistich runs thus: . :_”T e

2:all b wai; in 7' 2al s8la 4o a3t The second hemistich appears
in M and Was galyss o o8 Lild ;5 in 7, 4,a0d NV as 58 o bl
Gaslyh 55 i Eas galyh e oS ()R

¢ Mand Wpaey Ly 35 T (5305 ea. esll5 is explained in Ganjnima,
p. 6ob, last two lines, thus: 0de U e g et slpre— JM)ﬁJ U‘(
a4 |, as it appears for instance in the following bait of the Shihnima :

oS 83 2y he K 5 bl 35 am et e

T M and W have in both hemistichs  a for . For Js b F reads distinctly
Ja )b with the Arabic word * fire.

e ):..f is evidently used here in an intransitive sense; only A and W try to
supply an object by reading for +5U the same o~ as in the second hemistich
(where \sls appears in its uncurtailed form, only I" having there the shorter and
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L.Eq'l..nu...i;uu.:.ga_,.:. l;;haéj,huq-’iguk
aily) Jo g e g Mg e o Tart g S PSS
gles | o ol oo (gm0 il pal yis Uy S
Sl ol 5 202 Foamls b gy Gl
e sty o 0l e Futy Bl

P R a3y 55 51 035 ga S ST ass

3 W= N el Chaps b Ol
aigla 5l e bl

o il g K e 1 Ut sleni ol aeit i 5

Tl gl et e e G ol 8

iSlyh 3 93 o p D geea B0 Plauh il ge 2y 2

s By (s it oy e e il fpis Jo Le
oy ) e 1 M b 755 g 3 ] st n 30

o5 o3 i S 5T JEC QPR R S

' Only B has 4:. T opt.

* So Band T; the other copies read  als 23 .

‘EJ oo S ) 555 A and IV 53,5 45 ;)5 in 7' this verse is wanting.

® This heading (which only in Z"appears in its proper place here, while in the
other copies it is less befittingly put after v. 3386) is a combination of B, M, W
(as far as |,\#=)) and 7" (which adds the second half) ; IV reads iy b Wlya
25 ) Uity I e £ i b lyar I nals gy 92050 et 35
in A there is neither heading nor interval.

* Aand & V. In the second hemistich 3, W, 4, and ¥ read 5y 1la; both
o and Sy=asile § et a8 2 e s and By o5, see Ganjoima, [ 1207,
L 11, and £ 162 Il. 2 and 3.

' Mand WOl ol

* M ) ;5. In the second hemistich 7 reads gy, for s,

* Mand W e g oo ;2. ® M and W .
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W gl AT e Gy e s et 2 o3
= S o Wl H"—‘u-lﬁu-‘)-""f
Sy Jo ol I 2l @wf—(@.u:‘h
@2 e 12h e (2 TRt g O oL B
fart LUy am o et e o ge )l e
5555 gre ol 2 o)l oS 5554 o byale o
L el e e srlb RO N Py
e gl g geee R L Gytme g ok Gle e
oy G ge gt a2l s e 8 K e b peee oSS
oo it s LG gt e i e o B S
S oplen e il 13 S et s S 155

o GUT 455l e asls e 1 Rle 1 eilas
aﬁmﬂ‘?ﬁjdﬂ 393 caalon I,...G' 1!,....5-‘;

! Sobestin B. A and NV read in the first hemistich cosx® ;5 l; 7 o))
I".{-_"“J"" In the second hemistich 7, 4, &, M, and W read Lﬁ-ﬂ_(Tiﬂf
ol (A 3 9; Mand Wyap) 0 (o= r\_(, in E this verse is wanting.

* This verse in 7 only.

* T sy J5 pe, and at the end of the second hemistich (sy; ¢gy=t-

¢ This verse again in T only ; fnrur=ufmp+u..,nnte”p.n.r,nalcl;.
mdp.rh,nutea

For ;| see p. 1r®, note 4.

'Suﬁm&ui‘ the other copies jJss.

T So B, M, W, A, and IV (except that in the last two copies )| is substituted
for .—_ng} T transposes the two nouns thus 'u.. ;,_f_,'-,.i?, e .-,;L.v In E
thismruiawaming.

* This verse is wanting in B, A, and W.

P E e il gl o T © B, M, and W ga; T a4

" This verse is found in 7" only, but appears also in Schlechta-Wssehrd's
translation.

BN

w
[}
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155 gl o 5 4 topet 3 s b s
oo en 3Tl e eSS S el ol
35 25l gy e 28 19808 5 Ll b of
o AT el ol (e s Gy tlaals ol TS
fays il AT Gl s e o e 5

d{wz}" Sl .}4 Lles U:S/Q,—.i'l"'.j.q u;:;'l',_;..,gﬁ;*:u
ol ol ealin y Ul oS gyl 33 oK L 2K 55 )

S =i 8 e 5y S St w5l g Lash Ll
22 o, obis o) g 5 22y ye ) Sl
el g ) il p L‘f"-‘lfm"’.f glels camilas

T s Sl en B s 0Ty 5 ot 8 s 301

1 M h_w.; 3 &==315 La. Instead of 4_;_»1..3 B reads, as in the next verse, but
less befittingly here, (5)3Ls.

2 rieh ;_ca_r}{;f Iz ‘:,.(,;,L..., and in the second hemistich again ,.ea
for ca. Foryl.=s see p. av, note 1, ete.

* V5K Ll ylezy 3 F G, Instead of e in the second hemistich (7
A, and 4) the other copies read 5 (7).

T gl ) o 1)’

* Soin Mand W; 7 reads (with the second hemistich as question):

ae sl Al Gbla aup il 5 ) (ead) (Fea el

In the other copies this verse is wanting,

§ For oo =3la _,).i:. see p. ire, note 2. The wording of the second
hemistich is according to 7' the other copies read: u‘( P g,f ol e e

TH, WA, ad N S AE G E gyl 5 oS A8 G 5 L

" ﬂfw.._q..n.

* T'yoy.  After this verse £ inserts the following heading: s);, Hf rLf'-& 2
i, (aS?) SlaS wls apa s L,

“ W ). This verse is found in B, M, and W only; in 7" vv. 3414—3419 are
entirely wanting.

" M and W s 3> \==}, and in the second hemistich 2345 for 355%. In
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RS slet a2l o A g oy e 2L

erL,.,_,’Euuju:- r;{mu;f@f&'rﬁﬁﬁ

s il ity 5 5 w38 ol S P

syed 23ls @Ml 4 yeala " faged Wil ol ol ;T;LL:-

7 Yl 5 et 135 w3 7 S M (o e
ol 5 T (ea s Tolew lan Gl G be
oot gl anls o gl gl s 3400

fj,uu:ﬁ_;ﬁ_;LﬁML.i j—;}‘g;?'lﬁaaf:ﬁ
o petad ood 390 o8 sy ot o B T
uy,.a“‘.;.lL,.gwlﬁ.g,;L:.J'la.‘( .L-,-'L(J.ghg:ﬁ_-:kt_{)
oS " Uips T U0 oS 20y il $L ol 55

W . In the second hemistich 7" reads Jslas for 351y, and IV
dales .

T A and V S * Mand W ila.

¢ Mand W (g)las; NV has o for pda.

5 M and W y5 (3y;37). Verses 3397-3399 are wanting in 4 and V.

£ B 164:.'1:. In F this verse is wanting ; in M and W, where the next three
verses are missing, the second hemistich of v. 3401 is substituted.

TE o siglan; T

ol 5 T e il ol glis s b e

* Instead of ;.23 which is here a mere amplification of ;.5 (see Riickert in
Z.D.M.G. vol. viii. p. 287) T reads jo2 (see p. rar, note 8). For 33,3 in the
first hemistich £ has 3,\s (with s\ as noun, just as for instance Gyl in p. 18,
note 5).

» ¥ and E have in both hemistichs y for = ; MM reads I =y e

07w als g @l

0 _TJ,.L_H; Mand W f“ e g Akl Joe In A and N this verse is
wanting.
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NoUis) e 3 30 g oleS 32 on e g b
oy Sals et a8 i S ey ctiles ) o aes

sy sl gy afle Sy Bietes goie iy gte )l o

oyt Sy Pl A e ay> B9 3 gleigl caif on

Wlazagn Ty AT L daads y U el Jlo S

AREFERt I35 hays o5 OliS
'Jufwr"""’d‘)&&‘“)‘{ Jbﬁﬁfh*fw““3°

ST 2 G o8 e S 5w 15 55 e

J_'I_;T_}!J ls-.!{; 35 wals u..t.nT
Yoz i Bl
el SITET IR IO

"M and W lds 08 o de g “lf‘, E has an unbefitting 13| for las;.
' T aks uﬁ 15les.  Instead of ol (7] A4, and &) Breads auls; M

olo; F wl; in W the vowels are too indistinct to determine the exact

reading. B adds here another unnecessary and evidently spurious verse:

558 5N eDis R HoaweiSe
S0 7; Band E J (a5 5l A and NV LT3 515 A and W e, ea
sy 5! :,r'-’j-‘ N La

* M and W (asabove) y5. Instead of Ty (a7 Ul Mand Wread 25T 5 U
BT, AL

* 4, N,and E .

# S in T; BJ!F‘JJ]EF“‘J‘}*GMJ"{; Ehamﬁd;:)aﬁ,
My Aand N \5y) o a2l ,es 5 oS0 In A and W this verse is wanting.
The order of vv. 3427-3430 is that of 7} which, unless one of the two bails
beginning with .43 . is spurious, seems more suitable than that of the other
copies which put v. 3427 after v. 3430; perbaps the omission in these copies
of the immediately following v. 3431 (which is only found in 7" and seems to
form a kind of transition from this chapter to the next, where Zalikhi discloses
her secret to her nurse) has had something to do with this transposition of verses.

[For notes and * see next page.]
(L. 6.] X X
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Jo g Ty (o) pailes  AJlwim (p7t gy 2N g

a2 el e Sl a2 s sy T Y2
A AR i A P

O S e T

o e 3 wS G N orATy opT Sr gpe

" geir b oFHE e il el B K

-0 )ﬁ we have another of the frequent examples of the pleonastic suffix, see above,
p. rev, note 1X; p. 1Y, note 2; p. rv., note I, etc,

' Mand W35 el f5 5

s 3f and W 43, and instead of g); Lt «S in the beginning of the second
hemistich (5,50

P M and W Jle g0 pleiida; E has g3 for =2 Instead of ;|
and W read .z;; 4 and IV 3. Jla is, as many times before, corrected from
Jl= in all copies, except M, which has the proper spelling.

S Mand Wy

+ Mand W, Tostead of 2 55 (3, W, 4, and ) B and T read 3 JSG;
E\, Jﬂ (comp. p. 101, note g, above). B and E read besides o for o

¢ So best in M, corresponding to_p in the second hemistich ; the other copies
have r.L';‘L:,,exoept W, which reads rl'.-:l je Instead of sy, 2 (T and E) B has
Sy (which is wrong, as s in the simple meaning of * over, upon’ cannot have
the 1difah, see above, p. r1e, note 1); Mand W 2y r!.ul 5 e 2l
A and N ?!l o wal e In W this verse follows after v. 3423.

* Instead of 5.2 ¢fie; 7 has the Arabic si; the other copies read either % (as
A7), which, however, is an interjection of approbation, and does not fit here, or
v=, which is either misspelt for \S or for »5. After this verse M and W insert
another of rather doubtful wording :

R T
O e
* This verse in B, M, and W only.
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a2t 3l oF iy g aait agls JaaF ya Lih 345
ellaps Js 5 ITETJJ el ‘?J{I!J sa23 e mlal gl e

dultn s oyl b b gl o S e

PR T 2 o Sy e Le Ly
oy G 5 S o 3 GTT 5 gl

l'ﬂ':'T u:....:én-yi'l Jo J.L‘m'l i I‘J’L"J]J:ff‘.'f(u‘ wlis 3450
128 Ty ko 2 g2 gt 3258 0y sy Iy By
wwwdi.;unwlea mfﬁ.qn_i.u,gufl-ﬁ'rjl
‘r-'-—"""'-”*u.h*‘-u:-"'-’ﬁ* ,_}a 1":"5".1)-5' pda3 Uj_uﬂ'jl

M,_,.Lﬂufu..f‘f MW’4:ﬁ}\&uuu¢

0 Y r’fu“‘fﬁj—‘ e B 3 J8 2l el u-‘j'uf! 3458

! Plaws ;| elal T 3. In the second hemistich M, W, and ¥ read j,
for 1. In A and F this verse is wanting.
2 S Fand E; Mand Wf‘,_'-.._”;njl; A andﬁ.yijulﬁb‘_éj:; Tji.t_'..l.a_
Vol ezl 5pn.
*Aand N s
* M, W,and E u.:.l_g. Instead of JjL in the second hemistich AF reads :.5"1“!
(from =-sls); W has again =L, in which case, to have a proper rhyme, 3
in the first hemistich is to be read u3. In 7" the whole bait, which is placed
there after the next verse, runs thus:
oS 5 ) ety A3LS r.rtﬂ o g 2 Ty oay
8 Band E.L,ﬁq_,.-ﬁ%;y -Q.gr..;_-”.-.;ﬂfa]so reads i"*'hfja for I'""‘”‘U
¢ So B, the other copies (except A and J¥, where this verse is wanting) read:
et 08 035 Gl b 2t byl pdsa U UT )
T So B; the other copies ;3.
* Band N L. Instead of (Sya 3 Jo Ehas (Sys vea. In the second
hemistich A4 reads by mistake (5ss.3 for ,aa
» M, W, E, A, and & 4.7, and in the second hemistich 335 ; Af and W have
besides L.J'T for 1,5\,
XX2
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%35 by 30 Sl S 30 3 jlesd) .JuTu-. L, =ds
il Liss oFF, 45 lT oS fely T ae waly, liyd 340

it B bl 55 "ob 5 ole el Ble U

CEA SETE SR L RET tg ';:JjT |5:j,| L u'.j'l_,ﬁ

olee it gmiazy 3ily3 olyta b Ka 65

After v. 3431 T repeats by oversight vv. 3416 and 3419 in a slightly modified
form, reading in the first hemistichs respectively : él L G2e ;l 393  oen, and
£ b 3y Aoy B :

* So in 7} where, however, this heading comes by far too late, viz. after v. 3444 ;
in B, M, W, and E it stands even after v. 3445, but with a wording suitable to its
position, viz.: B i s,dll Db b L-i=-L' gﬂﬁﬁ i EL&;{; =43 5l
Gl Gl Ly A and W AN sals gy gte jl il b Uiy 2ad ),
In ¥ the heading appears here, but in this inappropriate form L L;:-:’j il ol
iy 2l ; in 4 an interval after v. 3445.

* Mand W T 5. For yoyys ;L see po 131, note 5, and p. r.o, note g.

& O TERE Ny * M and W 3.
* Mand Wap. Verses 3434-3436 are wanting in T
¢ WL ). & This verse in 4f and ¥ only.

¢ Mand Wesl LS sa cayy 33dj8

*Soin 7'; Band £ 5 5 ul= 4 o), B2l Ul; AandNu,L-,L{t.aluu_L.b_'l
Ay Mand W e yla g o2 1 G .

% So B in the same order as in v. 3438 ; the other copies have = 5| b S 5
M and W read moreover saila ;3 s= 51 L -S'_}'_(_,_i_q, and in the second
hemistich $451, s lsb 3339 ;) 355 4 and & {38 uly, Wb s 51 oS5 B
i.mT 2 gligh s 51 5. In 7'the two hemistichs are transposed.
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Ganjndma, f. 33, IL 5-3 ab infra (3G ox® vamy J3) L), to which is added
as secondary form elafs (=" Gl 4 L L), see ib,, t'.anr‘J I. 3 and 4=t
and according to some farhangs alsu_;_,-y.i , Le. U:.r.+ T, B, and IV have
distinctly 5.2:s, whereas ‘Abdulgddir in his chlcon Ehﬁhnam:anum, ed. Salemann,
p- 32, says expressly, it ought to be spelt d..-J: £ has an absurd Uf".l"‘

Y Mand W sy,

* Mand W sz s il K. In the second hemisich only 7 reads
:ULI for H,:...!

* So B. Mand W substitute ses 515 fﬂru..]a_, 3+ ImAdand N s, is
repeated at the end of the second hemistich, which'gives no thyme; in N lhxs

mistake is ingeniously corrected h}' reading U..Sl Iy for u-‘-‘ i3, so that u"v{
fl;rrms a suitable rhjrme to u:r- 7 has a dLﬁ';:rent “m-dmg altogether, viz.
oL Sl el as,
‘ Only AV has an affirmation dal.s. In 7 this verse runs thus:
e uh.:_‘,,.! Lyl sy ;l".-"! iy 1{?.!‘.}7 e ilay
In B there is added after this another verse, the wording of which betrays the
amateur, and which is moreover perfectly unnecessary :
iy ody dal iyl UBeS sl 5 0 353
' So best and shortest in 5. Similar is the heaﬂmg in Af and W (but rel’emng
to Joseph): 1—-“:-12-..&..._,4‘4_! u'l.;u.:q Pt ELﬂqub el Olye;
N._;-#Lndl‘u‘,'-r-_)ﬁ’) wb S Lad; Tl ol w8 sages
L::""JJ ) uyf =les. No mtenra.l in A.

. TL;:,ﬁ’m avoid the passive construction in U_.ﬁ.ﬁ. Instead of ylu B and
E read T ;.
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! This verse is wanting in # and . 7 has by mistake in the first hemistich
also ;.3 for ,.5, and :g::- for S,

* E has a wrong 423 both here and in the second hemistich, as if it referred to
the nurse. The following verse is wanting in £, 4, and .

2 So 77 Mand W), s B (1)), 51, UK.

“ Mand W JS; A and V3.

® So best in 7'; the other copies, except ¥, have ;1. In W the verse runs thus :

wles @l jl (oo o2 ey I apy T on

® On jly=. as noun comp. vv. 828, 921, 963, 1349, and 2875, Instead of
Ay b A reads Sags Lpnas.

i8S T: B }l':f.'and W'lj:- L. In A, N, and E this verse is wanting.

* M and W 535

* So T (but . for r.'l in the first hemistich), A, &V, and E (but in the last three
the more commonplace ;leu wle o is substituted for leas 4 pla 35 jless,
attendance and regimen of the sick = u:.-.:-LL.ﬁ, Ganjniima, f. 58" L 2). The
same ;L) appears in M and W which have besides 43 wals for .} wls. A reads
the first hemistich thus: ;,s'_,.n_:,l.‘i’ s p nls (sl 43, but bas in the second ,lo.3
as in the adopted text.

" So spelt in M, W, and 4, in agreement with the first form given in
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tazzal 3G 5 5a glie azzaly s o Gloils 3485
sl glis GBa (BT s GG s i 2

SR CH FRPRT A S P € uy, S o azzalys 8
ol Bl T oS pleiliy ) 5 et AT

T azbla .;,.Teﬁ as o el
‘ﬁ..ﬁ.n‘-r'l)T_,rL‘r/mh;ﬂﬁ! n.:..i.{.zhi:-'jhwqb.i_‘—tmgu
.l-:-;-'gl_..i-JJ_l.:.-i"‘lj.\.lef ..L.....{_J.si.ﬂ_-..u.u'lﬁl.::

JL.‘.-\:..:.fG‘J!JLLgM_,HM :La_ﬁ"‘ah:-ﬂl.huuqu%;
333 Al gy Ced g 8] *“:)ﬁ"i ey Bl 2 JAJ"‘TJ‘

25 3.5 3 "obbe e i 35T 45 sils T oS
MU wils o a3l syes GKay par 35> 352 5% 305
Ul Pl e G .1 PR PR Lo gte

! So M and W, a wording that seems preferable to that of the other copies:
el TG 5 i glos alyg pubies Ylili

see also v. 3487.

*Mand W sy 5. The ylgs for lia in IV in the second hemistich seems
a mere clerical error,

9 This verse is wanting in Jf and . “'Msmdwjrhih.

f B oazls e a5 on Lﬂja see¢ p. rv, note 11 to v. 406; comp. also
vv. g5 and 2477.

¢ Mand W cais o5 (s S 5en by () 355 Ece Loty 1S s by ol oS0
P e =Py

.
TGN Mand Wl saas s g sa. T ol yae
Ty B g,

¥ Mand W:

Sy :IJ".:- uTJ.:Lil 3yl L ,JTJ ,{..v”aj.':- Jﬁ)ﬁ
Before this verse B inserts another very similar one, to which, if genuine, the
present, appearing in all copies, would form a regular anticlimax :
oSS Bl ol s ase ke g T e 3 e
" M and W have as thyme-words ;|,5, in the first hemistich and jly2ls in the
second.
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P wd elo gala al u‘:!
Laled waty aifes o
fapad e b iy P
wlpw @) dim (B i
e ganila e pliess
slefls 5 2y, 5 a2
QU 23T (Bl 5 fels g
oo §2 7 waay

Pl s ) w2 0 s
B e
A G fade e S
lL‘!:'L{EaL'.‘JE 3 Sl re
SRR
s b aslym 5 wals a3 3480
o3 ety i Gy ol
Sl 3 Tty il O
.[-Lfﬂ-f’"f e 5 gl
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1 Af and Wr-_al.:ﬁ.

*Mand W . In the second hemistich, which is according to B A N,
and Z, Mand W read sigls sl sle oa2; Tpodels 593 w8 e s
' The reading of W Lylla 2 Loy wpre +$5 is both incomplete and

without a rhyme.

¢ So B and 7, the other copies read 3453,

* So B, N, E, and probably A, where the silly u,'l...)-f! _,'lf seems a mere
corruption of ,_,Lﬁ;lf, T .;_,\”T )L*u/; M and W have a strange ul;(,_]a ke

¢ So 77 Instead of 53, With the pleonastic suffix in the first hemistich
B reads ,_.,T._t_,.,... ; Mand W a3 the latter two copies substitute besides o3 for
j=3, and have in the second hemistich ;.5 ;45 y 2238 (o plieas; B o gliead
e 4B g In 4, &V, and E this verse is wanting,

T Mand Wagapd.

' Only M and WV read o3 3 2 unnecessarily, as s follows in the next
verse. ‘That the roof and the walls are mentioned twice and the floor only once,
is no doubt due to this consideration, that the former would strike the eye of
a newcomer at entering more forcibly than the latter,

" Sodand N; B, M,and E s:2y0; T and IV 2-2e0. Instead of ;3 T

reads ;3 and B;\.
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r’; et o8 WT 3 glad 5| w2l 5 Yl ey w3l L 3505
sealpe lailes {,..:_, s.’.’..-':,T Gy ol el

by 33 p I gD b pree g 322 5

ol ‘!'..‘-Jf)l :..-H_,TJJ GU el Pedly 55 alo 3510

1 4and N,y 35 £ ) g, The same three copies read in the second
hemistich S tes j1 o8 3T &5 glesl l; A and W bave S et ) T
without any u-{

* So correctly spelt gisawash, in 4, V,and E; the other copies read U‘-&_,-—-f
which can only by force be squeezed into the metre. In the second hemistich
7" has sy 5 for faga;.

2 T‘ﬁ"'"‘; N 2w, both readings due, as it seems, to an insufficient knowledge
of the meaning of . (jet) which is explained in Ganjnima, fol. 1064, last line =q.,
thus: lst® wata 5l e eyl g3 J, Gl ol ‘_5{... ,..u
FER 00 PR GRRUIR CTRY SNSRI I GRRCHUPI UG i K 5 9
Gl e (am g GIP Segw (g4x 3y, With the following quotation from the

Shihnima:
spad g 3Kl s oS QU 3 5l sy gm se

In ‘Abdulgidir's Lex. Shihn., p. 147, L 3 5, it is derived from H::. by adding
a specifying nisbah ( J.s.._g.. pi=slazil s #la bl (.2), and the various
meanings given to it are (1) g=y3 1,5 (black pearl or coral), arabicised <
(2 rma 39 J,i!}, (2) xs.S (night), in combination with numerals,” as

2%, et g3, elc, (3) E‘Léljl;ﬁﬁ (a kind of thorn-bush), see also ib., p. 237,
last line, where it is incidentally stated, that =% is metaphorically used for the
night, just as 1, for the day. Instead of ;Lb at the end of the first hemistich
M and W read 31,3, and for ;L3 3,5 at the end of the second 4 and JV substitute
54 e

* Aand Vel 5 w3, Instead of szily at the end of the second hemistich
4 only has a distinct s=ils.

® ¥ waale. O\l at the end of the second hemistich is here ‘the sunlike

(. 6.] Yy
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‘AU BTt 3 e oiips Sl gl

"0 e 15 s e 5 Js o 5 S (75

"o job Ladedl fom ol 2 N jam 22y L

M p 3 ) 5 S Sesl 17y S o I

1 So in B, 4, N,and £ (only in the latter w=.:5 instead of ;5 in the second
hemistich, just as in J and W, whereby eJls becomes adverb to lass). M and

Wread:
Gyl sy oy s a2l o Sy 32 ol Bb Saten

R L e
2 inserts again before this another verse, equally redundant as that before v. 3495 *
oSh Ghap b 8l g e
* T and E casts 43, less befitting, as the effect of Ads looking at her is to
be described, and the | in 33 clearly points to the person addressed, i.e.
Zalikhd, W e el 233 223l 0 fele 9. B has besides in the beginning
of the verse the Infinitive 223, and ¥ in the second hemistich .3 for s,
* T'reads again o2 and has, no doubt by mistake, sl for sl (I aals).
“4'”534_.1.&.];;Evfp_,.a:l;hlla;ﬂren_dawjroryﬁ I
8 M and W less suitably ) ?‘I‘,I.h.z,f—qu.jf Tfj.,..-biaa)f‘ﬁﬂ :
B reads s rl.{ ¢! ot 345 3342F, a reading, that, although somew
lascivious, might very well be the original version (comp. allusions of a similar
kind in the speeches of the nurse in ‘Romeo and Juliet, Act i. scene 3, and
ii. scene g), if it were not for the addition of another verse in the same copy,
embodying the second hemistich, adapted in our text, in this expanded form:
o (S 15 a5 gpm B 3 et 13 308 g 5
¢ This verse is wanting in M and W; Tand A read J ;a for .p! ;s
*Adand NV _j_,,iz 5. For a4 in the second hemistich J/ and W have a less
befitting 43.
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Sty Koy a2 sy A5 2 g R sl
fala a0 2p J.{,_,.AJ.&JJ iy slssls UT rL,LiLg 3 L 3520
wil o sale daysd Bem ._;du--*{i-"t—ﬁulr_];

HLI;)JJ g bad Slen wle U Ay ?}jj byl

Gl y e of 33l Jo ST Wila 51 Js Lyl woles

aula b 2 Gy Pee u{.ﬁ-!_j Cely ;{ﬂL_iLLz 4 """"".1.;{.}'3'
A 3 et 3o 35450 Stk e s seals 3535

29 iy ye ten sty 35K8 O Ui Gl e 5 e

fslan G e lily  uln Uy a0 A o8

ol 2 5 ) 1 s ohix vt 2230 5

AR T NI S e

h r'l.'..ﬂ ks iy L:.-a-l; willyis
'I—"L‘n I.'JTJJ

Mo oay I'..f;‘f .L; ‘fu-;_..;-‘i-l. (LI ;JT:J.! L;iif"' gl 3530

' Mand W 255 pials K il and in the second hemistich gy 3233,
T, A, N, and £ o5 533455
® This verse is found in 77 only.
3 So Mand W, the other copies have sa. In the second hemistich Z reads
gaie fales dle L.
l.J'."_‘;';L.. iyl ‘:[‘J.:..!q Ja rl{wTJl; the ;3> in B and the ;| for ol in IV are
mere clerical errors.
M and ¥ s .;51_-._-.‘,1‘ Gy e
¢l Bl sl asls; Wl glailn sk ol
T 7, M,and W 5. Instead of sea in the second hemistich 3 and W read
Both the rhyme-words and the whole second hemistich are a repetition of
¥. 3493 above.
sSo M, W, A4, N, and E. T s 533,31 35 :.S’,_,;L....il.u_;..ﬁ‘tz..uﬁ_
wslas- ¢._:, PRTEER
[For notes * and ' see next page. ]
Yy2
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face, see vv. 3536 and 3555 below, wlail iy and jp» san3l5 in the same
application.
15%inZ. Band E:

SRR B8R A ote 1K
In the other copies this verse is wanting; in A4 and XV the preceding and the
following verse are likewise missing.
* So inAf and W. B and E read in the second hemistich ;3 313 oS 12l
(1) 3y 23T. This verse is also wanting in 7.
3 Sg correct in Af, W, and A4 ; in the other copies ;:JJ;T T ﬁ._-.‘:-!JT per
‘ So best in 7. E has in the first hemistich 2 and in the second 305
the remaining copies read ;5 in both.
'Mandwrtj_;;_jl rn;Eji I'".-J';-jll o
€ 5l or 5Ll (a hand-bracelet) is explained in Ganjnima, f. 29b, L. 5, by
u;’_;" w3, and on £.168% IL 2 and 3, by .1.:_:S/¢.......-._‘,4 3 Al 55l =13
in the latter passage this bait of the Shihnima is quoted:
25 by pb bz o5 5 WL s LME
Instead of lads T has the synonymous wlass. In the wording of the
first hemistich in A4 and 2V, viz. ._;J_-_.'..(:‘-l 13 &L ; 9 aa;, hand and foot are
combined, which is less befitting, as the ornaments of the foot are mentioned in
the immediately following verse.
T T b ety ap |y e nils g
* Soin Band 7; A4, N, and Eru;-;. In Af and W this verse is wanting.
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p- 104, L. 15, Burhini and Farhang-i-shu'liri add another signification, which,
if it could be verified by other examples, would perhaps be the most suitable
here, viz. szsel wlls> L (==, see Vullers, Lexicon, ii. p. 56% No. 14.

' SoinB. Mand Wread ol 5 a0 35 5

* W\l ;. This and the preceding verse are only found in B, M, and W';
but in 7 there appears before the immediately following verse, describing the
nose (which in all copies precedes vv. 3539-3541, but has been relegated to its
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion between
the description of the eyebrows and that of the eyes) another bait, which has
a distinct affinity to vv. 3540 and 3541, viz.:

Syl I oly et ) o e

L P u..._, ok instead of J15 yaasm 4, I, and Eread 3, renw.

il 1._;7- Jl;lf Instead of saz23,s in the beginning of the second
hemistich M, W, 4, and IV read sa:2s s (see above; v. 3516), and the first
two besides sla ;3 for sls pe.

¢ Aand NV . ¢ T, M, and W szl

" Aand &V .. Instead of p in the second hemistich J reads y), and 7'\ .
In A and W 423U and +235 are transposed.

* Tale Slbl 5wl 3 ) ye (but the dark carl of hair could scarcely be
compared to a rose); this verse is found in 7} AL, and ¥ only.

* 7';! J, an unnecessary modification, as the lips are treated separately in
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L > ‘ri-s s H)Lb-l
J-JUL e e T
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1yl Pls s sliwp

s Jew, dalo Raslysd

(O ..:u;--y Lap wlbs a2

a3 as wle o 3 iy ge
3% 4595 asas

nl-hi-li,}-nll-ﬁ-w
Gladl $a3 T 51 by

I.J_ij""lj r.u-.....w.x_..'f

b gyt 92 b glis)

u’:f::‘.{*‘ elay | i
ar 32 o2h e ypl g

r-‘-'* ) e 2 T e S

*Soin V. Mand W ulhlﬂh_ﬁ.ufui-hluhuh‘r E oly 24
Lels ool 5 s (2o 7 g ooyl ol 5 les T 0 Ui 2,
Llas =ey. In A4 an interval. Only in T this heading stands in its proper
place here; in all the other copies it is placed, less befittingly, after v. 3531,

B SoB Mand V:

In the other copies this verse is wanting,

! So T and A (the latter, just as ¥, reads quorJ..}; B A N and E L;:._.JL(;

PW e Aand Vs g wb ass.

s Mand W 355

‘4, Nyand E ‘,,.blf _y>. In the second hemistich A7 and W read (s, » for
o

& This verse is found in T only,

* Mand Wizuyy yo 35| 53, and in the second hemistich 335G sow elin;
'-Dﬁifu“;r 3 uyfﬂu——d__ﬁ._,;[untheamlogynfavcrsem
Jami's Yiisuf, ed. R-:mnzwig. p. 26, L 5 ab infra, in the description of Zalikhi's
beauty, 135w elis jl 5 g3)

T B I, and nT. Ihe end 0 lhe second hemistich .,..u, ;fn' Qf: might be
here either = w=ils or= _.,)f- see Ganjn.ﬁ.ma, f. 34' . 2 and 4: the
latter meaning is also g'ivcn in Asadi’s Lughit-i-furs, ed. Horn, p. v, L ¥
(o= 5 wl.=); and both appear in ‘Abdulgddir’s Lex. Shihn,, p. 105,1 4, and

) .
Camditos wa o (HES

In T this verse is wrongly put before 3531.
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p- 104, L. 17, Burhfini and Farhang-i-shu'liri add another signification, which,
if it could be verified by aiher examples, would perhaps be the most sunitable
here, viz. sz =™ Ly . +5 see Vullers, Lexicon, ii. p. 568, No. 14.

' Soin B. Mand WrcadJu.ﬁ‘ pu ﬁ,ﬁ;

* W\ ;. This and the preceding verse are unljr found in B, M, and W ;
but in T there appears before the immediately following verse, describing the
nose (which in all copies precedes vv. 3530-3541, but has been relegated to its
present position in the text, as it would otherwise disturb the connexion between
the description of the eyebrows and that of the eyes) another bait, which has

a distinct affinity to vv. 3540 and 3541, viz.:
PRI FRIE SR SCRE S IS SRR e

P T ge 5l et (O instead of 15 paens 4, I, and Eread 3, roenes

i 8T I'l;" i Instead of saz2i,s in the beginning of the second
hemistich M, W, 4, and & read saz2as (see above, v. 3516), and the first
two besides 4Ls e for sla Ly

S Asnd NV s, ¢ 7, M, and W ez,

" Aand NV .. Instead of ) in the second hemistich B reads 3\, and 7y .
In Af and H";...i'l.t and ¢2il5 are transposed.

S A LV U S T O e f 4= (but the dark curl of hair could scarcely be
compared to a rose); this verse is found in 7} M, and ¥ only.

* 7'; _J, an unnecessary modification, as the lips are treated separately in
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335 e 0 we 1ySilas 03K 02 wle T 53 Chass 4

1nS Ko g 15 2 snta g azly g s 355 49305 338
wlay gy ells Ll o wladl a5 151 Gl

"y g U e s T - ey | e
S g ar B ety gyt g0 oAl Bz (el g
225 ) ses iyt y i ves 2 2 T e S

*Soin N Mand W I sale chay bl o3 gadT; B ool 2
Lol wagl s by i 7 gy oiped oll g les o 0 Ly )
\la 42wy, In 4 an interval. Only in 7 this heading stands in its proper
place here; in all the other copies it is placed, less befittingly, after v. 3531,

¥ S B Mand V:

a3 L;.:.fjj:ﬂﬁ e it =y ol kj")f:; e
In the other copies this verse is wanting.

! So 7" and Af (the latter, just as J¥, reads u,"l'l'or;.}; B A N,and E u'_g-n_;,l{i
W sy=ls.

W, ;5 Aand Vs 4 wls o2y, In 7this verse is wrongly put before 3531.

* Mand W S5 s

‘ 4, N, and E ,ilS y». In the second hemistich 7 and ¥ read (s, p for
s

® This verse is found in 7 only,

¢ Mand Wszuys y= 35 43, and in the second hemistich 3a5G sam alta;
wﬁ gai 5 T gad e gyd 43 ;8 e el 45 (on the analogy of a verse in
Jami's Yiisuf, ed. Rosenzweig, p. 26, L 5 ab infra, in the description of Zalikhi's
beauty, 35w eltas 5l u,)f; st s3)

T B Y2, and at the end of the second hemistich I‘."’E'; eﬂ‘; L-;f;; might be
here either = cils or=3la )f., see Ganjnima, . 840, 1L 2 and 4; the
latter meaning is also given in Asadi’s Lughit-i-furs, ed. Horn, p. v, L ¢
(u'2~s 5 wl.=); and both appear in ‘Abdulgidir's Lex. Shihn., p. 105, L 4, and
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II. -3 ab infra, says: r,]a.:l e gl ;1 imaaals, and quotes two baits of the
Shihnima, both of which show the same rhyme with s, viz. :

g2l g glpl a2 e b ales 3 ;-a‘ e
and 2T 2 5 > &5 45 0 el s

The latter verse is also quoted in 'Abdulgidir's Lex. Shihn., p. 237 (on 22 see
note to v. 3508 above). 7, B, and E read ;4= which is misspelt eitlrer for ;52 or
,y>+ £ has besides in the first hemistich a queer gi sanls s Casw JJT

! So best in /V; the other copies have "")f Jf and W read in the second
hemistich L5 3§ S5 iy ale ;1 255 Zhas sbe Sfor sLS S

*Eh!é)j;ﬂmd}?ﬂb?,. P M and W oyl o5 ules.

¢ The same combination of p and y2. is found in a verse of the Shihnfima,
quoted in 'Abdulgidir's Lex. Shihn., p. 29, 1. 7 ab infra (3 is there either = }&3,
armpit, or as ‘Abdulqidir explains it, et hby e b e e ).
Instead of $25 in the second hemistich 7" reads £.=*<.

* Or yles s, as some copies have, see above, vv. 3516 and 3543. The reading
of 7, j5bs ylass 5 i) o3 (K, is clearly out of place here. In Af and W
this verse is wanting,

* So best in 7; analogous to the wording of v. 3555. The first hemistich is
the same in all copies, except M and W, where it runs ;oecw o=+ 4l Ll 4o
g In thE second hemistich M, W, A_,' and IV read ;b ;L ;‘UT P\ g Sy (+2) 323
E 6o b g 5 B gl f acly gy 35,6 s curtailed from U1,
pomegranate.
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the following verse. Likewise unnecessary, peculiar in wording and interropting
the proper progress of the description are the two verses, inserted here in 7, viz.:
elad  oled ‘_,S;J e glas elasia 4lp Hila sdaa (25
3 Jlsns oa G e S ap Jl K piete i

P Ty ) ety Mand W 55K e 15 ) () 5 e g,

* This verse iz wanting in M and W,

* The three verses 3531-3553, referring to the mole above Zalikhd's lips, are
placed in all our copies in a very unsuitable position, either together at the very
end of the whole description of her bodily charms, between wv. 3571 and 3572,
or even, as in B, separated from one another by wv. 3569 and 3570. Their right
place here is clearly indicated in Schlechta-Wsse 's translation, where, however,
only the first of the three verses is found. In A, N, and Z, besides, the second
verse is missing, in M and W the third. 7" and B alone give all three complete.
Inv. 3551 7 reads in the beginning » =) =%, and in the second hemistich
Jlaj 15laa); '|]-" q,_q.y:, +$: B has at the end J)a for Jl=2. Inv.3552 W has in the
beginning of the second hemistich u!i';( o e=3. InV.3553 T substitutes ;jyese
for gyhee. On u.Jl& Ganjnima, f. 115Y% L 1 sq, makes the following remark :

i £
mﬁa@mﬂhumeUJ:whjﬁu?jiéwﬂu
358 Lbas wl 1.{_,....‘.-_,:- | m..,.:.ébn.{ l.meT:E:h_ﬁJ_;AJ widal,
and quotes this verse of the Shihnima:

It is also stated there that it is used figuratively for the hair (Lsys).
¢ Mand W, "i"]-""ﬁi"'!' and at the end of the second hemistich las for L.
* So correctly in M, W, 4, and V2 jpa= 3 OF 3ol Ganjnima, f. 1662,
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on the other hand, says that its back is dotted with black spots. On 24
Ganjnfma, £ 1ogb, lin. penult. sq., remarks: sy 5,8 4 ;5 w225 PRt BRI
ar3yf p weds 15T, woaly o2 a5 3 szalaf S, ‘Abdulgédir in his
Lex. Shihn., p. 146, 53y8: jdeaSans (2aS 5 y=)l (ingot of gold and silver).
Both glossaries quote the same verse of the Shihnima :
a3l (Ganjn. 5 4 I."'*"') 2 1y 2 uﬂ
amynyd (Ganjn. 3| olzys s2ds 43) 51y oligsy (Rent o

¥ So B; T (g, and at the end of the second hemistich (g3 ylay; in all
the other copies this verse is wanting, and so is (except in A and I¥) the
immediately following one, but both appear in Schlechta-Wssehrd's translation.

* 7'\sS. Mand ¥ read in the second hemistich _j2:5 LSCET a3 (slolm.

® This verse is placed in M and W less suitably after v. 3570.

* 7' s, and in the second hemistich X2 Js 1 5 (ise ol w3p 55
WSl 5 ey Giga 5l Js 3 oS0

® Verses 3577-3579 are only found in 7, Af, and W. M and WV add another
verse which is a mere repetition of v. 3575, or rather a gloss to it:

A e Bl 1tap el s s gles
¢ Mand W Syt and in the second hemistich i for 53;.
T Sobestin 7. Bee=U; 59, see Blstin, ed. Graf,, p. #1%, 1L 6 and 14;
[TI1. 6.1 Zz
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atp o P e oee of oF S S uS dile ol
Erce r'f J3 @2 e o sl 33 g8 Gligea ) ye 3565
st 15 L) gl g greens g9 Tgler e
G (2 e T 0 o il vl ol
Gl izt gl b sl ey e 32
o din e g0 11 Pl 8 ) ye S
3t g 25 50 o BT 3 31 gt (e 39 g 5l 0 3570
‘Hﬁ’b*ﬁﬁéﬁ:&e‘f Aok g jmbw y okl goll 5

Wt 3 85 6 The verses 3562—3564 are found in A/ and W only;
whether they are genuine may be questioned, but they clearly fill up a gap in the
description, and may possibly have been left out in the other copies on account
of their somewhat indelicate character.

® So M and W (the ;o0 4 ‘..L’ufr.here is corrected from the reading of 4 and
N). The other copies have j.Jew ,{_,!J for e (231, In B lyna is substi-
tuted for yyea; in £ lay for Joj3 and in 7 sy W5 for_as S, X reads
in the second hemistich ;o0 5 JIf 3 W22 (A5e Jaj-

* M and W JS2s, and in the beginning of the second hemistich T 3 for .

T A5 e gl £ has likewise whas. In M and W this verse is wanting.

! The reading of B, ej";";.z Gl g3 i ge u:.c;f 43, gives no rthyme. In the
second hemistich the same copy has (5 for 4,3. This and the following verse
are wanting in 4, W, and £,

¢ Instead of these two verses which only appear in 7, but with the transposition
of vv. 3570 and 3571, &, W, and B have only one, viz.:

Sobuy prliw (B adige gl 33) 395 5l Gyl 52

seal (Bagyp, Wag JF p) 8 g0 ) gas Jlea
The other copies have none. — :F.L' in v. 3570 is corrected from - :;:L-
which would give no proper rhyme 10 4ew $242 of the second hemistich. 'r:.:.
is according to Asadi’s Lughat-i-furs, p. s, Il 16 and 17, 3-ss ‘als, and appears
already in a distich of the old poet Ma'riifl. Shams-i-Fachri, ed. Salemann, p. 1r,
last two lines, explains it thus: | a=i, Hls e ki vaas W5 el.,-)_{ P | L,*“L‘
‘Hfjh wlaa 1) u."L' o Ko :.'1'1..'1-.';2} I'U == ail 3245, Burhdni,
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e ly ol of ha e gl 33 g Jo 1S
e b el e Gl u"""”"’.r‘.ﬁ-bu'*l!‘
n:_LJfrJaHyu‘,A t.u..-.'uH uLpJal.J.masg_r,

L.-Tu_”:u.:l]n bELJ l"""" Le..:.i.-b)a_,.t,.l;_..q

_,4_,“..,.;5”)”1*r_,L.,f Js_,.....r.muuﬁ

Ja r\{_’- By b gea J..i I"'—"""--"’J awdiled
ST ot s _a'f::'- 2 oo b el S

b-*h,ur‘--hs-u_,,au—zr—( L e "l o 53w 300

i}"(ﬁL‘“JJLﬁ'ﬂULF ;hur!!,wfuhuﬂ

W (less suitably after v. 3592) M2 wole Cinp L L by ybla; E
B34 5 g3f ety ey *:* L iy u-’“l—u k2 gedd. No
heading or interval in " and A,

! This and the following verse in 7, M, and W only; the wording is that of 7.
Af and W read in the first hemistich with a tedious repetition a=Js «uif i
= w'l=y, and in the second q,q* for ?1_,)

and W sy,

S0 M. WLSaU Gy i lh:readingufTL,#tJ: U o3 go=
gives no sense, and seems to have arisen from a confusion between the wording
of Af and that of W. In the other copies this verse is wanting.

¢ 7,35 This verse in B, 7, M, and ¥ only; B adds after it two evidently
spurious verses, almost identical in wording, the second of which is also found in
A and T, with certain modifications :

r_,.;)...(tujé-b'l‘ IJJJqu.frnJ.}
o\ 5% (M and W ) rh sagys L()) rifrlﬂwmdwwﬁ}gfrn
5 T M, and Wu—*—‘ A, N, and Ef""j" In the second hemistich B reads
|, for L{M:md]?,_]a Lﬁ 2L 3 e
% M’ W, E and 4 ¢Ls [a.n unnecessary change, as the use of ol without the
Idifah is analogous to that of ., 13, yles, e and similar murds]
T S0 B; equally good is the reading of 7';
LZ2
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e 3yt Bl 2 g ol R e s o

IV PSS repar s PR L T gt

.'IL*-.('J.I I:JL},] UJJ-;; i—l sl gj!j s l-i-g-lT —_—— Llj:‘

G p e auaes el R O

oS5 e il s 1yl e of) Y Lepe T Glr 390
|-,,:.}_-_.,,_;.._r_.,..j;_;_,},r-m‘,...1 e,u,_,:.—.:v._,:,..:T_,;..'._,FJ

A il Chap 2 Ul 038 )l

ez i85 an Imilah of lse, H.E-JA.:I‘:; for ;l£=, see ib., p. rie, I 3, 13, and 14
Mand W read in the first hemistich 4= for (s, and in the second hemistich
?rn_,:fu_l_,.ﬁ_,.f;;.:ﬁ. A,E,N,andgf(ﬂwﬁ}jwﬁ
(Vo) ma Ll 3 1yl o, o, and _..se are mere blunders in
spelling ; the substitution of L.Lﬂ for 1,25 seems to indicate a contrast to 'I).,i. as if
the first pronoun referred to Joseph and the second to Zalikhd, which the exclusive
use of ;m=x.s for a woman's headgear makes impossible.

the second hemistich sy, = for sy, sa-

' T gresw; Mand Wile 4o (read "5.!.1'"'] a2 s lea.

¢ B has again ss. In M and W this verse is wanting.

* 4 g=; E i gles- Mand W read in the second hemistich ;,, T » for
L5y ol =

S Ep; T b g sl g Li-:-'j, and in the second hemistich ... for
Jascst,

T Soin B ; the other copies, except M and W, where this verse is wanting,
read (?) wi=2. For sloy IV has Ap.

* B hasagain 3,257 Eoen; T\_,*_ﬂi for A==~ in the first hemistich.

* Soin By N s spaie el @lp o 33 sh s gl Mand
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S St e Gy J3y eta
a5 L= gy 5 ol e

W e A 38 e K
anll S33ad 5 e ol | U2
ba glis ® ob ctls oo
uﬁ"fﬂ.;tf;fj' s

oS 5 e o ) e

5 ol g o Pt ot e

H -k

O T

PP et 3200 U gl
o o By eyl S
35 ) S 5m a5 Ky
) ) geal o (o0
Iy 2 b as - l--ﬁ
s o o Ujjp.r'—"’lr"
ol oy U 55 r)hﬁéﬁaﬁiﬁ
e fF ol Tlaa (5l
lh-:l-éh‘{uh_j,] rmJj 2
.}l:j.:_):..j:h o L.f_'lT).ﬁ

ez tly {J w2l uf—.r‘?)j;:' &3

' So T and B (except . seaswj fOr yaesws, something of, and lotsay for

wl=3luy in the latter). E T P for glas. N (by a clerical error) has _2:5 at the
end of both hemistichs, which gives no rthyme. A and W:

' E sl g3 o5; 4 and NV yaal Jy (in both cases without the Idifah).

A and W read in the second hemistich
* This verse in M and W only.

(7 eeeh 8y 1= 5 o5

s A,Maﬂdfu::.i”.

® 4 L5, M (where this verse is put after v. 3616) reads in the second
hemistich s 4T bl gete s Eél L};j‘l ol pre

" 4, N,and E .

® So all copies except 7" which reads :L:fu._;j, but see below, v. 3624, where
even T has the thing in the accusative. A has wi3jles, with the pleonastic

'W_j:é:qtq.);ﬂﬂ:h_!,‘.

** So all copies except B which has camzsl3l.
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o a8 G b gl o= 352 o =

lelia Gt o nyss oS st gl T

@l T 1 12 e gy B BB gy el 5o
R \D_i-l_ _y_:_ﬁ 345 4 5 (LA :JJ__J:{ULH ml.,..- 3603
G e it s 5 oa il Lyl sl e ol

and that of A7
GG S s 57 2 gl S g S o gl e
The same wording, as in the latter, except _2<} E_'Li at the end of the first
hemistich (which gives no rhyme and is a misplaced imitation of Rustam’s well-
known epithet in the Shihnima, see, for instance, Spiegel, Chrest. Pers,, p. 49, 1. 20),
is found in 7, E, 4, and V. 2S=wiuy Jiy: (250 35 wams “to stand in
a reverential attitude,” as in these verses of the Shihnima :
iLﬁ‘-:-:.; WTJJ.':‘IMI.E)(Q'J\/.] e oletls el agew
(Ganjnfima, f. 12 8, L 5), and
("Abdulgidir's Lex. Shihn., p. 178, I 8 and 7 ab infra); a similar expression, viz.
ol u:f:,: \Zaw3, appears in the Biistin, ed. Graf, p. 1v1, V. 330.
* This verse in J and W only.
B ¥ rJ’; in M and W the verse runs thus:
o R e R P
which gives no rhyme, unless we read e for the second asse
* This verse is wanting in M and .
‘A, N, and E 3L 1l u..if_L..a; B has also L5 for slss, but Ly (7) is no
doubt the original, as imperative of i.als, comp. Ganjnima, f. 48b, and
*Abdulqidir, Lex. Shihn., p. 51, both of which give the same quotation from the

Shihnima, viz.: 3
a2l S a1 0533 o et I etf ya

‘Uﬁ@r’;:m‘wﬂwg i‘-%ﬁ-;g_:d};-zii.,g
see also Biistin, ed. Graf, p. rei, v. 250:
sl Lhs 35 55 oy s el o5 asly T 0

where s\2; is explained as standing for w315 = sl A and ¥ read in the first
hemistich sla 3,3 o il o lusds,
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o s 3 ea | A STl el (en B3
S5 3o e paha 2 32 e e e ge
sha g aid gty a2l oS sl it s She O
D 43Ty 35 e e lya
bty Lyl 2 e S Py p e AT olin o635
go 3y 51 0 e S Ny s s 2 B0 e
.;.._"’_,.1“_,._,.7’;.5...'-4..4;5' uat._-uug_ﬁl.n-e_('lw
R T

e ol 555100 Glha oS0 ey Wl g8

* Mand W S, ). In the second hemistich E reads y; for sea.

’Urﬂ,asdandﬂ?ham M, W, and E 5. (scethesamemmaken
spelling in p. 11, note 5). Instead of .yf.v at the end of the second hemistich
B has 3,5, which could only be explained as question; 4, V, and £ 335G
In 7 the two hemistichs are transposed, with S instead of g

® T,l,5; Aand N 3. In M and W the second hemistich runs thus a2ls oS~

§ I Grasia Ly,
tii (o) = 03 o s ~= (Ganjnima, f. 104%, L 6); this verse is found in

r nn]jr

‘Tm#ﬁw:ﬁu:fuhf.

* Mand W l); T Jos. In the second hemistich M and W read L. ;|
for :,fi;l, as below in v. g3640.

¥ This hemistich is different in almost every copy; the wording adopted is that of
M and W (the latter with the slight modification L,a_,fpu.... (A9Y] ;.ﬁ as a stra:lge
corruption of the same appears the readingof Band V, 3 -= ‘--"‘J"”'l"' 3=
and that of 4 a..-2 u-"..("ﬂ} e (1) s7=3. Very simple, but very meanmg-
less too, is the reading of 7, aeu = _,'I.Dﬁ_ 1.1.,..-.5/. E has a wording, similar
to that in the second hemistich of v. 3641 below, Jf..[ >0 bkﬁf

*S0 A, N, E and B (except that E has jla for jl.=, and B, like 7,
- 1S, without the pronoun of the second person, which, however, appears
in v. 3642 below, too); 7" reads besides in the first hemistich , 1.,.55/ P e
gl 5225, In M and W this verse is wanting,



* L-n.d) 3 L,in.uﬁ * rit

atien apd Loy il oS gate (mesil Tl el 8 g0
r!:.s"“—i.!rm}u:“:.‘.;""‘ r-"/u-*--‘u-’.;‘-"'u-*
ek sl J *{}; ol J! U*Ez{ Bl e @l
up.:g,.ﬁ,bfmt;gsmﬁ&r?juﬂg)j
Yot slgzws
Sz 31 od g omr ST PN O gReg e
S ole ol K3 oS S g 15 }'-fﬁ

\..—-.tﬁiu—_,: r(l...l"’j.:” u_.l;{"r.n.f; Jhmr.-fﬂaﬁzs
b ails g it e glendf e 5

! mj..l._au:_u.-.; alyaals ;:,gl'l..a_,a o2
ets 5SS e el 2 2 oplea guia
Syl el 6 L e Py 5 gl g jl 6l B

P ,_}a IJ."LI,‘J"' g Jlﬁw!jdi‘“wﬂ.k?ﬁn_i.ﬁﬁﬂaﬁy

! Tand N ol
* The j2e2ien in B is a mere oversight, as the rhyme with = (in A, N,
and E =) shows. T alone has a correct  ;.%:.a,as the second hemistich
runs there : r;(uu; !"Lb.-’ ) rea; in Af and J¥ this verse is wanting,
s So V. r,utsc_(twuh_,h,.s,._a_fﬁaﬁu-.-]_, TR g
A e Gy ey wiped )45 B L_u;..n._n_,..mgi ,ﬂ..;uxf:
ff and W insert here the twenty-third verse of Strah XIT: J 33 u;h 35353
the heading of E is too indistinctly written to be made out; in A the usual
interval.
CE ol s M, W,and E 25 .
T'.ius verse is wanting in A and W.
T T has a strange »;= (which is probably only misspelt).
* For ;s OF joiy see V. 2829 and note ; this verse is found in 7, Af, and
W only, the wording is that of 7'; the other two copies read:
55 S g oy u= S e gples e B
The following verse in Af and W only.
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55 099 i S ol 35 0 e 55 o
Al ?quar‘ il ds i fiey ) ey s 3650
fsazs, Js paailes o3 3 oS ly 5 sams o slail G5 ole

G sl ey el o P e ey
Sl Rl el A5 Mss fgilast Yla

55 S ot 5l Lty 3 oS jean it 5 25 I
T ) g o pleale 1 QUL Gy sy glala® ) S 365

' E 4= at the end of both hemistichs and s3] for 1 in the second; 4 and
N read o5 for .

* Mand W a5* ¢ In the second hemistich 7 has s, TS T

* This verse in T} M, and W only.

. WJ.'LI [ e ".‘BI.:JTJI‘:‘-:-;."Q::’.-

* B and va-gl..‘...rtj wlayes. M and W read in the second hemistich
Jlesyt 52551 ) sy, 423, an imitation of the second hemistich in the next verse,
which is wanting in these two copies.

¢ B Lb.

" B ,\5%,, which seems to be a shortened form of ,\f3Y,. Only in AV this
verse is wanting. The story of Zalikhi's growing passion for Joseph to the
catastrophe in the cunningly devised hall proceeds in Jimi's mathnawi (see the
last allusion to that as well as to Niiim's poem in note 5 on p. ri+) upon the
whole on similar lines as here, but differs in its details very considerably and is, as
in all the previous parts, vastly inferior to Firdausi's masterly description. The
charming episode of Joseph's meeting with the Bedouin and his message to Jacob,
which proves his fervent longing for his father and accounts for the deep im-
pression the apparition of the aged parent makes upon him in the most critical
moment of his life, is entirely wanting in Jimf (as in NiZim too); on the other
hand, Firdausi's heroine does not stoop to the questionable expedient of enticing
Joseph by the charms of her slave-girls. Instead of the ome wonderful mirror-hall
we find in Jimi a summer-palace with seven halls (an imitation of the seven
heavenly spheres), the seventh and last of which is covered with voluptuous
pictures of the love-union of Joseph and Zalikhd, and Joseph's final rescue is
worked by the sight of the veiled statue, which suggests to him the thought, that,
if Zalikhi is ashamed of her dead idol, he ought to be afraid of his living and

[(T11. 6. 3 A
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slezat o33 35 55 0 iy oy gy Wil 8
ON E3 uauf_,ﬁa e il g e s 1.1.{;;1 Js

-.r-'"' v ‘--“u’ -"L-"..r‘ r.lr"y'ﬂ’ a6 2 et 36y
U"Jf S u—'-“—‘f oo QJ"' iy 5—{/ Of s '—‘-*J--‘
U’ﬂ' -y ] uL-...I..‘I-.; '_,.::"'J.._.! 135 T R

' So Band 75 M and W 325, Ko oy 9 o8 4, N, and E 3 5,5 azs 5
At

*Mand W gl ; T4l 5.

' Mand W p T p. ? rstead of oya; in the second hemistich 7"reads

* This verse again appears in most copies in a rather corrupted form; the
wording adopted is that of 4, IV, and B, except that 4 has an unsuitable slas,
and B (like 2, ¥, and , see below) 33,5 for the noun 3S(=,15). Treads
ina diﬂ'erent, but quite intelligible way :

hf._w..: S lya S T 33 -.:..:.quf.l,u.._,:m_,a.”i
(33 u*"'-‘ to mnmder as wicked”). Unintelligible, on the other hand, is the
reading of M and W:
.-.Lg...-'l..ﬁ.:u:g,{y: .:LL':‘:,.C:JJ....
(3,2 for 443 shows a misunderstanding of the latter word, which is here compounded
of «» and 43, the /0o bad actions being explained in the immediately following
verse). Equal]_',r bad is the wording in E':
algzal ;J.t,l.?){}.l.! £ T Era b S et

§ 7 =uilzs (which seems also to be concealed in the Jl of B).

¢ W s, ol ; in A the two hemistichs are transposed.

TMandH’Lﬂ:..TJ.,- sils TC‘{-" =

LE ua_,ﬁ I u....-.lf ,fa & (*endeavour to get thy body out of hell,
instead of ‘pmtect ete.).

% So T, 4,and V; the other copies ;:LT In the second hemistich M and W

read oo (g3 T b
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U g of eale gles el oty o feaisl L

,_,..L,H.._-.._,...,qu el L;.uu:ﬁju,_.}:grfz,ﬁ_!
15',__,__51,5 rrﬁ 88 U e iy Uy

and Joseph answers (f. 884, IL 6, 7, and 9-13):

Sl g e u.a__;'i s wh.'} Jlg’u.gf Ll r.'l AT r.gll':
u*-‘:r-‘% b s JU gy e t-“.a*

il ,% W, s e 5w 1S %
Jia T oty 32 5L .wu—“f“u‘f‘
Al eas e gyl B sl 8y gl ot el
Eirsidies) uhile i Jile fann 5

Touched by Zalikhd's grief and disappointment the nurse offers to go to Joseph
(in Jim? Zalikhi herself induces her to go) and to try her persuasive power on
him; but that step proves a failure too. An allusion to his home-sickness and
longing for his father is contained in . g1b, 1 5:
1le Gyt s f""‘l‘ﬁ wale 43wyl ,11'.!..3:

Zalikhi's further stratagem, to tempt Joseph—in a beautiful garden—by the
charms of her handmaids, is here reproduced too, and with the usual exaggeration,
namely seven nights in succession, see f. 964, last two lines:

uiuf{rendm{,‘.}uwﬂ,_;l.;fu.f H—tfmugjmu-}‘-!
(comp.f.102Y, last line, where the same phraseis used for Zalfkhd in her final endeavour
to seduce Joseph: ;ﬂr‘_ﬁn_d;_ﬁbfwf 3 U ot s )

Sap e Gl ) JJ""J Lap jlaplass *ﬁf de)
At last the nurse suggests the hmldmg of a wonderful picture-gallery or =, Lﬂ
and promises Zalikhd, that, if she suddenly enters it with Joseph, the Iam:r m]]
not be able to resist her any Innger, see . g8b, Il 1—4:

Ry 2 ylas o gy b WG o
[For notes ® and * see p. Fvr.]
3A2
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all-seeing God. As for Niiim's epopee, his slavish dependence on Jimi, which
has been alluded to in the immediately preceding section, is evident in the present
chapters too, although now and then some original and clever turn is unmistakable;
here are some scattered verses descriptive of Zalikhd, her behaviour towards
Joseph, and the forbidding attitude of the latter (India Office 184, f. 86Y, 1. 8,

10-13, and 15, and £ 87, IL 2—g):
25l glies das 2 gyt s s
S T B S PR T
M Ll el LRI g
r-‘-*-‘*.:*f.:-‘-‘;ﬁ ._.-..._,,,.f p-ﬁ-*-.-fﬁﬁ;f#-qf

s {Lhz-t ) 51"-- aas s, \-‘f ey
D SOLR ¥ O IS% SR 350 Mol wlisll g
uLE..JMTL,.Jﬁuuiﬂ uur..n-uajf_,b;y

ol g3 o Bly T e WU
Lied p2 5l peal 320 8T s cmts i 5l odls

25 55 o Ghaaj azean o 90wk it 5 el
Jhiasb b G o Jlepr e b fmeas 0 g0

@ o 25 T p s e geaas S ey 0y LS
Further down (f. 87%, 1l 7-11) Zalikhi says:

J‘"}‘f r"‘"—‘:: b e g s ﬁjﬁﬁri"f’ﬂ

rl—r.! oyt (5 Ll rJ.r"-'-‘ e e

Sz b o 651 4 e e oty 50 Lo

[For notes * and * see pp. ~vr and rvr‘]
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s ol pet s o0 gt TH et e i (e
U.‘)r‘fh“f;itr'r'.—'.-"lk-]"" uLp.L.TJaa.-Il-fr::..i.:’r!
0t du ol 05 55 grie et T gt e s

b e 3 AT e PG 5 L gls oy 565
‘";@:Mﬁlﬂ{ﬁdﬂﬁﬁl Gl |, JJIJ.A.!‘JTJ-IJ-LJI-Q-
ol plis o gma by o Tone ja g ) 0

u.m-_,:;\..fﬁu{'. uyf)ﬁ_,f-ﬁf,_,.l-uhl. L:-'JJ—JIL_L.-_,J
ol JAZN s M’ and W insert here the twenty- l'uurﬂ:u verse of Sfirah XII:
Iy &35 565 in 4 the usual interval,

: A 4'3, and in the second hemistich (like A7) =T ;5. Instead of lya 3L
N reads Lo 30s.

* Wand N5 5; Band 7" Las 5.

* Mand Wicayila.

* Mand W 0SL6 (LS0LU2); 7 e Qb 4 .

¢ & GLsksy, ~ Tosead of ss1ss Af dod W vead e

4 T.I u.._.........:.a_,...:,andmthesecund hemistich I.;sJ J...Ju..{h T

’ﬂfﬂanddﬂa}a,ru‘h,f ot ascond Keepinich A g
W read ard s g:h_,fwl.ﬂu e

* So best in 7, M, and WW; the other copies have '_;3'_,.7

1085 T Band E: _

W (1) o o Jal g e o alia | s yes e atlae

(sl;= is either misspelt for ;o and L to be read for sL3, as Lasly for slasly, or
1l;> is a contraction of the Arabic :.n’l"'] Mand W:

s ﬂ:,:"\}-“ﬁ*!ﬁ‘s’ Yo b Js yes il e 220 ae
This and the following verse are an amplified Persian paraphrase of the twenty-
fifth verse of Stirah XII, which begins: Ji oUIT G327, the first half of which
is in M and W inserted before this verse ; observe particularly the use of J-2! here
in the sense of  wife, consort,’ referring to the words of the Kurdn: 17,2 el..hh .ﬂ"I
In 4 and IV this verse is wantmg

2
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This suggestion is carried out and seven houses or halls are built, with love-
scenes representing Joseph and Zalikhd, and other paintings, and with polished
ceilings and walls (a combination of Jimi and Firdausi), so that, wherever the
youth may lock, he will see his mistress and her alone, see f. 100% 1. g:

L) o (rietien aim 0 lajar ain o 5 gpe g oS
But in spite of Zalikhi's very suggestive proposals and Joseph's growing excite-
ment, see, for instance, f. rogh, Il 4-6 and g-12:

Gl gl g el min eSlis ol a2e U wad gl

992y ':“i'ir' » S U S ol *—"—"Jﬁ
I QEJ%UEH1¢JE‘ PRSURTCU RN S b
':,uj_,,,_.,L._.T]LuE'IJT.:L,.g Logs e Jley e Gl
:g)(“,hgaj):ﬁ;n\.!i;{ -Jmi.—.j..;. e ol

t'l:.juﬁ =l rﬂa u‘:h iy C{l-ﬂ-"a l-t.ﬁ‘,h; L Lal.s
ESTCUIPIC [ A IUr PP GO CJPRSTINT JERIN SR IS (0 [RETSons
the latter finally musters courage enough to flee, not in consequence of any
warning apparitions (as in Firdaust) or any subtle reasoning (as in Jimf), but by
the mere consciousness of his prophetic mission, which counsels him chastity,
see f. 1078, 1l. 6 and 7:
O e G gy ol
'Ea:jraTmﬁﬁﬂwT){ L"%j&#liﬂulﬁ?

! So shortest in B. I (where the heading follows after the next verse)
5 wdem 3 b ey B paye ) e wyde 0 lss E pad gy
P ey 3 o wdd yb g om ) L s g ey IV as g

[For notes ® and ® see p. rvr.]
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et 3 e et wigan 2l gle oS iy OO OIS
‘ol 3l g 2t aas AL ol e o8 sl

mei (2 et il e e 5= wplen ¢l o Tl gl
oy 9 b Tt T T e ol

Dl e, Wby 2l UL g% [ FEagoe ¢3S S et i 3685

"B Jum 25 Mand W Jen o2l y; with 4| Ja! ;! compare the words 1‘;‘:’3
L3131 5 3al% in the twenty-sixth verse of Strah XIL

* So M and W with ;ly=.| as adverb; B, £, 4, and JV have the same wording
in the first hemistich {except uﬂ.’{ in JV), but in the second & and E read
St o3 T G b gl A and NV jles2 poaa i 0p b gl 7

Jyel @3 U o on JENy e

P T by gydl 33 e p; the same 5 for ;b also in A M and W
7Ly gl e p (o

¢ TS (). M and Wread in the second hemistich ga  Jla, () 35! Gyar 5o

P Mand W ooaess L;).{:_'r‘ Lol o 39 by Instead nfij'l u.l,fﬂreads
5! k}n},ff &y is here either = ,;,:_.)f la, see Ganjnima, [. 84, ]in: penult.,, or
= (#2,b, as in Bistin, ed. Graf, p. 1v1, V. 373, OF = dwal ¢ something feasible,
forthcoming, to be hoped for! 7' cams 5y o | b ! 155 4 and &
i sy g G S A L

* This verse is wanting in W,

" Mand W3l 4; 45, and in the second hePisn'ch_;..,‘r_,l‘ FERCAPS B

* Mand W sy, 4l i ST
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3 A s g e oS L
Hlyh et Jibigpls ol
RO A s s R
E O T U I IR P L O g
r;(‘\ﬂ)h-!'-!mfﬁ} r-:{w_,_',i-_,l.:-.i"ld..gf.-).ilfﬁfu

:—Jufsfu.:;;wdﬁ-;nf m!ﬁh&'qﬂﬁmﬁjq
PR R R S ST RCTEN TP PERS gUope
b ol e a e p Y '1L:fu'|.g1.._.:, 157 s:.-LT.b:-
P L I FEr TSy RO S

'So N B ale iay il Whya y I ade iy b e 38 2
s (W 7 ahalls |y ik s 0255 W5y sl e age ot
22 155 oy 5 E gages (read IO U015 1) oy o o) ) jje i
s ;3.1.1._,51..5..1...:. ._.,J..T{_J.g or ;37) J43 g iy, M and Winsert here the second
half of the twenty-fifth verse of Slrah XII. No interval in 4.

* T'and E 45l 5.

* M and W ¢f3s. In the second hemistich 7' reads \wssss for yyzei?
Mand W .=

1 The wjls b in T seems a mere clerical error.

. R JLT, and in the second hemistich, like 4 and &, ;;‘f:;'l for 425 ol

CMand W Ly s by e ol szaf . o,

" So correctly in T"and M the other copies have Uizulys.

“Sobestin 4 and N By Lo G 0l O LT . ST BT
nL;fFﬂLL...; 5 Js, and at the end of the second hemistich slys 3,ls as subject
to an intransitive ,z.; W |quL.L...1 8 TR LTS SHEP At QAR -2
1L.fb ole wali; 725 o2 o n:p..-L.“uh las.,

* 80 T, A, and IV, evidently a literal paraphrase of the Arabic u._._.JS :,.E in
the twenty-sixth verse of Stirah XII, although by the strict rule of Persian syntax
w39 should refer to the subject of wws .S, i.e. Zalikhi; therefore M reads
wriss 5 E sty a5 W zasea ol and B (connecting it syntactically
with the second hemistich) ,=2,,5 o 3



. 2¢¢

*L.:ﬂ.ﬁ.]:,}l._iwfi v

h"n---_Sl_;Lﬂ.:fuL- 3P o :“""Spiujhbﬂij’ﬁlg{;'
"'L"""f;.ri ul‘,} 'EJ-!){ l_ﬂ)b-’f ab a54las ul-jj—.‘ uL'_;ie
Uiy s b ea T e e g gl o
s ) e E o ol S e, T

et aals :‘JJJ’!:-_Q (LA atal o Casedyd 3 5149 3690
fupale gy Gt el 245 @Lhupjlwimﬁwf
350 e 3 oy Wy 21 ) oy (KT jye
"":‘!}1';‘1":‘:!1‘;5‘)’4;}‘{ BT YOC S IR (1 B D
als r.LL.:raJ Sl Mfu_r* T.ml;fl.-i.-n-ljﬁ ol bl G

e el i il 7= gl e (i 6
oF LU 5 cmals Jo WU ST 5 WUy 0 ad el e
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' Mand W T ;|, and in the second hemistich 35 95 35 3.

* So best in 7, T referring to Zalikhd, ..l to Joseph. B, 4, and & of oms
£1° .Juh.g H_,fn:_'l); W&F hap el ol -szt.rﬂ-!i M) 4l s
$a Sy g Ay 2 has before this verse another spurious one.

* B, A, and V 55,JL5: his body is not (=cannot) be defiled by suspicion.

* This verse is wanting in 4 and W, where a new heading is inserted, viz.
_[,Lﬂi, ,_._.afuu__;,q G il e u-‘*;uﬂ;l” MM and W insert here the
twenty-sixth and the twenty-seventh verse of Sfirah XII

* M and W y\oiT. In the second hemistich 4 and AV have again a3 for sy
(4 even 3=y 433, 50 as to connect it with the following verse).

¢ M and W have in both hemistichs u.,.e..ﬁ'nr A, and 3P fﬂn_i....:.in the second.

T 4 and N read aLAf;.g ol L-I.-.-"'J il (as if Zalikhd spoke the following
words!). & and W have in the second hemistich sls f.'..:."...:. JL,_.E 3 s:..ljﬁ‘ e

* This verse is wanting in M and W; N has 7 (read 'I'..'Lﬂ instead of i,

1 et 2 [

* Mand Wy o y,and in the second hemistich 1 Islua Js U5 &; in the
same B, A, and V substitute, in spite of L.% in the next verse, L= for 5.

" B 4U;, and Loy =uil; A4 and WL;JUT.:;.Q..
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